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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino

potrebbe essere messa a rischio se

non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo e stato progettato
per il trasporto di 1 bambino nella
seduta.

_ Non utilizzare questo articolo per
un numero di occupanti superiori a
quanto previsto dal costruttore.

_ ATTENZIONE Le operazioni di
assemblaggio e di preparazione
dellarticolo devono essere
effettuate solo da adulti.

_ Non utilizzate questo articolo se
presenta parti mancanti o rotture.

_ ATTENZIONE Prima dell'uso
assicurarsi che tutti i
meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

__ ATTENZIONE Prima dell'uso
controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della
navicella o del seggiolino auto
siano correttamente agganciati.

_ Azionare sempre il freno quando si
e fermi e durante le operazioni di
carico e scarico del bambino.

_ Non inserire le dita nei meccanismi.
_ Ogni carico appeso al maniglione o
alle maniglie puo rendere instabile
I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi

carichi utilizzabili.

_ Non introdurre nel cestello carichi
per un peso superiore a 7 kg. Non
inserire nei portabibite (se presente)
pesi superiori a quanto specificato
nel portabibite stesso e mai
bevande calde. Non inserire nelle
tasche delle capotte (se presenti)
pesi superiori a 0.2 Kg.

_ ATTENZIONE Per evitare lesioni
o ferimenti assicurarsi che il

bambino sia a debita distanza
durante le operazioni di apertura
e chiusura del prodotto.

_ ATTENZIONE Non lasciare che

il bambino giochi con questo
prodotto.
Questo articolo non & un gioco.

__ ATTENZIONE Non lasciare mai il

bambino incustodito.

_ Prestare attenzione alla presenza

del bambino quando si effettuano
operazioni di regolazione dei
meccanismi (maniglione, schienale).

_ Non utilizzare l'articolo in vicinanza

di scale o gradini; non utilizzare
vicino a fonti di calore, flamme libere
0 oggetti pericolosi a portata delle
braccia del bambino.

_ Utilizzare unicamente le parti di

ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

_ ATTENZIONE Questo prodotto non

e adatto per correre o pattinare.

_ ATTENZIONE Non aggiungere alcun

materassino non approvato dal
costruttore.

_ Non utilizzare accessori non

approvati dal costruttore.

_ Qualsiasi carico applicato

allimpugnatura e/o allo schienale
e/o lateralmente al prodotto puo
compromettere la stabilita del
prodotto.

_ Questo articolo e stato progettato

per essere usato in combinazione
con i prodotti PegPerego. Per
maggiori informazioni consultare |l
nostro sito internet:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Questo prodotto € omologato per
bambini dalla nascita sino a 4 anni
di eta 0 peso massimo di 22 kg, a
seconda della condizione che si
presenta prima.

Per bambini superiori a 15 K? di
peso, orientare ed utilizzare la
seduta esclusivamente in direzione
del senso di marcia.

o — ATTENZIONE: utilizzare sempre



il sistema di ritenuta. Utilizzare
sempre la cintura di sicurezza a
cinque punti.

Agganciare sempre il cinturino

g?wovita al cinturino spartigambe.
[l frontalino non e progettato per

~ reggere il peso del bambino; il

frontalino non & progettato per
sollevare la seduta con il peso

del bambino. Il frontalino non
sostituisce il cinturino di sicurezza.

_ Per bambini appena nati si

raccomanda di regolare lo schienale
nella posizione piu bassa.

_ ATTENZIONE: non utilizzare il

parapioggia (se presente) in
ambienti chiusi e controllare sempre
che il bambino non sia accaldato;
non collocare mai vicino a fonti

di calore e fare attenzione alle
sigarette. Il parapioggia non deve
essere utilizzato su un passeggino
in assenza di capotta o parasole

in grado di accoglierlo. Usare la
capottina parapioggia solo sotto

la supervisione di un adulto.
Assicurarsi che il parapioggia non
interferisca con nessun meccanismo
in movimento del carrello o
passeggino; togliere sempre il
parapioggia prima di chiudere il
vostro carrello o passeggino.

Veloce Chassis + seggiolino auto:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 13 kg di peso.

Usato in combinazione con il
seggiolino auto, questo articolo non
sostituisce la carrozzina o lettino.

Se il bambino necessita di dormire,
dovrebbe essere posto sdraiato in
una carrozzina, culla o lettino.
Modelli compatibili:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Carrozzina:
e omologato per bambini dalla
nascita, fino a 9 kg di peso.
Usato in combinazione con la

carrozzina : questo prodotto &
omologato per bambini che non
sono in grado di sedersi da soli,
girarsi e sostenersi sulle mani o sulle
ginocchia per un peso massimo
consentito di 9 kg.

Durante |' uso della carrozzina, tutte
le maniglie di trasporto (se presenti)
devono essere posizionate all'
esterno della carrozzina al di fuori
della portata del bambino.

Modelli compatibili:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Le immagini riferite ai dettagli del prodotto
potrebbero differire dalla collezione acquistata.
Per maggiori informazioni consultare il nostro
sito internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
CARRELLO

APERTURA: Prima di aprire il telaio, se presenti, imuovere
(senza utilizzare lame) tutti i fustellati in cartone.

- premere i due pulsanti laterali presenti sul maniglione e

ruotarlo in linea con il tubo del telaio (fig.a).

- premere il pulsante posto sotto il maniglione (fig.b) e

schiacciare a fondo il tasto centrale sul maniglione (fig.c).

- aprire il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e
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sollevare il maniglione verso l'alto (fig.d ) fino a completa
apertura (click) (fig.e).

MONTAGGIO RUOTE:

Per montare le ruote anteriori, infilarle nell'apposita sede
fino al click (fig_a).

Per montare le ruote posteriri, infilarle nell'apposita sede
fino al click (fig_b).

MONTAGGIO PARAFANGO RUOTE POSTERIORI:

Infilare ed agganciare i parafanghi come indicato

in figura sugli appositi supporti fissati al portaruota
posteriore del carrello.

Per la rimozione o sostituzione: fare leva in senso
opposto e sfilarli.

APERTURA SEAT: aprire il seggiolino dalle estremita
sollevando lo schienale fino al click.

MONTAGGIO CESTELLO:

Agganciare prima la parte anteriore del cestello:
agganciare lateralmente i listelli nelle apposite canaline
fissate al telaio (fig.a) e agganciare successivamente i tre
velcri correttamente come in figura (fig.b-c).

Aggancio della parte posteriore del cestello:

agganciare lateralmente i listelli nelle apposite canaline
fissate ai montanti del telaio (fig.a) e agganciare
successivamente il velcro comprendendo il tubo come
illustrato (fig.b).

ATTENZIONE! se non si aggancia correttamente il
cestello come indicato, il cestello non sostiene il peso
dei carichi che verranno inseriti.

RUOTE ANTERIORI FISSE O PIROETTANTI: per rendere

le ruote anteriori fisse, ruotare la levetta fronte strada
(fig_a), per sbloccare le ruote e renderle piroettanti
ruotare la levetta verso l'esterno (fig_b).

Su terreni difficili si consiglia I'utilizzo della ruota fissa.
SOLO PER VELOCETC

REGOLAZIONE MOLLEGGIO RUOTE POSTERIORI:

E' possibile regolare le sospensioni delle ruote posteriori



secondo le proprie esigenze in base alla tipologia del
terreno e peso del bambino.
SOFT : ruotando la manopola verso di sé le sospensioni
diventano piu morbide
HARD : ruotando la manopola in avanti le sospensioni
diventano piu rigide
ATTENZIONE : la regolazione delle sospensioni
posteriori deve essere SEMPRE uguale su entrambe
le ruote.

9 FRENQO: per frenare il telaio premere la parte posteriore del
pedale e verificare che l'indicatore sia rosso (fig a).
Per sbloccare il telaio premere la parte anteriore del pedale
e verificare che l'indicatore sia verde (fig b).

10 MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare I'altezza del

maniglione, premere simultaneamente i pulsanti laterali

e ruotare il maniglione nella posizione desiderata,

rilasciare i punsanti (fig_a).

AGGANCIO PORTABIBITE: e possibile agganciare il

portabibite al funghetto del telaio posto sia sulla destra

che sinistra del maniglione (fig_b).

CHIUSURA CON SEGGIOLINO AGGANCIATO:

¢ possibile chiudere il carrello con agganciato il

seggiolino sia fronte mamma sia fronte mondo.

FRONTE MONDO:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione

dello schienale (fig_1) e ruotarlo completamente in

avanti e chiuderlo (fig_2).

Allineare il maniglione al telaio (fig a) premere il pulsante

posto sotto il maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il

tasto centrale sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e

spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il

carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

REVERSIBILITA' DEL SEGGIOLINO SUL CARRELLO:

Per sganciare il seggiolino & necessario premere sui

pulsanti come in figura su entrambi i lati (fig_a) e

contemporaneamente sollevarlo (fig_b).

Agganciare il seggiolino al carrello, “fronte-strada” (fig_c)

o “fronte mamma” (fig_d).

Per aggangiare la seduta al telaio/ supporto

posizionarla sui dispositivi di aggancio fino al click.

IMPORTANTE: Verificare che la seduta sia

correttamente agganciata.

14 FRONTE MAMMA:

Chiudere la capotta, tirare la maniglia per la regolazione
dello schienale (fig_1) , ruotarlo completamente in avanti
e chiuderlo (fig_2).

15 Allineare il maniglione al telaio (fig a) premere il pulsante
posto sotto il maniglione (fig.b) e schiacciare a fondo il
tasto centrale sul maniglione (fig.c).

Chiudere il carrello, rilasciare entrambi i tasti (b-c) e
spingere verso il basso il maniglione (fig d) mantenendo il
carrello in verticale fino a completa chiusura click (fig.e).

16 TRASPORTO: si puo trasportare comodamente, tenendo
le ruote anteriori fisse, impugnando il maniglione
allineato al telaio (fig_a).

Per ridurre maggiormente l'ingombro & possibile
abbassare il maniglione (fig. b).

17 ESTRAZIONE RUOTE
Per un ulteriore compattezza, & possibile estrarre tutte le ruote.
Per estrarre le ruote posteriori: premere il pulsante
come in figura, ed estrarre la ruota (fig_a).

Per estrarre le ruote anteriori: premere il pulsante posto
al di sotto della pedana come in figura, ed estrarre la
ruota (fig_b).

18 APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MONDO:
allineare il maniglione al telaio (fig a), inclinare il carrello,
premere il pulsante posto sotto il maniglione (fig. b) e
schiacciare a fondo il tasto centrale sul maniglione (fig. ).
Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso l'alto (fig. d) fino a completa apertura
(click).

Sollevare lo schienale della seduta (fig. e) fino al click di
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aggancio (fig. f).

APERTURA TELAIO CON SEGGIOLINO AGGANCIATO
FRONTE MAMMA:

allineare il maniglione al telaio (fig. a) inclinare il carrello,
premere il pulsante posto sotto il maniglione (fig. b) e
schiacciare a fondo il tasto centrale sul maniglione (fig.c).
Aprire il carrello rilasciare entrambi i tasti (b-c) e sollevare
il maniglione verso lalto (fig. d) fino a completa apertura
(click).

Sollevare lo schienale della seduta (fig. e) fino al click di
aggancio (fig. f).

CONFIGURAZIONI DI UTILIZZO

NUMERI DI SERIE

Veloce, riporta sul tubo posteriore del telaio,
informazioni relative alla data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
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del telaio.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

ISTRUZIONI D'USO
SEAT

CAPOTTINA: per utilizzare la capottina tenderla fino al
click, per unapertura completa.

E' dotata di una finestra, come in figura.

La capottina e estensibile grazie ad una zip (fig a).

E' dotata di uno spicchio nella parte anteriore per
maggiore ombra (fig b).

Aprendo tutta la capottina e abbassando tutto lo
schenale del passeggino otteniamo la posizione ideale
per la nanna del tuo bambino.

COPERTINA (se presente): calzare la copertina sotto il
frontalino, sbottonare il primo bottone della capottina
(fig.a) abbottonare la copertina lateralmente al bottone
della capotta appena sganciato (fig.b) su entrambi i lati.
Infine abbottonare i due bottoni sotto la pedanetta (fig.c).
Se si desidera sganciare la capottina e necessario
sganciarla dal tubo del telaio come indicato in figura .
Per riagganciare la capottina fare attenzione sul retro del
tubo del telaio di far coincidere il gancio col perno.
POGGIAGAMBE: per regolarlo nella posizione desiderata
premere sul pulsante su entrambi i lati abbassare (Fig.a)
o sollevare(Fig.b) la pedanetta.

FRONTALINO: Il frontalino é asportabile premendo i
pulsanti alle estremia dello stesso (fig_a), oppure apribile
da un lato premendo uno solo dei due pulsanti laterali
(fig_b). Per riagganciarlo inserirlo nelle sedi premere il
bottone e spingerlo fino al click di aggancio (Fig.c)
SCHIENALE: per regolare lo schienale alzare la maniglia
(fig_a) e reclinarlo nella posizione desiderata (fig_b). Lo
schienale é regolabile in diverse posizioni.

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con

bretelle agganciate nel cinturino spartigambe fino al
click (fig_a). Per sganciare, premere il pulsante tondo
posto centralmente alla fibbia e tirare verso l'esterno il
cinturino girovita (fig_b).

Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia, per allentarlo agire in senso
contrario.

E' possibile regolare le cinture di sicurezza in 3 altezze in
base all'altezza del bambino. E' necessario passare alla
posizione pil alta, quando il bambino . pi. grande.
Regolare l'altezza, infilando le bretelle comprese di
spallacci, nelle asola dello schienale (fig_a) ed estrarle
nelle asole desiderate (fig_b).

E' possibile chiudere la seduta. La sgancio dal telaio,
chiudo la capottina, sgancio il frontalino, e premo la
maniglia regola schienale come in figura.
SFODERABILITA"

Per sfoderare il seggiolino:

sbottonare il bottone interno a lato del seggiolino su
entrambi i lati (fig_a),
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sbottonare i 4 bottoni presenti sulla seduta (fig_b),

su retro del passeggino sfilare dal tessuto la maniglia
regola schienale (fig_c).

sganciare lo spartigambe sotto la seduta del seggiolino
(fig_d) e sul retro dello schienale nella parte bassa aprire
la zip (fig_e).

Ora ¢ possibile sfilare la sacca.

Mettere dal rovescio la sacca (fig. f), sollevare la struttura
rigida e sfilare dalle asole le cinture di sicurezza (fig. g).
Sfilare completamente la parte rigida (fig. h).
VESTIZIONE: Per rivestire la sacca bisogna procedere nel
senso opposto ma ATTENZIONE la prima cosa da fare e
riposizionare la parte rigida nella sua tasca della sacca,
riposizionare e agganciare le cintura di sicurezza nelle asole

e inserita completamente la parte rigida calzare il tessuto.

NUMERI DI SERIE

Veloce Seat, riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso.

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
del telaio.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEG PEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto
PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo da
adulti

PULIZIA E MANUTENZIONE DELLARTICOLO: proteggere
da agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve;
I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe
causare cambiamenti di colore in molti materiali;
conservare questo articolo in un posto asciutto. Eseguire
controlli ed interventi di manutenzione sulle parti
principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti

in plastica con un panno umido senza utilizzare

solventi o sgrassatori o detersivi aggressivi; mantenere
asciutte tutte le parti in metallo per prevenire la
ruggine; mantenere pulite tutte le parti in movimento
(meccanismi di regolazione, meccanismi di aggancio,
ruote..) da polvere o sabbia con panno umido.
Periodicamente pulire i perni ruota con panno asciutto,
non usare spray a base di silicone.

PEG PEREGO S.P.A.

PegPerego SpA € un' azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEG PEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse
o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147414

e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

A WARNINGS

_ IMPORTANT - READ CAREFULLY

AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.

_ This item was designed to carry

1 child.

_ Do not use this item for a number of

occupants exceeding that envisaged
by the manufacturer.

_ WARNING: assembly and

preparation operations must be
performed only by adults.

_ Do not use this item if any parts are

missing or broken.

_ WARNING Ensure that all the

locking devices are engaged
before use.

_ WARNING Check that the pram

body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly
engaged before use.

_ Always apply the brake when

stationary and when loading or
unloading children.

_ Do not insert fingers into the

mechanisms.

_ Any weights hanging on the

handlebar or handles could make
the item unstable; follow the
manufacturer’s instructions regards
the maximum loads transportable.

_ Do not load the baskets over

7 Kg. Do not put weight in the

cup holder (if present) in excess of
those indicated on the cup holders
themselves and never hot drinks. Do
not ﬁUt loads of more than 0.2 Kg in
the hood pockets (if present).

_ WARNING To avoid injury ensure

that the child is kept away
when unfolding and folding this
product.

_ WARNING Do not let the child

play with this product.
This product is not a toy.



_ WARNING Never leave the child
unattended.

_ Be careful not to hurt the child
when adjusting the mechanisms
(handlebar, backrest ... ).

_ Do not use the product near to
stairs or steps, heat sources, naked
flames or dan%erous objects within
reach of the child.

_ Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ WARNING This product is not
suitable for running or skating.
_ WARNING Do not add any mattress
not approved by the manufacturer.
_ Do not use accessories which are
not approved by the manufacturer.
_ Any load applied to the handle and/
or the backrest and/or laterally to
the product can compromise the
stability of the product.

_ This product was designed for use
in combination with PegPerego
products. For more information,
consult our website:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

This product is suitable for babies
from birth up to 4 years or 22 kg,
whichever comes first.

For babies weighing more than 15
kg, direct and use the seat exclusively
following the direction of travel.

_ WARNING: Always use the
restraint system. Always use the
five-point safety harness.

Always lock the waist strap with the
crotch strap.

_ The front bar has not been
designed to support the child’s
weight; the front bar has not been
designed to lift the seat with the
child’s weight. The front bar does
not replace the seat belt.

_ For new born babies it is
recommended to use the backrest
in the most reclined position.

_ WARNING: do not use the rain canopy

-20-

(if present) in interiors and check the
child is not too hot; do not leave near
sources of heat and keep away from
cigarettes. The rain canopy must not
be used on a stroller without a hood
or parasol it can attach to. Use the rain
canopy only under adult supervision.
Check the rain canopy does not
interfere with any moving mechanism
in the chassis or stroller. Remove the
rain canopy before folding the chassis
or stroller.

Veloce Chassis + Car Seat:

is approved for children from birth
up to 13 kg of weight.

When used in combination with
the car seat, this product does not
replace a cot or a bed.

Should your child need to sleep,
then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.
Compatible items:

PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Pram Body:
is approved for children from birth
up to 9 kg of weight.
When used in combination with the
pram body: this product is suitable
for a child who cannot sit up by
itself, roll over and a cannot push
itself up on its hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.
The carrying handle (if present)
should be left outside the pram
body and out of the child's reach
during use.
Compatible items:

- CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

The images referring to the product details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
wWww.pegperego.com

INSTRUCTIONS
CHASSIS

1 OPENING: Before opening the frame, if present, remove



(without using blades) all the die-cut cardboard To release the seat, press the buttons on both sides as

elements. shown (fig_a) and simultaneously lift the seat (fig_b).

- Press the two side buttons on the handle bar and rotate Fasten the seat to the chassis, either in the forward-
itin line with the frame tube (fig.a). facing (fig_c) or the rear-facing (fig_d) position.

- Press the button under the handle bar (fig. b) and fully To secure the seat to the frame/ support, place it
press the central button on the handle bar (fig. c). on the fastening devices until it clicks into place.

- Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the IMPORTANT: Ensure the seat is properly fastened.
handle bar upwards (fig.d) until it is fully open and clicks 14 REAR-FACING:
into place (fig_e). Close the hood, pull the backrest adjustment handle

2 FITTING THE WHEELS: (fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2).
To assemble the front wheels, fit them into the slots until 15 Align the handle bar with the frame (fig. a), press the
they lock into place (fig_a). button under the handle bar (fig. b) and fully press the
To assemble the rear wheels, fit them into the slots until central button on the handle bar (fig. ¢).
they lock into place (fig_b). Close the chassis, release both buttons (b-c) and push

3 FITTING THE REAR WHEEL MUD FLAP: the handle bar downwards (fig d), holding the chassis
Insert and attach the mud flaps, as shown, on the vertical until it clicks into the closed position (fig.e).
supports attached to the chassis’ rear wheel mounts. 16 TRANSPORT: The stroller can be conveniently carried,
To remove or replace them: press in the opposite with the front wheels in fixed position, using the handle
direction and pull out. bar aligned with the frame (fig_a).

4 OPENING THE SEAT: Open the seat from the ends, lifting To reduce the overall dimensions, you can lower the
the backrest until it clicks into place. handle bar (fig.b).

5 FITTING THE BASKET: 17 WHEEL REMOVAL
First fasten the front part of the basket: slide the side ties All the wheels can be removed to make the stroller even
into the channels along the frame (fig.a) and then fasten more compact.
the three Velcro straps as shown (fig.b-c). To remove the rear wheels: press the button as

6 Fitting the rear part of the basket: illustrated and remove the wheel (fig_a).
Slide the side ties into the channels along the frame To remove the front wheels: press the button under the
uprights (fig.a) and then fasten the Velcro strap as footrest as illustrated and remove the wheel (fig_b).
shown, making sure you take in the tube (fig.b). 18 OPENING THE FRAME WITH A FORWARD-FACING CHILD
CAUTION! If you do not hook the basket on correctly, as SEAT:
shown, the basket will be unable to support the weight Align the handle bar with the frame (fig. a), recline the
of loads placed in it. chassis, press the button under the handle bar (fig. b) and

7 FIXED OR SWIVELLING FRONT WHEELS: To lock the front fully press the central button on the handle bar (fig. c).
wheels, rotate the lever inwards (fig_a); to release the Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
wheels and make them swivel, rotate the lever outwards handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
(fig_b). into place.
On difficult terrain, we recommend using fixed Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).
wheels. 19 OPENING THE FRAME WITH A REAR-FACING CHILD SEAT:

8 ONLY FOR VELOCE TC Align the handle bar with the frame (fig. a), recline the
ADJUSTMENT OF THE REAR WHEEL SUSPENSIONS: chassis, press the button under the handle bar (fig. b) and
Itis possible to adjust the rear wheel suspensions fully press the central button on the handle bar (fig. c).
according to your needs, based on the type of terrain Open the chassis, release both buttons (b-c) and lift the
and the weight of your child. handle bar upwards (fig. d) until it is fully open and clicks
SOFT: turn the knob towards you to make the into place.
suspensions softer Lift the backrest (fig. e) until it clicks into place (fig. f).
HARD: turn the knob away from you to make the 20 POSSIBLE USES

suspensions harder
WARNING: ALWAYS adjust both rear wheel

suspensions in the same way. SERIAL NUMBERS .
9 BRAKE: To brake the frame, press the rear of the pedal 21 Veloce has the information on the product’s production
and check that the indicator is red (fig a). date on the rear tube of the frame. )
To unlock the frame, press the front of the pedal and _ Product name, production date and serial number of
check that the indicator is green (fig b). the frame. This information is essential in the event of a
10 ADJUSTABLE HANDLE BAR: To adjust the height of the claim.
handle bar, simultaneous press the side buttons, rotate
the handle bar to the required position, and release the INSTRUCTIONS
buttons (fig_a). SEAT
FITTING THE CUP HOLDER: It is possible to fasten the 1 HOOD: To use the hood, pull it out completely until it
cup holder to one of the mushroom buttons on the clicks into place.
frame, located both to the right and the left of the The hood comes with a window, as shown.
handle bar (fig_b). 2 The hood can be extended thanks to a practical zip (fig
11 CLOSING THE CHASSIS WITH THE SEAT FASTENED: a). It also comes with a further section that can be drawn
It is possible to close the chassis with the child seat out for more shade (fig b).
mounted both forward-facing and rear-facing. 3 Baby’s ideal napping position is obtained by pulling the
FORWARD-FACING: ) hood and lowering the stroller's backrest completely.
Close the hood, pull the backrest adjustment handle 4 FOOT MUFF (if present): slide the foot muff under the
(fig_1) and fold this fully forward until it closes (fig_2). front bar, unbutton the first side buttons of the hood
12 Align the handle bar with the frame (fig. a), press the (fig.a), and button the sides of the foot muff to the
button under the handle bar (fig. b) and fully press the unfastened buttons of the hood (fig.b). Finally, fasten the
central button on the handle bar (fig. ¢). two buttons under the footrest (fig.c).
Close the chassis, release both buttons (b-c) and push 5 To remove the hood, release it from the tube of the
the handle bar downwards (fig d), holding the chassis chassis as shown in the figure.
vertical until it clicks into the closed position (fig.€). 6 To reattach the hood, ensure the hook coincides with
13 REVERSING THE SEAT ON THE CHASSIS: the pin on the back of the tube of the chassis.
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7 FOOTREST: To adjust the footrest to the desired position,
press the button on both sides and lower (fig.a) or lift
(fig.b) the footrest.

8 FRONT BAR: The front bar can be removed by pressing
the two buttons at its extremities (fig_a), or opened on
one side by pressing only one of the two side buttons
(fig_b). To reattach it, slide it into the applicable slots,
press the buttons and push it in until it clicks into place
(fig.c)

9 BACKREST: To adjust the backrest, lift the handle bar
(fig_a) and lower it to the desired position (fig_b). The
adjustable backrest can be locked into a number of
positions.

10 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two

buckles into the waist strap (with the straps attached

in the crotch strap) until you hear a click (fig_a). To

unfasten them, press the button which is situated at the
centre of the seatbelt buckle and pull the waist strap
outwards (fig_b).

To tighten the waist strap, pull on both sides in the

direction of the arrow; to loosen it, do the opposite.

12 The safety harness can be adjusted in 3 positions
according to the child’s height. You must use the higher
positions as the child grows bigger.

13 Adjust the height, inserting the straps with shoulder
pads through the eyelet in the backrest (fig_a) and pull
them through the desired eyelets (fig_b).

14 The seat can be folded. Release it from the frame, close
the hood, release the front bar, and press the backrest
adjustment handle as shown.

15 REMOVING :

To remove the seat lining:

unfasten the inner button on both sides of the seat
(fig_a),

unfasten the 4 buttons on the seat (fig_b),

on the back of the stroller, pull the backrest adjustment
handle out from the fabric (fig_c).

16 Release the crotch strap under the seat base (fig_d) and
open the zip at the bottom of the back of the backrest
(fig_e).

You can now remove the lining.

17 Turn the lining inside out (fig. f), lift the rigid structure
and remove the safety belts from the slots (fig. g).
Remove the rigid part completely (fig. h).

18 REPOSITIONING THE LINING: To reposition the lining,
perform these operations in reverse order, but MAKE
SURE you start by repositioning the rigid part in the
relevant lining pocket, and then reposition and fasten
the safety belts through the slots. Now, once the rigid
part has been inserted completely, you can reposition
the lining.

SERIAL NUMBERS

19 Information relating to the production date of Seat can
be found on the seat, under the lining.

_ The product name, production date and serial number
of the frame.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all
your product’s accessories on www.PegPerego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning must only be carried out by adults.

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this product
in a dry place. Conduct regular checks and maintenance
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on all the main parts

CLEANING THE CHASSIS: regularly clean plastic parts
with a damp cloth; do not use solvents, degreasers

or aggressive detergents; keep all metal parts dry to
prevent rust; using a damp cloth, keep all moving

parts (adjustment mechanisms, securing mechanisms,
wheels..) free of dust or sand. Regularly clean the wheel
pins with a dry cloth; do not use silicone-based sprays.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the ISO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE
If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of
this manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.



FR_Francais

Merci d’avoir choisi un produit PegPerego.

A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE _
ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR REFERENCE ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour
transporter 1 enfant sur le siege.

_ Ne pas utiliser cet article lorsque le
nombre d'occupants est supérieur
aux prescriptions du fabricant.

_ AVERTISSEMENT Les opérations
dassemblage et de préparation de
Iarticle doivent étre effectuées par
des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des
pieces sont manguantes ou cassées.

_ AVERTISSEMENT S’assurer que
tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

_ AVERTISSEMENT Vérifier que
les dispositifs de fixation de
la nacelle, du siege ou du
siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

_ Toujours actionner le frein a l'arrét
et lorsque l'enfant est installé dans
Iarticle ou qu'il en est retiré.

_ Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

_ Toute charge pendue aux poignées
peut rendre larticle instable ; se
conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges
maximales admises.

_ Ne pas utiliser le panier pour
transporter des charges supérieures
a 7 kg. Ne pas introduire dans le
porte-boissons (le cas échéant)
des charges supérieures a celles
indiquées sur le porte-boissons lui-
méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire
dans les poches de la capote (le cas
échéant) des objets dont le poids
excede 0,2 kg.
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_ AVERTISSEMENT Pour éviter
toute blessure, maintenir I'enfant
a lI'écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

_ AVERTISSEMENT Ne pas laisser
un enfant jouer avec ce produit.
Ce produit n'est pas un jouet.

_ AVERTISSEMENT Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

_ Préter attention a la position de
l'enfant lors des opérations de réglage
des éléments mogiles (anse, dossier).

_ Ne pas utiliser l'article a proximité
d'escaliers ou de marches ; ne pas
I'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou
d'objets dangereux se trouvant a la
portée de 'enfant.

_ Nutiliser que les pieces de rechange
fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

_ AVERTISSEMENT Ce produit ne
convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

_ AVERTISSEMENT Ne pas ajouter de
matelas qui ne soit pas approuve
par le fabricant.

_ Ne pas utiliser d'accessoires non
approuveés par le fabricant.

_ Toute charge appliguée a la poignée
et/ou au dossier et/ou de coté sur
le produit peut compromettre la
stabilité du produit.

_ Cet article a été concu pour étre
utilisé en combinaison avec les
articles PegPerego . Pour plus
d'informations, consulter notre site
internet : www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat) :
Ce produit est homologué pour les
enfants de la naissance jusqu'a 4 ans
ou pesant au maximum 22 kg, selon
la condition qui se présente d'avance.
Pour des enfants pesant plus de
15 kg, orienter et utiliser le siege
exclusivement dans le sens de marche.
_ AVERTISSEMENT : toujours
utiliser le systeme de retenue.
Toujours utiliser la ceinture de
sécurité a cinq points.



Toujours accrocher la ceinture
ventrale a la sangle d'entrejambes.
_ La barre frontale n'est pas concue
our supporter le poids de l'enfant ;
a barre frontale n'est pas congue
pour soulever |assise avec le poids
de I'enfant. La barre frontale ne
remplace pas le harnais.
_ Pour les nouveaux-nés, il est
recommandé d'abaisser le dossier
dans la position la plus inclinée.
_ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser
le protege-pluie (le cas échéant)
dans des lieux clos et controler
régulierement que I'enfant nait pas
trop chaud ; ne jamais l'installer a
proximité de sources de chaleur
et faire attention aux cigarettes.
Le protege-pluie ne doit pas étre
utilisé sur une poussette n'étant
pas équipée de capote ou de pare-
soleil en mesure de le recevoir.
Utiliser la capote protege-pluie
seulement sous la supervision d'un
adulte. Sassurer que le protege-
pluie n'empéche pas le bon
fonctionnement du chassis ou de
la poussette ; toujours retirer le
protege-pluie avant de refermer le
chassis ou la poussette.

Veloce Chassis + siege auto :

est homologué pour les enfants de la

naissance jusqu’a un poids de 13 kg.

Utilisé en combinaison avec le

siege-auto, cet article ne remplace

pas la poussette ou le lit.

Si I'enfant a besoin de dormir,

il devrait étre étendu dans une
oussette, un berceau ou un lit.
odeles compatibles :

qui ne peuvent pas sasseoir, se
tourner et sappuyer sur les mains
et les genoux seuls, ayant un poids
maximum autorisé de 9 kg.
Durant ['utilisation de la poussette,
toutes les poignées de transport (le
cas échéant) doivent étre placées a
I'extérieur de la poussette, hors de la
ortée de l'enfant.
odeéles compatibles :
CULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA
CULLA BELVEDERE

Les images se référant aux détails du produit
pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre
site Internet : www.pegperego.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
CHASSIS

OUVERTURE : Avant d'ouvrir le chassis, le cas échéant,
retirer (sans utiliser de lames) tous les éléments en carton.

- appuyer sur les deux boutons latéraux présents sur l'anse

et la tourner pour l'aligner avec le tube du chassis (fig.a).

- appuyer sur le bouton situé sous l'anse (fig. b) et

appuyer a fond sur le bouton central sur I'anse (fig. c).

- ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et

N
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soulever I'anse vers le haut (fig.d) jusqu‘a ce qu'il soit
entierement ouvert (déclic) (fig.e).

MONTAGE DES ROUES :

Pour monter les roues antérieures, les enfiler dans le logement
prévu a cet effet jusqu'a ce quiily ait un déclic (fig_a).

Pour monter les roues postérieures, les enfiler dans le
logement prévu a cet effet jusqu'a ce qu'il y ait un déclic
(fig_b).

MONTAGE DU GARDE-BOUE DES ROUES POSTERIEURES :
Enfiler et fixer les garde-boues comme cela est indiqué
sur la figure sur les supports spéciaux fixés au porte-
roue arriere du chassis.

Pour les enlever ou les remplacer : faire levier dans le
sens inverse et les retirer.

OUVERTURE DE SEAT : ouvrir le siége aux extrémités en
soulevant le dossier jusqu'a ce qu'il y ait un déclic.
MONTAGE DU PANIER :

Fixer d'abord la partie avant du panier : accrocher les
barrettes sur les cotés dans les goulottes spéciales
fixées sur le chassis (fig.a), puis accrocher les trois velcros
correctement comme sur la figure (fig.b-c).

Fixation de la partie arriere du panier :

accrocher les barrettes sur les cotés dans les goulottes
spéciales fixées aux montants du chassis (fig.a), puis
accrocher le velcro en comprenant le tube comme sur
Iillustration (fig.b).

_ I Sile panier n'est pas accroché correctement
PRIMO VIAGGIO SL ATTENTION | Si : hé

selon les indications, le panier ne peut pas supporter le
- PRIMO VIAGGIO SLK poids des charges qui seront placées a l'intérieur.

~

ROUES ANTERIEURES FIXES OU PIVOTANTES : pour que
les roues antérieures soient fixes, tourner le levier face a
la route (fig_a), pour débloquer les roues et les rendre
pivotantes, tourner le levier vers 'extérieur (fig_b).

Sur les terrains difficiles il est conseillé d'utiliser
les roues fixes.

8 UNIQUEMENT POUR VELOCE TC \
REGLAGE DES SUSPENSIONS DES ROUES ARRIERE :

Il est possible de régler les suspensions des roues arriere a sa
guise en fonction du type de terrain et du poids de I'enfant.
SOFT : en tournant la poignée vers soi, les suspensions

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Nacelle:
est homologué pour les enfants de la
naissance jusqu’a un poids de 9 kg.
Utilisé en combinaison avec

la poussette : ce produit est
homologué pour des enfants
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deviennent plus souples

HARD : en tournant la poignée vers l'avant, les
suspensions deviennent plus rigides

ATTENTION : le réglage des suspensions arriére doit
TOUJOURS étre identique sur les deux roues.

9 FREIN : pour freiner le chassis, appuyer sur la partie arriére
de la pédale et vérifier que l'indicateur soit rouge (fig a).
Pour débloquer le chassis, appuyer sur la partie avant de
la pédale et vérifier que l'indicateur soit vert (fig b).

10 ANSE REGLABLE : pour régler la hauteur de l'anse, appuyer

simultanément sur les boutons latéraux et tourner l'anse

dans la position souhaitée, relacher les boutons (fig_a).

FIXATION DU PORTE-GOBELET : il est possible de fixer

le porte-gobelet au petit champignon du chassis situé

aussi bien sur la droite que la gauche de I'anse (fig_b).

FERMETURE AVEC LE SIEGE FIXE :

il est possible de fermer le chassis lorsque le siege est

fix¢ aussi bien coté maman que coté monde.

COTE MONDE :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du

dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le

fermer (fig_2).

Aligner I'anse avec le chéssis (fig. a), appuyer sur le

bouton situé sous I'anse (fig. b) et appuyer a fond sur le

bouton central sur I'anse (fig. c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et

pousser I'anse vers le bas (fig_d) en maintenant le

chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entiérement

fermé avec un déclic (fig_e). . R

INVERSION DE LA POSITION DU SIEGE SUR LE CHASSIS :

Pour décrocher le siege, il faut appuyer sur les boutons

comme sur la figure des deux cotés (fig_a) et le soulever

simultanément (fig_b).

Fixer le siége au chariot, « coté monde » (fig_c) ou « coté

maman » (fig_d).

Pour fixer I'assise au chassis/ support, la

positionner sur les dispositifs de fixation jusqu’a

ce qu'il y ait un déclic.

IMPORTANT : Vérifier que I'assise est bien fixée.

14 COTE MAMAN :

Fermer la capote, tirer sur la poignée de réglage du

dossier (fig_1), le tourner entiérement vers l'avant et le

fermer (fig_2).

Aligner I'anse avec le chassis (fig. a), appuyer sur le

bouton situé sous I'anse (fig. b) et appuyer a fond sur le

bouton central sur I'anse (fig. c).

Fermer le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et

pousser 'anse vers le bas (fig_d) en maintenant le

chassis a la verticale jusqu'a ce qu'il soit entiérement
fermé avec un déclic (fig_e).

16 TRANSPORT : on peut le transporter facilement en
tenant les roues antérieures fixes et en empoignant
I'anse alignée avec le chassis (fig_a).

Pour réduire davantage I'encombrement, il est possible
de baisser l'anse (fig. b).

17 DEMONTAGE DES ROUES
Pour rendre le chassis encore plus compact, il est
possible de démonter toutes les roues.

Pour retirer les roues postérieures : appuyer sur le
bouton comme cela est montré sur la figure puis
démonter la roue (fig_a).

Pour démonter les roues antérieures : appuyer sur le
bouton situé sous le repose-pied comme le montre la
figure et démonter la roue (fig_b). o

18 OUVERTURE DU CHASSIS AVEC LE SIEGE FIXE COTE MONDE :
aligner I'anse avec le chassis (fig. a), incliner le chassis,
appuyer sur le bouton situé sous I'anse (fig. b) et
appuyer a fond sur le bouton central sur I'anse (fig. c).
Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever l'anse vers le haut (fig. d) jusqu'a ce qu'il soit
entiérement ouvert (déclic).

Soulever le dossier de I'assise (fig. e) jusqu’au déclic de
fixation (fig.f). \ i )

19 OUVERTURE DU CHASSIS AVEC LE SIEGE FIXE COTE MAMAN :

N
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w
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aligner I'anse avec le chassis (fig. a), incliner le chassis,
appuyer sur le bouton situé sous l'anse (fig. b) et
appuyer a fond sur le bouton central sur I'anse (fig. c).
Ouvrir le chassis, relacher les deux boutons (b-c) et
soulever I'anse vers le haut (fig. d) jusqu'a ce qu'il soit
entierement ouvert (déclic).
Soulever le dossier de I'assise (fig. e) jusqua ce qu'il y ait
un déclic de fixation (fig. f).

20 CONFIGURATIONS D’EMPLOI

NUMEROS DE SERIE
21 Les informations relatives a la date de production de Veloce
figurent sur le tube postérieur du chassis de celui-ci.
_ Nom du produit, date de production et numéro de chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
SEAT

1 CAPQOTE : pour utiliser la capote, la tendre jusqu'a ce qu'il
y ait un déclic, pour une ouverture compléte.

Elle est munie d'une fenétre comme sur la figure.

2 La capote est extensible grace a une fermeture éclair (fig
a). Elle est munie d'un pan a l'avant pour offrir encore
plus d'ombre (fig b).

3 En tendant toute la capote et en baissant tout le dossier
de la poussette, nous obtenons la position idéale
lorsque I'enfant doit faire la sieste.

4 TABLIER (le cas échéant) : enfiler le tablier sous la barre
frontale, déboutonner le premier bouton de la capote (fig.a),
boutonner le tablier sur le cété du bouton de la capote
que l'on vient de défaire (fig.b) des deux cotés. Pour finir,
boutonner les deux boutons sous le repose-pied (fig.c).

5 Sil'on souhaite décrocher la capote, il faut la décrocher
du tube du chassis comme cela est indiqué sur la figure.

6 Pour remettre la capote, veiller a faire coincider le
crochet avec le pivot au dos du tube du chassis.

7 REPOSE-PIED : pour le régler dans la position souhaitée,
appuyer sur le bouton des deux cotés, puis baisser
(Fig.a) ou soulever (Fig.b) le repose-pied.

8 BARRE FRONTALE : On peut retirer la barre frontale en
appuyant sur les boutons aux extrémités de celle-ci
(fig_a), ou l'ouvrir sur un coté en appuyant seulement sur
|'un des deux boutons latéraux (fig_b). Pour la remettre,
I'insérer dans les logements, appuyer sur le bouton et la
pousser jusqu’a ce qu'il y ait un déclic de fixation (Fig.c).

9 DOSSIER : pour régler le dossier, lever la poignée (fig_a)
et I'incliner dans la position souhaitée (fig_b). Le dossier
peut étre incliné sur plusieurs positions.

10 CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour accrocher la

ceinture, enclencher les deux boucles de la ceinture

ventrale (avec les bretelles attachées dans la sangle
d'entrejambes jusqu'au déclic (fig_a). Pour le détacher,
appuyer sur le bouton situé au centre de la boucle et
tirer vers |'extérieur la ceinture ventrale (fig_b).

Pour serrer la ceinture ventrale, tirer des deux cotés dans

le sens indiqué par la fleche, pour la desserrer, procéder

a l'opération contraire.

12 Il est possible de régler les ceintures de sécurité sur

3 hauteurs en fonction de la taille de I'enfant. Il est

nécessaire de passer a la position plus haute quand

I'enfant est plus grand.

Régler la hauteur, en enfilant les bretelles dotées des

épaulieres, dans les fentes du dossier (fig_a) et les retirer

des fentes (fig_b).

14 Il est possible de fermer I'assise. Il faut la décrocher du
chassis, fermer la capote, décrocher la barre frontale puis
appuyer sur la poignée de réglage du dossier comme
cela est montré sur la figure.

15 DEHOUSSAGE : Pour déhousser le siege :
déboutonner le bouton intérieur sur le coté du siege des
deux cotés (fig_a),
déboutonner les 4 boutons présents sur l'assise (fig_b),
au dos de la poussette, sortir la poignée de réglage du

w



dossier du tissu (fig_c).

16 Décrocher la sangle entrejambes sous l'assise du siege
(fig_d) et a l'arriere du dossier dans la partie basse ouvrir
la fermeture éclair (fig_e).

Il est maintenant possible d'oter la housse.

17 Mettre la housse sur I'envers (fig. f), soulever la structure
rigide et sortir les ceintures de sécurité par les fentes (fig.
g). Retirer entiérement la partie rigide (fig. h).

18 ENFILAGE : Pour remettre la housse, il faut effectuer les
opérations dans l'ordre inverse, mais ATTENTION, il faut
tout d'abord repositionner la partie rigide dans sa poche
de la housse, repositionner et accrocher les ceintures
de sécurité dans les fentes et une fois la partie rigide
entierement insérée, enfiler le tissu.

NUMEROS DE SERIE

19 Les informations relatives a la date de production de
Seat figurent sur l'assise sous la housse de celui-ci.

_ Nom du produit, date de production et numéro de chassis.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniguement par un adulte.

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un
changement de couleur de nombreux matériaux; ranger
cet article dans un lieu sec. Effectuer régulierement le
controle et 'entretien des parties principales.
NETTOYAGE DU CHASSIS : nettoyer régulierement les
pieces en plastique a I'aide d'un linge humide sans
utiliser ni solvant ni produit dégraissant ni détergent
agressif. Veiller a ce que toutes les pieces métalliques
restent seches pour prévenir la formation de rouille.
Maintenir le bon état de propreté de toutes les pieces
mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes de
fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable avec
un linge humide. De temps en temps, nettoyer les pivots
de roue a l'aide d'un linge sec, ne pas utiliser de spray a
base de silicone.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de

la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a

la norme ISO 9001. PegPerego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO

En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles, utiliser
exclusivement des pieces de rechange originales PegPerego.
Pour toute réparation, remplacement, informations sur les
produits, vente de piéces détachées d'origine et accessoires,
contactez le service apres-vente PegPerego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego SpA
et sont protégés par la loi.
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DE Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

AWARNUNG .

_ WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

_ Dieser Artikel wurde flr den
Transport eines Kindes ausgelegt.

_ Diesen Artikel nicht fur eine grol3ere
Anzahl Kinder verwenden, als vom
Hersteller vorgesehen.

_ WARNUNG Der Artikel darf nur
von Erwachsenen montiert und
vorbereitet werden.

_ Diesen Artikel nicht verwenden,
wenn fehlende Teile oder Briche
festgestellt werden.

_ WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

_ WARNUNG Vergewissern Sie
sich vor der Verwendung,
dass der Kinderwagenaufsatz
oder die Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet
sind.

_ Wenn der Wagen steht und
wahrend des Hereinsetzens und
Herausnehmens des Kindes immer
die Bremse betatigen.

_ Achten Sie darauf, die Finger nicht in
die Mechanismen einzuklemmen.

_Alle am Griff oder den Griffen

aufiehéngte Lasten konnen den

Artikel instabil machen. Folgen Sie
den Anweisungen des Herstellers in
Bezug auf die zuldssigen Lasten.

_ Den Korb mit nicht mehr als 7 kg
Gewicht belasten. Geben Sie in den
Flaschenhalter (falls vorhanden)
keine Gewichte, die Uber den
Angaben auf dem Flaschenhalter



selbst liegen und nie warme
Getranke. Geben Sie in die Taschen
des Verdecks (falls vorhanden) keine
Gewichte von mehr als 0,2 kg.
WARNUNG Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wa?ens auBler Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.
WARNUNG Lassen Sie lhr Kind
nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
WARNUNG: Lassen Sie das Kin
nie unbeaufsichtigt.

_Auf das Kind achten, wenn

Vorgange zum Einstellen der
Mechanismen vorgenommen
werden (Griff, Rickenlehne).

_ Den Artikel nicht in der Nahe

von Treppen oder Stufen
verwenden. Nicht in der Nahe von
Wéarmequellen, offenem Feuer
oder gefahrlichen Gegenstanden
in Reichweite der Arme des Kindes
verwenden.

_ Verwenden Sie ausschliel3lich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.
WARNUNG Dieses Produkt ist
nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

WARNUNG Keinerlei nicht vom
Hersteller genehmigte Matratzen
hinzuftgen.

_ Verwenden Sie keine nicht

vom Hersteller genehmigten
Zubehorteile.

_Alle am Griff oder den Griffen

auﬂﬁehéngte Lasten konnen den
Artikel instabil machen.

_ Dieser Artikel ist fur die Verwendung

mit den Produkten von PegPerego
vorgesehen. Weitere Informationen
finden Sie auf unserer Website;
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Dieses Produkt ist flr Kinder von
der Geburt an bis zu einem Alter
von vier Jahren oder bis zu einem
Gewicht von maximal 22 kg
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zugelassen, je nachdem, was zuerst
eintritt.

FUr Kinder, deren Gewicht 15 kg
Ubersteigt, den Sitz ausschliefSlich in
Fahrtrichtung verwenden.

_ WARNUNG: Verwenden Sie

immer das Riickhaltesystem.
Stets den 5-Punkte-
Sicherheitsgurt verwenden.
Befestigen Sie immer den Bauchgurt
am Schrittgurt.

_ Der Rickhaltebtgel ist nicht darauf

ausgelegt, dem Gewicht des Kindes
standzuhalten. Er ist nicht darauf
ausgelegt, den Wagen mit dem
darin sitzenden Kind anzuheben.
Der Ruckhalteblgel ersetzt nicht
den Sicherheitsgurt.

FUr Neugeborene wird empfohlen,
die Rickenlehne vollkommen nach
unten zu neigen.

WARNUNG: Den Regenschutz (wenn
vorhanden) nicht in geschlossenen
Raumen verwenden und stets
kontrollieren, dass dem Kind nicht
zu warm ist. Nie in der Nahe von
Wérmequellen abstellen und auf
brennende Zigaretten achten.

Der Regenschutz darf auf einem
Buggy nicht ohne Verdeck oder
Sonnenschutz verwendet werden,
an denen er befestigt werden kann.
Verwenden Sie den Regenschutz
nur unter Beaufsichtigung durch
einen Erwachsenen. Vergewissern
Sie sich, dass der Regenschutz
keinerlei bewegliche Mechanismen
des Gestells oder des Buggys
behindert und denken Sie immer
daran, ihn zu entfernen, bevor

Sie das Gestell oder den Buggy
zusammenklappen.

Veloce Chassis + Autokindersitz:
FUr Kinder ab der Geburt bis

zu einem Gewicht von 13 kg
zugelassen.

Zusammen mit dem Autokindersitz
verwendet stellt dieser Artikel

keinen Ersatz fur einen Kinderwagen
oder ein Kinderbett dar.
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Das Kind sollte daher zum Schlafen
flach in einen Kinderwagen, in eine
Wiege oder ein Bettchen gelegt
werden.

Kompatible Modelle:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis +
Kinderwagenwanne:
FUr Kinder ab der Geburt bis zu

einem Gewicht von 9 kg zugelassen.

Bei Verwendung mit dem
Wagengestell: Dieses Produkt ist
fur Kinder zugelassen, die noch
nicht in der Lage sind, sich allein
aufzusetzen, sich umzudrehen und
sich auf Handen und Ful3en zu
halten und bis zu einem Gewicht
von maximal 9 kg.

Wahrend der Verwendung des
Kinderwagens mussen alle
Transportgriffe (wenn vorhanden)
auBerhalb des Kinderwagens
und der Reichweite des Kindes
positioniert werden.

Kompatible Modelle:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Die Abbildungen in Bezug auf die Produktdetails
kénnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GERAUCHSANWEISUNG

CHASSIS

OFFNEN: Vor dem Offnen des Rahmens alle Kartonteile
entfernen, wo vorhanden (ohne Klingen zu verwenden).
Auf die beiden Seitenknopfe am Griff drticken und
diesen in einer Linie zum Gestell hochklappen (Abb.a).
Die Sicherheitstaste unter dem Griff driicken (Abb. b) und
die Mitteltaste am Griff nach unten drticken (Abb. ¢).
Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick) (Abb.e).

RADMONTAGE:

Um die Vorderrader zu montieren, diese in die Streben
einflhren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_a).
Um die Hinterrdder zu montieren, diese in die Streben
einftihren, bis sie mit einem Klicken einrasten (Abb_b).
MONTAGE DES SCHMUTZFANGERS AN DEN
HINTERRADERN:

Schmutzfanger wie in der Abbildung gezeigt in die
daflr vorgesehenen Offnungen am Hinterradtrager des
Gestells einfiihren und befestigen.

Zum Abnehmen oder Austauschen: Schmutzfanger in
umgekehrter Richtung aushebeln und herausnehmen.

4 SEAT AUFKLAPPEN: Sportwagensitz an beiden Seiten
auseinanderziehen und Rickenlehne bis zum Klicken
anheben.

5 KORBMONTAGE:

Zuerst den vorderen Teil des Korbs befestigen: Seitlich
die Leisten in die Fihrungen am Gestell einfihren
(Abb.a) und dann die drei Klettbdnder wie in der
Abbildung gezeigt befestigen (Abb.b-c).

6 Befestigung des hinteren Korbteils:

Seitlich die Leisten in die Fihrungen am Gestell
einflihren (Abb.a) und dann das Klettband wie in
der Abbildung gezeigt um die Stange fihren und
befestigen (Abb.b).

ACHTUNG! Wird der Korb nicht ordnungsgemall
wie beschrieben befestigt, kann er das Gewicht der
aufgenommen Last nicht tragen. B

7 FESTE ODER SCHWENKBARE VORDERRADER: Damit
die Vorderrader festgestellt werden, den Hebel in
Richtung Stral3e drehen (Abb_a). Damit die Vorderrader
schwenkbar werden, den Hebel nach auen schieben
(Abb_b).

In unwegsamem Geldande wird die Verwendung der
festgestellten Rader empfohlen.

8 NUR FUR VELOCE TC -

REGULIERUNG FEDERUNG HINTERRADER:

Der Starkegrad der Federung der Hinterrdder kann
gemal der Art des Geldndes und gemaR des Gewicht
des Kindes reguliert werden.

SOFT : Wird der Drehknopf Richtung Fahrer gedreht,
wird die Federung der Rader weicher.

HARD : Wird der Drehknopf nach vorne gedreht, wird
die Federung der Rader harter.

WARNUNG: Die Regulierung der Federung der
Hinterrader muss immer BEIDSEITIG bei beiden
Rédern erfolgen.

9 BREMSE: Zum Bremsen des Gestells hinten auf das Pedal
dricken und prufen, ob die Anzeige rot wird (Abb a).
Zum Losen der Bremse vorne auf das Pedal driicken und
priifen, ob die Anzeige rot wird (Abb b).

10 EINSTELLBARER LENKGRIFF: Um die Hohe des Lenkgriffs

einzustellen, die beiden Seitenknopfe gleichzeitig

dricken, den Lenkgriff in die gewtinschte Position
einstellen und die Knopfe wieder loslassen (Abb_a).

BEFESTIGUNG GETRANKEHALTER: Der Getrankehalter

kann in die Halterung rechts oder links am Lenkgriff

gesteckt werden (Abb_b).

ZUSAMMENKLAPPEN MIT BEFESTIGTEM SITZ:

Das Gestell kann mit in Fahrtrichtung oder entgegen

der Fahrtrichtung montiertem Sitz zusammengeklappt

werden.

ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:

Verdeck schlieBen, Hebel zum Einstellen der

Ruckenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollsténdig nach

vorne klappen und schliefen (Abb_2).

12 Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb. a), die
Sicherheitstaste unter dem Griff driicken (Abb. b) und
die Mitteltaste am Griff nach unten drticken (Abb. c).
Wagengestell schlieen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten dricken (Abb.d ) und Wagengestell
bis zum Klicken und vollsténdigen Schlieen aufrichten
(Abb.e).

13 SITZ AUF DEM WAGENGESTELL UMKEHREN:
Zum Losen des Sportsitzes wie in der Abbildung gezeigt
auf die Knopfe auf beiden Seiten driicken (Abb_a) und
den Sitz im selben Moment anheben (Abb_b).
Den Sportwagensitz entweder in Fahrtrichtung (Abb_c)
oder entgegen der Fahrtrichtung (Abb_d) montieren.
Den Sportwagensitz zum Befestigen auf die
Vorrichtungen am Rahmen setzen und bis zum
Klicken festdriicken.
WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass der
Sportwagensitz korrekt befestigt ist.

14 ENTGEGEN DER FAHRTRICHTUNG:
Verdeck schlieBen, Hebel zum Einstellen der



Ruckenlehne ziehen (Abb_1) und diese vollstandig nach

vorne klappen und schliefen (Abb_2).

15 Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb. a), die
Sicherheitstaste unter dem Griff driicken (Abb. b) und
die Mitteltaste am Griff nach unten drlcken (Abb. ¢).

Wagengestell schlieen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff nach unten driicken (Abb.d ) und Wagengestell

bis zum Klicken und vollstandigen SchlieBen aufrichten
(Abb.e).

16 TRANSPORT: Der Buggy lasst sich ganz bequem am
parallel zum Gestell eigestellten Lenkgriff ziehen
und transportieren (Abb_a), solange die Vorderrader
festgestellt sind.
Um den Buggy noch kompakter zusammenzuklappen,

kann der Lenkgriff auch noch eingeklappt werden (Abb. b).

17 DEMONTAGE DER RADER
Fur noch mehr Kompaktheit konnen alle Rader
abgenommen werden.
Zum Herausziehen der Hinterrdder: Wie in der

Abbildung auf den Knopf driicken und das Rad abziehen

(Abb. a).
Um die Vorderrader herauszuziehen: Knopf unter dem

Trittbrett wie in der Abbildung gezeigt driicken und das

Rad herausziehen (Abb_b).
18 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ IN FAHRTRICHTUNG:

Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell

neigen, die Sicherheitstaste unter dem Griff driicken

(Abb. b) und die Mitteltaste am Griff nach unten dricken

(Abb. ¢).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).

Ruckenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken

lassen (Abb. f).
19 GESTELL AUFKLAPPEN MIT SITZ ENTGEGEN DER
FAHRTRICHTUNG:

Lenkgriff an das Gestell anpassen (Abb a), Wagengestell

neigen, die Sicherheitstaste unter dem Griff dricken

(Abb. b) und die Mitteltaste am Griff nach unten dricken

(Abb. ).

Wagengestell 6ffnen und beide Tasten loslassen (b-c);
Lenkgriff anheben (Abb.d ) bis zum vollstandigen
Offnen (Klick).

Ruckenlehne des Sitzes anheben (Abb. e) und einklicken

lassen (Abb. f).
20 GEBRAUCHSKONFIGURATIONEN

SERIENNNUMMER

Auf dem unteren Rahmen des Gestells befinden sich

Informationen zu seinem Herstellungsdatum.

_ Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

GERAUCHSANWEISUNG
SEAT

1 VERDECK: Um das Verdeck aufzuklappen, dieses nach
oben ziehen bis zum Klicken, damit es vollstandig
geodffnet ist.

Wie in der Abbildung gezeigt verflugt es tber ein
Fenster. .

2 Das Verdeck kann durch Offnen des Rei3verschlusses
erweitert werden (Abb a). Im vorderen Teil hat es ein
ausziehbares Sonnenvisier fir mehr Schatten (Abb b).

3 Wenn das Verdeck vollstandig ausgezogen und die

2

Rickenlehne ganz zurtick geklappt wird, kann Ihr Kind in

der idealen Schlafposition ruhen.

4 SITZSACK (falls vorhanden): Den Sitzsack unter
dem Ruckhaltebtgel durchfiihren und den ersten
Druckknopf am Verdeck I6sen (Abb.a). Sitzsack seitlich
auf beiden Seiten am Druckknopf des soeben gelésten
Verdecks befestigen (Abb.b). Zum Schluss die beiden

5

6

7

8

9

10

N
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Druckknopfe unter der FuBablage befestigen (Abb.c).
Wenn das Verdeck abgenommen werden soll, muss
dieses zuerst wie in der Abbildung gezeigt vom
Wagengestell abgemacht werden.

Um das Verdeck wieder am Gestell zu befestigen,

auf der Ruckseite des Gestells darauf achten, dass die
Befestigung und der Stift einhaken.

BEINABLAGE: Zum Einstellen auf den Knopf auf beiden
Seiten dricken und die Beinablage absenken (Abb.a)
oder anheben (Abb.b).

RUCKHALTEBUGEL: Der Riickhaltebtgel kann
abgenommen werden, indem Sie auf die Knopfe

an seinen Auflenseiten drlicken (Abb_a). Alternativ
lasst er sich auch einseitig 6ffnen, indem man nur

auf einen Knopf driickt (Abb_b). Zum Befestigen den
Ruckhalteblgel in die Offnungen stecken, Knopf
driicken und bis zum Klicken festdricken (Abb.c).
RUCKENLEHNE: Zum Einstellen der Ruckenlehne, den
Griff (Abb. a) nach oben ziehen und die Ruckenlehne
in die gewUinschte Position bringen (Abb. b). Die
Rickenlehne ist in verschiedene Positionen verstellbar.
FUNF-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Stecken Sie

zum SchlieRen des Sicherheitsgurtes die zwei
Bauchgurtschnallen (mit angeschlossenen
Schultergurten) bis zum Einrasten in den Schrittgurt
(Abb_b). )

Driicken Sie zum Offnen des Sicherheitsgurtes den
runden Knopf in der Mitte der Schnalle und ziehen Sie
den Bauchgurt nach auRen (Abb_d).

Um den Bauchgurt anzuziehen, von beiden Seiten in
Pfeilrichtung ziehen, um ihn zu 1&sen, in Gegenrichtung
verfahren.

Die Hohe der Gurte kann je nach GroRe des Kindes in
drei Positionen verstellt werden. Wenn das Kind groRer
ist, muss auch die hochste Stellung eingestellt werden.
Hohe einstellen, indem die Schultergurte samt
Schulterpolstern aus den Offnungen gezogen (Abb_a)
und in den Offnungen in der gewtinschten Hohe
(Abb_b) wieder befestigt werden.

14 Der Sportwagensitz kann zusammengeklappt werden.

15

Losen Sie ihn dazu vom Gestell, schlieen Sie das
Verdeck, nehmen Sie den Ruckhalteblgel ab und
driicken Sie den Hebel zum Einstellen der Riickenlehne
wie in der Abbildung gezeigt.

SITZBEZUG ABNEHMEN:

Inneren Druckknopf auf beiden Seiten des
Sportwagensitzes 6ffnen (Abb_a).

Die 4 Knopfe am Sitz abknopfen (Abb_b).

Auf der Ruckseite des Buggys den Hebel zum Einstellen
der Rickenlehne herausziehen (Abb_c).

16 Schrittgurt durch die Lasche unter dem Sitz durchfihren

(Abb_d) und den Rei3verschluss unten auf der Rickseite
der Rickenlehne offnen (Abb_e).
Jetzt kann der Bezug abgenommen werden.

17 Bezug umdrehen (Abb. f), feste Stuitze anheben und

Sicherheitsgurte aus den Osen ziehen (Abb. g). Feste
Stltze vollstandig herausziehen (Abb. h).

18 AUFZIEHEN DES BEZUGS: Der Bezug wird in umgekehrter

Reihenfolge wieder aufgezogen, aber VORSICHT: Zuerst
muss die feste Stltze wieder in die Tasche des Bezugs
eingeflihrt werden, die Sicherheitsgurte missen wieder
durch die entsprechenden Osen geftihrt und die feste
Stltze muss wieder vollstandig bezogen werden.

SERIENNNUMMER

19 Auf dem Sitz unter dem Bezug des Seat befinden sich

Informationen zu seinem Herstellungsdatum.
Produktbezeichnung, Herstellungsdatum und
Seriennummer des Gestells.

Diese Informationen sind unerldsslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind nutzliche und



praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur
Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschliellich durch Erwachsene
erfolgen.

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinflissen
schitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine ldngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbanderungen
der verschiedenen Materialien fihren; diesen Artikel an
einem trockenen Ort aufbewahren.

Die tragenden Hauptbestandteile sollten in
regelmdfligen Abstanden geprift und gewartet werden.
REINIGUNG DES GESTELLS: Die Kunststoffteile
regelmafig mit einem feuchten Lappen reinigen,

dazu keine Losungsmittel, Entfetter oder dhnliche
Produkte verwenden; samtliche Metallteile trocken
halten, um einem eventuellen Rosten vorzubeugen;
alle beweglichen Teile (Einstellungsmechanismen,
Befestigungsmechanismen, Rader usw.) sauber

halten und Staub oder Sand mit einem feuchten Tuch
abwischen. Radbolzen regelmal3ig mit einem trockenen
Tuch reinigen; dazu keine Sprays auf Silikonbasis
verwenden.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV ltalia Srl
nach der Norm I1SO 9001 zertifiziert wurde.
PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschédigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschliefSlich durch
originale PegPerego-Teile. Fir Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehdr wenden Sie sich bitte an den
PegPerego Kundendienst. Halten Sie hierfur, wenn
maoglich, die Seriennummer des betreffenden Produktes
bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezuglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschutzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

/\ ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE - LEER
DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

La seguridad del niilo podria
ponerse en riesgo en caso
de incumplimiento de estas
instrucciones.

_ Este articulo ha sido disefiado para
transportar a 1 nino.

_ No utilizar este articulo para un
numero de ocupantes superior al
previsto por el fabricante.

_ ADVERTENCIA: las operaciones
de ensamblaje y preparacién del
articulo deben ser efectuadas solo
por adultos.

_ No utilizar este articulo si alguna de
sus partes falta o estd averiada.

_ ADVERTENCIA: asegurarse de
que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes
del uso.

_ ADVERTENCIA Comprobar que
los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla
de coche estan correctamente
engranados antes del uso.

_ Accione siempre el freno cuando no
se esta en movimiento y mientras
sienta y retira al nino del producto.

_ No introduzca los dedos en estos
mecanismos.

_ Cada carga colgada en el asa o
en las manijas puede hacer que
el articulo sea inestable; siga las
instrucciones del fabricante con
respecto a las cargas maximas
utilizables.

_ No coloque cargas que pesen mas
de 7 kg en la cesta. No introduzca
bebidas calientes ni pesos
superiores a los especificados en el
portabebidas (si corresponde). No
introduzca pesos superiores a 0,2 kg



en los bolsillos de las capotas (i
corresponde).

_ ADVERTENCIA Para evitar
lesiones, asegurese de que el

nino se mantiene alejado durante

el desplegado y el plegado de
este producto.

_ ADVERTENCIA No permita que el

nino juegue con este producto.
Este producto no es un juguete.

_ ADVERTENCIA No dejar nunca al
nino desatendido.

_ Preste atencién a la presencia
del nifo al efectuar operaciones
de regulacién de los diferentes
mecanismos (asa, respaldo).

_ No utilice este articulo cerca de
escaleras o escalones, fuentes de
calor, llamas u objetos peligrosos al
alcance del nifo.

_ Utilice exclusivamente los repuestos
provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

_ ADVERTENCIA Este producto
no es adecuado para correr o
patinar.

_ ADVERTENCIA No afadir ningun
colchén no aprobado por el
fabricante.

_ No utilice accesorios no aprobados
por el fabricante.

_ Una carga colgada en el asa y/o
en el respaldo y/o lateralmente
puede perjudicar la estabilidad del
producto.

_ Este articulo se ha disefado para
utilizarlo junto con los productos
Pe%Perego. Consulte nuestro sitio
web para obtener mas informacion:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Este producto esta homologado
ara niNos desde el nacimiento
asta los 4 anos de edad o con un

peso maximo de 22 kg, en funcion

de lo que se cumpla primero.

Para nifos de mas de 15 kg, oriente

y use el asiento exclusivamente en la

direccion del sentido de marcha.
_ ADVERTENCIA: usar siempre

el sistema de retencion. Usar
siempre el cinturén de seguridad
de 5 puntos.

Enganchar siempre la correa de la
cintura a la correa de separacion de
las piernas.

_La barra frontal no esté disenfada

ara soportar el peso del nifo; la
Barra frontal no estd disefada para
levantar el asiento con el peso del
nifo. La barra frontal no sustituye al
cinturén de seguridad.

_ Para los bebés se recomienda el

uso del respaldo en la posicion mas
reclinada.

_ ADVERTENCIA: no use la burbuja

para la lluvia (si corresponde) en
interiores, y compruebe siempre
que el nifo no tenga calor; nunca la
coloque cerca de fuentes de calor

y preste atencion a los cigarrillos.

La burbuja para la lluvia no se debe
utilizar en un cochecito que no
tenga una capota o un parasol para
montarla. Utilice la burbuja para la
lluvia solo bajo la supervision de un
adulto. Asegurese de que la burbuja
para la lluvia no interfiera con
ningun mecanismo en movimiento
del chasis o el cochecito; quite
siempre la burbuja para la lluvia
antes de cerrar eHchasis o cochecito.

Veloce Chassis + silla para auto:
esta homologado para ninos desde el
nacimiento hasta los 13 kg de peso.
Cuando se utiliza con la silla para
auto, este articulo no sustituye al
cochecito o la cuna.
Si su nino debe dormir, es necesario
colocarlo tumbado en un cochecito,
un capazo O una cuna.
Modelos compatibles:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Cochecito:

estd homologado para nifos desde
el nacimiento hasta los 9 kg.

Usado con el cochecito: este
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producto esta homologado para
ninos que no pueden sentarse por sf
mismos, darse la vuelta ni levantarse
solos con las manos y las rodillas,
pakra un peso maximo admitido de
9 ka.

Du?ante el uso del cochecito, todas
las asas de transporte (si estan
instaladas) se deben colocar de la
parte exterior del cochecito y fuera
del alcance del nifo.

Modelos compatibles:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Las imagenes referidas a los detalles del producto
pueden diferir de la coleccién comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

CHASSIS

APERTURA: Antes de abrir el chasis, si lo hay, retire (sin
utilizar cuchillas) todo el troquelado de carton.

Pulse los dos botones laterales del asa y girela en linea
con el tubo del chasis (fig.a).

pulse el botdn situado debajo del asa (fig.b) y presione a
fondo el botén central del asa (fig.c).

Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig.d) hasta que se abra por completo
(oird un clic) (fig.e).

MONTAJE DE LAS RUEDAS:

Para montar las ruedas delanteras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta ofr el clic (fig_a).
Para montar las ruedas traseras, introduzcalas en su
alojamiento correspondiente hasta oir el clic (fig_b).
MONTAJE DEL GUARDABARROS DE LAS RUEDAS
TRASERAS:

Introduce y engancha los guardabarros en los soportes
especiales fijados al soporte de las ruedas traseras del
chasis, tal y como se muestra en la imagen.

Para extraerlos o sustituirlos: haga palanca en la
direccion opuesta y extrigalos.

APERTURA DE SEAT: Abra la silla por los extremos tirando
del respaldo hacia arriba hasta ofr el clic.

MONTAJE DE LA CESTA:

Primero enganche la parte delantera de la cesta:
enganche los listones lateralmente en los soportes
correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche las
tres correas de velcro correctamente, como se muestra
en la imagen (fig.b-c).

Enganche de la parte trasera de la cesta:

enganche los listones lateralmente en los soportes
correspondientes del chasis (fig.a) y luego enganche

el velcro alrededor del tubo, como se muestra en la
imagen (fig.b).

jADVERTENCIA! Si la cesta no se engancha
correctamente tal y como aqui se indica, la cesta no
sostendrd el peso de los objetos que se introducirdn en
ella.

RUEDAS DELANTERAS FIJAS O PIVOTANTES: Para que
las ruedas delanteras queden fijas, gire la palanca hacia
adelante (fig_a); para desbloquear las ruedas y que
queden pivotantes, gire la palanca hacia atras (fig_b).
Sobre terrenos irregulares se recomienda el uso de
las ruedas fijas.
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SOLO PARA VELOCE TC

AJUSTE DEL AMORTIGUADOR DE LAS RUEDAS
TRASERAS:

Es posible ajustar la suspension de las ruedas traseras
segun tus necesidades y en funcién del tipo de terreno
y del peso del nifio.

SOFT: girando el pomo hacia ti, la suspension se vuelve
mas suave.

HARD: girando el pomo hacia adelante, la suspension
se vuelve mas rigida.

ATENCION: el ajuste de las suspensiones traseras
debe ser SIEMPRE el mismo en ambas ruedas.
FRENO: Para frenar el chasis, pise la parte trasera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color rojo
(fig_a).

Para desbloquear el chasis, pise la parte delantera del
pedal y compruebe que el indicador sea de color verde
(fig_b).

ASA REGULABLE: Para regular la altura del asa, pulse a la
vez los botones laterales y gire el asa hasta la posicion
deseada, luego suelte los botones (fig_a).

GANCHO PORTABEBIDAS: es posible enganchar el
portabebidas en el soporte especifico del chasis,
ubicado tanto a la derecha como a la izquierda del asa
(fig_b).

CIERRE CON LA SILLA ENGANCHADA:

Es posible cerrar el chasis con la silla enganchada, tanto
con vista a la mama como con vista al mundo.

CON VISTA AL MUNDO:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo
(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y
ciérrelo (fig_2).

Alinee el asa al chasis (fig.a), pulse el botdn situado
debajo del asa (fig.b) y presione a fondo el boton central
del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuje el
asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicién
vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic
(fig.e). .

CAMBIAR LA ORIENTACION DE LA SILLAEN EL
CHASIS:

Para desenganchar la silla, pulse los botones laterales
como se muestra en la imagen (fig_a) y levantela al
mismo tiempo (fig_b).

Enganche el asiento al chasis «con vista al mundo»
(fig_c) o «con vista a la mama» (fig_d).

Para enganchar la silla al chasis/soporte, coléquela
en los dispositivos de sujecion hasta oir el clic.
IMPORTANTE: Compruebe que la silla esté
correctamente enganchada.

VISTA A LA MAMA:

Cierre la capota, tire de la manija para ajustar el respaldo
(fig_1) e inclinelo completamente hacia adelante y
ciérrelo (fig_2).

Alinee el asa al chasis (fig.a), pulse el botédn situado
debajo del asa (fig.b) y presione a fondo el botén central
del asa (fig.c).

Cierre el chasis, suelte ambos botones (b-c) y empuje el
asa hacia abajo (fig d) manteniendo el chasis en posicion
vertical hasta que se cierre por completo y oiga el clic
(fig.e).

TRANSPORTE: Se puede transportar comodamente, con
las ruedas delanteras fijas, asiendo el asa alineada al
chasis (fig_a).

Para reducir las dimensiones totales, se puede bajar el
asa (fig. b).

EXTRACCION DE LAS RUEDAS

Para una mayor compacidad, todas las ruedas pueden
extraerse.

Para extraer las ruedas traseras: Pulse el botén como se
muestra en la imagen y extraiga la rueda (fig_a).

Para extraer las ruedas anteriores: pulse el botdn situado
debajo del reposapiés como se muestra en la imagen y
extraiga la rueda (fig_a).




18 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA AL MUNDO:
Alinee el asa al chasis (fig.a), incline el chasis, pulse el
boton situado debajo del asa (fig.b) y presione a fondo
el boton central del asa (fig.c).
Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(oird un clic).
Levante el respaldo del asiento (fig. e) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

19 APERTURA DEL CHASIS CON SILLA ENGANCHADA CON
VISTA A LA MAMA:
Alinee el asa al chasis (fig.a), incline el chasis, pulse el
botén situado debajo del asa (fig.b) y presione a fondo
el botén central del asa (fig.c).
Abra el chasis, suelte ambos botones (b-c) y levante el
asa hacia arriba (fig. d) hasta que se abra por completo
(oird un clic).
Levante el respaldo del asiento (fig. ) hasta oir el clic del
enganche (fig. f).

20 FORMAS DE USO

NUMEROS DE SERIE

21 Veloce presenta en el tubo trasero del chasis la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.

_ Nombre del producto, fecha de produccion y
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

INSTRUCCIONES DE USO
SEAT

CAPQTA: para utilizar la capota, extiéndala hasta oir un
clic para que la apertura sea completa.

Cuenta con una ventana, como se muestra en la imagen.
La capota se puede extender gracias a una cremallera
(fig a). Esta equipada con una seccién adicional en la
parte delantera para dar mas sombra (fig b).
Extendiendo toda la capota y bajando todo el respaldo
de la silla de paseo obtenemos la posicion ideal para
que el bebé duerma.

4 CUBREPIES (si estd presente): ponga el cubrepiés debajo
de la barra frontal, desabroche el primer boton de la
capota (fig.a) y abotone el cubrepiés lateralmente al
botén de la capota que acaba de soltar (fig.b) en ambos
lados. Finalmente, abroche los dos botones debajo del
reposapiés (fig.c).

5 Sidesea desenganchar la capota, desenganchela del
tubo del chasis como se muestra en la imagen.

6 Para volver a enganchar la capota, tenga cuidado de que
el gancho coincida con el perno en la parte trasera del
tubo del chasis.

7 REPOSAPIES: Para ajustarlo a la posicion deseada, pulse
los botones laterales y baje (Fig.a) o alce (Fig.b) el
reposapiés.

8 BARRA FRONTAL: La barra frontal se puede desmontar
presionando los botones en los extremos de la misma
(fig_a), o se puede abrir de un lado presionando solo
uno de los dos botones laterales (fig_b). Para volver
a engancharla, insértela en los alojamientos, pulse el
boton y empuje hasta oir el clic de enganche (Fig.c)

9 RESPALDO: para regular el respaldo, alce la manija (fig_a)
y reclinelo en la posicion deseada (fig_b). El respaldo se
puede ajustar en distintas posiciones.

10 CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
engancharlo, inserte las dos hebillas de la correa de la
cintura (con tirantes enganchados en la correa de la
entrepierna hasta oir el clic (fig_a). Para desengancharlo,
presione el boton redondo colocado en el centro de

la hebilla y tire de la correa de la cintura hacia afuera
(fig_b).

Para ajustar la correa de la cintura, tire de ambos lados
en el sentido de la flecha; para aflojarla, actie en el
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sentido contrario.

12 Los cinturones de seguridad se pueden ajustar en
3 posiciones segun la altura del nifio. Es necesario
moverse a la posicion mas alta cuando el nifio es mayor.

13 Ajuste la altura insertando las correas con tirantes en la
ranura del respaldo (fig_a) y extrdigalas en las ranuras
deseadas (fig_b).

14 Es posible cerrar el asiento. Desenganchelo del chasis,
cierre la capota, desenganche la barra frontal y pulse la
manija de ajuste del respaldo, como se muestra en la
imagen.

15 Para extraer el tapizado de la silla:
desenganche el botén interior en ambos lados de la silla
(fig_a),
desabroche los 4 botones presentes en el asiento (fig_b),
retire la manija de ajuste del respaldo de la tela en la
parte trasera de la silla de paseo (fig_c).

16 Desenganche la correa de la entrepierna debajo del
asiento de la silla de paseo (fig_d) y abra la cremallera en
la parte trasera inferior del respaldo (fig_e).

Ahora es posible extraer el tapizado.

17 Ponga el tapizado del revés (fig. f), levante la estructura
rigida y retire los cinturones de seguridad de las ranuras
(fig. g). Retire completamente la parte rigida (fig. h).

18 MONTAJE DEL TAPIZADO: Para volver a poner el
tapizado hay que proceder en sentido contrario, pero
ATENCION, lo primero que hay que hacer es recolocar
la parte rigida en su bolsillo del tapizado, recolocar y
enganchar el cinturén de seguridad en las ranuras y, una
vez introducida por completo la parte rigida, montar el
tapizado.

NUMEROS DE SERIE

19 Seat presenta en el asiento, debajo del tapizado, la
informacion relativa a su fecha de fabricacion.

_ Nombre del producto, fecha de producciény
numeracion del chasis.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda Util y préactica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios para
su producto PegPerego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podrfa causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar este
producto en un lugar seco.

Es necesario efectuar controles y operaciones de
mantenimiento en las partes principales en intervalos
regulares.

LIMPIEZA DEL CHASIS: limpiar periddicamente las
partes de pléstico utilizando un pafio himedo sin usar
solventes, desengrasantes ni detergentes agresivos;
mantener secas todas las partes de metal para prevenir
la oxidacién; mantener limpias todas las partes méviles
(dispositivos de regulacion, dispositivos de enganche,
ruedas..)quitando el polvo o la arena con un pafno
humedo. Limpiar periédicamente los pernos de las
ruedas utilizando un pafio seco, no usar espray a base
de silicona.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV ltalia Srl, de acuerdo
con la norma 1SO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantfa de transparencia y de confianza en cuanto a



los procedimientos de trabajo de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales PegPerego. Para
cualquier reparacion, sustitucion, informacion acerca de

los productos, venta de repuestos originales y accesorios,

contactar con el Servicio de Asistencia PegPerego
indicando, en caso fuere presente, el nimero de serie del
producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen
a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por las leyes
vigentes.
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Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A AVISOS

IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem
aplicadas estas instrucoes.

_ Este artigo foi projetado para o
transporte de 1 crianga no assento.

_ Nao utilize este artigo para um
nUmero de ocupantes maior que o
previsto pelo fabricante.

_ AVISO As operacdes de montagem
e de preparacao do artigo devem
ser realizadas somente por adultos.

_ Nao utilize este artigo se alguma
parte estiver partida, solta ou faltar.

_ AVISO Antes do uso, verifique
se todos os pontos de encaixe
estao bem fixos antes de usar o
produto.

_ AVISO Verifique se a alcofa, o
assento reversivel ou o assento
auto estao correctamente
encaixados antes de usar o
produto.

_ Acione sempre o travao quando
estiver parado e durante as
operacoes de colocacao e retirada
da crianca.

_N&o introduza os dedos nos
mecanismos.

_ Toda carga pendurada a pega ou
as pegas de transporte pode tornar
0 artigo instavel; siga as indicacoes
do fabricante em relacao as cargas
maximas utilizaveis.

_ Nao coloque no cesto cargas acima
de 7 kg. Nao coloque no porta-
bebidas (se houver) pesos acima
do especificado no préprio suporte
e nunca coloque bebidas quentes.
Nunca coloque nos bolsos das
capotas (se houver) pesos acima
de 0,2 kg.

_ AVISO Para evitar ferimento,
assegure-se de que o seu filho



estd afastado do produto,
enquanto o abre e fecha.

_ AVISO Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto.

Este artigo ndo é um brinquedo.

_ AVISO Nunca deixe a crianca
abandonada.

_ Preste atencao na presenca da
crianca quando estiver a realizar
operacoes de regulacao dos
mecanismos (pega, encosto).

_ Nao utilize o artigo nas
proximidades de escadas ou
degraus; ndo utilize perto de fontes

de calor, chamas abertas ou objetos

perigosos que estiverem ao alcance
dos bracos da crianca.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

_ AVISO Nao é conveniente utilizar
este produto aquando da

realizacao de patinagem ou corrida.

_ AVISO Néo adicione nenhum
colchao nao aprovado pelo
fabricante.

_ Nao utilize acessoérios nao aprovados

pelo fabricante.

_ Qualquer carga aplicada na pega
e/ou no encosto e/ou na latera
do produto pode comprometer a
estabilidade do produto.

_ Este artigo foi projetado para
ser utilizado juntamente com os
produtos PegPerego . Para mais
informagdes, consulte 0 Nosso sitio
internet: www.PegPerego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Este produto estd aprovado para
criangas desde o nascimento até
4 anos de idade ou peso maximo
de 22 kg, dependendo do que
ocorrer primeiro.
Para criangas com mais de 15 kg
de peso, oriente e utilize 0 assento
exclusivamente virado para a frente
do veiculo.

_ AVISO: utilize sempre o sistema
de retencdo sempre que o seu
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filho estiver no assento. Utilize
sempre o cinto de seguranca de
cinco pontos.

Encaixe sempre o cinto abdominal
no cinto entrepernas.

_ A barra de protecéo frontal nao foi

projetada para suportar o peso da
crianca; a barra de protecao frontal
néo foi projetada para erguer o
assento com o peso da crianca.

A barra de protecao frontal nao
substitui o cinto de seguranca.

_Para criancas recém-nascidas, é

recomendavel regular o encosto na
POsicao mais baixa.

AVISO: nao utilize a capa de chuva
(se houver) em ambientes fechados
e controle sempre se a crianca

ndo estd quente; nunca coloque
perto de fontes de calor e tome
cuidado com cigarros. A capa de
chuva nao deve ser usada num
carrinho sem capota ou para-sol
capaz de o receber. Use a capa de
chuva apenas sob a supervisao

de um adulto. Certifique-se de

que a capa de chuva ndo interfere
com nenhum mecanismo em
movimento do carrinho; retire
sempre a capa de chuva antes de
fechar o seu carrinho.

Veloce Chassis + cadeirinha para
auto:

foi projetado para criancas desde o
nascimento até 13 kg de peso.
Usado juntamente com a cadeira
auto, este artigo nao substitui o
carrinho ou o berco.

Se a crianca necessitar de dormir,
devera ser colocada deitada num
carrinho, berco ou cama.

Modelos compativeis:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Carrinho:
foi projetado para criancas desde o
nascimento até 9 kg de peso.
Usado juntamente com o carrinho



de passeio: este produto foi

aprovado para criancas que nao

conseguem sentar-se sem ajuda,

virar e apoiar-se nas maos ou nos

joelhos para um peso maximo

permitido de 9 kg

Durante o uso do carrinho de

passeio, todas as pegas de

transporte (se houver) devem estar

|OOS|C|onadas para fora do carrinho,
onge do alcance da crianga.

Modelos compativeis:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

As imagens relativas aos pormenores do produto
podem diferir da colecao adquirida.

Para mais informacées, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO
CHASSI

ABERTURA: Antes de abrir o chassis, remova, se houver,
todos os pedacos de cartdo (sem utilizar laminas).

- prima os dois botdes laterais presentes na pega e rode-a
alinhada com o tubo do chassis (fig.a).

prima o botéo situado abaixo da pega (fig.b) e aperte
bem o botdo central da pega (fig.c).

abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig.d ) até a abertura completa (clique)
(fig.e).

MONTAGEM DAS RODAS:

Para montar as rodas dianteiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_a).

Para montar as rodas traseiras, enfie-as nos respetivos
alojamentos até ouvir o clique (fig_b).

MONTAGEM DO GUARDA-LAMAS DAS RODAS TRASEIRAS:
Enfie e encaixe os guarda-lamas, como indicado na
figura, nos respetivos suportes fixados no encaixe da
roda traseira do carrinho.

Para a remogao ou substituicdo: faca pressdo no sentido
oposto e tire-os.

4 ABERTURA SEAT: abra a cadeirinha pelas extremidades,
erguendo o encosto até ouvir o clique.

MONTAGEM DO CESTO:

Encaixe primeiro a parte dianteira do cesto: encaixe

na lateral as bordas nas respetivas calhas fixadas no
chassis (fig.a) e, em seguida, enganche os trés velcros
corretamente como mostrado na figura (fig.b-c).

6 Encaixe da parte traseira do cesto:

encaixe na lateral as bordas nas respetivas calhas
fixadas nos montantes do chassis (fig.a) e, em seguida,
enganche o velcro compreendendo o tubo, como
ilustrado (fig.b).

AVISO! Se o cesto néo for encaixado de forma correta
como indicado, este ndo ird sustentar o peso das cargas
que serdo colocadas nele.

RODAS DIANTEIRAS FIXAS OU GIRATORIAS: para
imobilizar as rodas dianteiras, rode a alavanca para

a frente (fig_a), para destravar as rodas e torna-las
giratérias, rode a alavanca para fora (fig_b).

Sobre terrenos dificeis, € aconselhavel o uso das
rodas fixas.

APENAS PARA VELOCE TC

REGULACAO DA SUSPENSAO DAS RODAS TRASEIRAS:

N

w

w

~
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E possivel ajustar a suspensdo das rodas traseiras de
acordo com as proprias necessidades com base no tipo
de terreno e peso da crianga.

SOFT: ao rodar o botdo na sua direcdo, as suspensoes
tornam-se mais leves

HARD : ao rodar o botdo para a frente as suspensoes
tornam-se mais rigidas

ATENCAO: a regulacao das suspensdes traseiras
deve ser SEMPRE igual em ambas as rodas.

9 TRAVAO: para travar o chassis, prima a parte traseira do

pedal e verifique se o indicador estd vermelho (fig a).
Para destravar o chassis, prima a parte dianteira do pedal
e verifique se o indicador estd verde (fig b).

10 PEGA AJUSTAVEL: para regular a altura da pega, prima

12

simultaneamente os botoes laterais e gire a pega para a
posicao desejada, solte os botdes (fig_a).

ENCAIXE DO PORTA-COPOS: é possivel encaixar o porta-
copos no botdo do chassis situado a direita e a esquerda
da pega (fig_b).

FECHAMENTO COM A CADEIRINHA ENCAIXADA:

é possivel fechar o carrinho com a cadeirinha encaixada
quer virada para tras, quer virada para a frente.

VIRADA PARA A FRENTE:

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do
encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e
feche-o (fig_2).

Alinhe a pega com o chassis (fig.a), prima o botao
situado abaixo da pega (fig.b) e aperte bem o botao
central da pega (fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).
INVERSAO DA CADEIRINHA NO CARRINHO:

Para soltar a cadeirinha, é necessario premir nos botoes
como mostrado na figura em ambos os lados (fig_a) e,
ao mesmo tempo, levanté-la (fig_b).

Encaixe a cadeirinha no carrinho, “de frente para a rua”
(fig_c) ou “de frente para a mae” (fig_d).

Para encaixar o assento no chassis/suporte, posicione-o
nos dispositivos de encaixe até ouvir o clique.
IMPORTANTE: Verifique se o assento esta encaixado
corretamente.

14 DE FRENTE PARA A MAE:

15

16

17

18

Feche a capota, puxe a pega para a regulagdo do
encosto (fig_1), rode-o completamente para a frente e
feche-o (fig_2).

Alinhe a pega com o chassis (fig.a), prima o botao
situado abaixo da pega (fig.b) e aperte bem o botao
central da pega (fig.c).

Feche o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e empurre
para baixo a pega (fig d) mantendo o carrinho na
vertical até ao fechamento completo (clique) (fig.e).
TRANSPORTE: o carrinho pode ser transportado
confortavelmente, mantendo as rodas dianteiras fixas,
segurando a pega alinhada com o chassis (fig_a).

Para reduzir ainda mais o tamanho, é possivel abaixar a
pega (fig. b).

REMOCAO DAS RODAS:

Para reduzir ainda mais o volume, é possivel remover
todas as rodas.

Para remover as rodas traseiras: prima o botdo como
mostrado na figura e remova a roda (fig_a).

Para remover as rodas dianteiras: prima o botéo situado
abaixo do apoio para pés, como mostrado na figura, e
remova a roda (fig_b).

ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A RUA:

alinhe a pega com o chassis (fig.a), incline o carrinho,
prima o botdo situado abaixo da pega (fig.b) e aperte
bem o botdo central da pega (fig.c).

Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. ) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f).



19 ABERTURA DO CHASSIS COM A CADEIRINHA ENCAIXADA
DE FRENTE PARA A MAE:
alinhe a pega com o chassis (fig.a), incline o carrinho,
prima o botéo situado abaixo da pega (fig.b) e aperte
bem o botdo central da pega (fig.c).
Abra o carrinho, solte ambos os botdes (b-c) e puxe a
pega para cima (fig. d) até a abertura completa (clique).
Erga o encosto do assento (fig. e) até ouvir o clique de
encaixe (fig. f).

20 CONFIGURACOES DE USO

NUMEROS DE SERIE

Veloce contém, no tubo traseiro do chassis, informagoes
referentes a data de fabrico do mesmo.

Nome do produto, data de fabrico e niimero do chassis.
Estas informagdes sao indispenséaveis em caso de
reclamacéo.

INSTRUCOES DE USO

SEAT

CAPQTA: para usar a capota, estique-a até ouvir o clique,
para uma abertura completa.

Esta contém uma janela, como mostrado na figura.

A capota é extensivel gracas a um fecho de correr (fig a).
Possui uma aba na parte dianteira para mais sombra (fig b).
Esticando toda a capota e abaixando todo o encosto do
carrinho, obtém-se a posicdo ideal para a soneca do seu
bebé.

MANTA (se houver): enfie a manta por baixo da barra de
protecéo frontal, desabotoe o primeiro botdo da capota
(fig.a), abotoe a manta na lateral no botdo da capota
que acabou de soltar (fig.b) em ambos os lados. Por fim,
abotoe os dois botées situados sob o apoio para os pés
(fig.o.

Se quiser soltar a capota, é necessario tird-la do tubo do
chassis, como indicado na figura.

6 Para prender de novo a capota, preste atencao na parte
traseira do tubo do chassis para que coincida o gancho
com o pino.

7 DESCANSO PARA PERNAS: para o regular na posi¢édo
desejada, prima o botdo em ambos os lados, abaixe
(Fig.a) ou erga (Fig.b) o apoio para os pés.

8 BARRA DE PROTECAO FRONTAL: A barra de protegao
frontal pode ser removida premindo os botdes nas
extremidades da mesma (fig_a), ou pode ser aberta
de um lado premindo sé um dos dois botées laterais
(fig_b). Para a reposicao da mesma, encaixe-a de novo
nos alojamentos, prima o botdo e empurre-a até ouvir o
clique de encaixe (Fig.c)

9 ENCOSTO: para regular o encosto, erga a pega (fig_a)

e recline-o na posicao desejada (fig_b). O encosto é
reguldvel em varias posicoes.
10 CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,
insira as duas fivelas do cinto abdominal (com precintas
enganchadas) na precinta entrepernas até ouvir o clique
(fig_a). Para soltar, prima o botéo redondo situado no
centro da fivela e puxe para fora o cinto abdominal (fig_b).
Para apertar o cinto abdominal, puxe, em ambos os
lados, no sentido da seta; para o soltar, proceda no
sentido contrario.
12 E possivel regular os cintos de seguranca em 3 alturas
consoante a altura do bebé. E necessario passar para a
posicdo mais alta, a medida que a crianca cresce.
Regule a altura, enfiando as precintas com as ombreiras
na abertura do encosto (fig_a) e tirando-as das
aberturas desejadas (fig_b).
14 E possivel fechar o assento. Para isso, solte-o do chassis,
feche a capota, solte a barra de protecéo frontal e prima
a pega que regula o encosto, como mostrado na figura.
15 REMOCAO DO REVESTIMENTO :
Para tirar o revestimento da cadeirinha:
desabotoe o botdo interno ao lado da cadeirinha em
ambos os lados (fig_a),

~
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desabotoe 0s 4 botdes presentes no assento (fig_b),
na parte traseira do carrinho, tire do tecido a pega que
regula o encosto (fig_c).

16 Solte o cinto entrepernas da parte de baixo do assento
da cadeirinha (fig_d) e na parte traseira inferior do
encosto, abra o fecho de correr (fig_e).

Agora, é possivel soltar a forra.

17 Enfie a forra pelo avesso (fig. f), erga a estrutura rigida e
tire das aberturas os cintos de seguranca (fig. g). Retire
completamente a parte rigida (fig. h).

18 REPOSICAQ: Para repor a forra, é necessério proceder no
sentido oposto, mas ATENCAOQ, a primeira coisa a fazer
é reposicionar a parte rigida no seu invélucro da forra,
repor e enganchar os cintos de seguranga nas aberturas
e, inserida completamente a parte rigida, enfiar o tecido.

NUMEROS DE SERIE

19 O Seat contém no assento, por baixo do revestimento, as
informacoes referentes a data de fabrico do mesmo.

_ Nome do produto, data de fabrico e nimero do chassis.
Estas informacodes séo indispensaveis em caso de
reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO
As operacoes de limpeza devem ser realizadas somente
por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: dgua, chuva ou neve; a exposicao continua
e prolongada ao sol pode causar alteracdes na cor de
muitos materiais; guarde este artigo num local seco.
Efetue as verificagoes e operagcdes de manutengdo nas
partes principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: limpe periodicamente as partes
em plastico com um pano humido sem utilizar solventes
nem agentes desengordurantes ou detergentes
agressivos; mantenha secas todas as partes em metal
para prevenir a ferrugem; mantenha limpas todas as
partes em movimento (mecanismos de regulagdo,
mecanismos de engate, rodas...) limpas, removendo
delas a poeira ou areia com um pano himido.
Periodicamente, limpe os pernos das rodas com um
pano seco; n&o use sprays a base de silicone.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego poderd realizar, a qualguer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagcao, por
motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais
da PegPerego. Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informacées sobre os produtos, venda de pecas
originais e acessorios, contacte o Servigo de Assisténcia
PegPerego indicando o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com

sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos

aos conteldos deste manual de instru¢ées pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.



meer dan 0,2 kg doen.

_ WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het kind uit de buurt is
tijdens het in- en uitklappen
van het product om letsel te
voorkomen.

_ WAARSCHUWING Laat het kind
niet met dit product spelen.
Dit artikel is geen speelgoed.

_ WAARSCHUWING: Nooit het kind
zonder toezicht laten.

_ Let op de aanwezigheid van het
kind wanneer u de mechanismen
gaat regelen (duwbeugel,
rugleuning).

_ Het product niet gebruiken in

NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A WAARSCHUWING!

_ BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is bedoeld om 1 kind in
het zitje te vervoeren.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer
dan het door de fabrikant voorziene
aantal kinderen.

_ WAARSCHUWING: het assembleren

en de voorbereiding van het artikel
mogen alleen door volwassenen
worden uitgevoerd.

de buurt van trappen of treden,
warmtebronnen, open vuur of
gevaarlijke voorwerpen die binnen

_ Dit artikel niet gebruiken als er delen
ontbreken of stuk zijn.

_ WAARSCHUWING: Controleer
voor het gebruik of alle
blokkeermechanismen correct
zijn vastgemaakt.

_ WAARSCHUWING Vé6r het
gebruik moet u controleren of
de bevestigingsmechanismen
van het zitje, van de reiswieg of
van het autostoeltje correct zijn
vast%emaakt.

_ Schakel de rem altijd in wanneer u
stilstaat en terwijl u het kind erin zet
of eruit haalt.

_ Uw vingers niet in de mechanismen
steken.

_ Voorwerpen die men aan de
duwbeugel of aan de handgrepen

armbereik van het kind zijn.

_ Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door de
fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

_ WAARSCHUWING Dit product
is niet geschikt om mee hard te
lopen of te skeeleren.

_ WAARSCHUWING: Leg er geen extra
matrasje in dat niet goedgekeurd is
door de fabrikant.

_ Gebruik geen accessoires die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

_ Voorwerpen die men aan de
handgreep en/of aan de rugleuning
en/of aan de zijkant van het product
hangt, kunnen de stabiliteit van het
product in gevaar brengen.

_ Dit artikel is bedoeld voor gebruik

hangt, kunnen het artikel onstabiel
maken; volg de aanwijzingen van
de constructeur voor de bruikbare
maximale belastingen.

_ Geen gewicht van meer dan

7 kg in de mand leggen. In de
frisdrankhouder (indien aanwezig)
mag u geen grotere gewichten
doen dan wat in de frisdrankhouder
iS aangegeven, en U mag er nooit
warme dranken in doen. In de
zakken van de kappen (indien
aanwezig) mag u geen gewicht van
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in combinatie met de producten
Pe%Perego . Raadpleeg onze
website www.PegPerego.com voor
meer informatie

Veloce (Chassis + Seat):

Dit product isfgehomologeerd voor
kinderen vanaf de geboorte tot

4 jaar oud of met een gewicht van
maximaal 22 kg, afhankelijk van wat
zich als eerste voordoet.

Voor kinderen die meer dan 15 kg



wegen mag u het zitje uitsluitend
gericht in de rijrichting gebruiken.
WAARSCHUWING: Altijd het
veiligheidstuigje gebruiken.
Gebruik altijd de 5-punts
veiligheidsgordel.

Maak het buikriempje altijd vast aan
het riempje voor tussen de benen.
_ De voorbeugel is niet ontworpen
om het gewicht van het kind te
dragen; de voorbeugel is niet
ontworpen om het zitje met het
gewicht van het kind op te tillen. De
voorbeugel is geen vervanging voor
de veiligheidsgordel.

_ Bij baby's wordt aanbevolen om de
rugleuning volledig naar achteren te
klappen.

_ WAARSCHUWING: de regenkap
(indien aanwezig) niet in gesloten
omgevingen gebruiken, controleer
altijd of het kind het niet te warm
krijgt; nooit in de buurt van
warmtebronnen plaatsen en let

op voor sigaretten. De regenkap
mag niet OB een wandelwagen
worden gebruikt zonder kap of
zonnescherm om die erop aan

te brengen. Gebruik de regenkap
alleen onder toezicht van een
volwassene. Zorg ervoor dat de
regenkap geen enkel bewegend
mechanisme van de wandelwagen
kan hinderen; verwijder de regenkap
altijd voordat u uw wandelwagen
gaat sluiten.

Veloce Chassis + autostoeltje:

is goedgekeurd voor kinderen vanaf
de I?eboorte tot een gewicht van
13 kg.

Geb?uikt in combinatie met het
autostoeltje, vervangt dit artikel niet
de kinderwagen of het bedje.

Als het kind moet slapen, moet

het worden neergele?d in een
kinderwagen, wieg of bedje.
Compatibele modellen:

Veloce Chassis + Kinderwagen:
is %oedgekeurd voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.
Gebruikt in combinatie met
de kindervvaé;en: dit product is
goedgekeurd voor kinderen die
niet zelf kunnen zitten, zich niet
zelf kunnen omdraaien en zich niet
op hun handen of knieén kunnen
ondersteunen voor een maximaal
toegestaan gewicht van 9 kg.
Tijdens het gebruik van de
kinderwagen moeten alle
transporthandgrepen (indien
aanwezig) aan de buitenkant van de
kinderwagen zEn geplaatst, buiten
bereik van het kind.
Compatibele modellen:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

- CULLA BELVEDERE

De afbeeldingen van de productdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWUZINGEN
CHASSIS

1 OPENKLAPPEN: Alvorens het frame open te klappen
verwijdert u, indien aanwezig, alle kartonnen delen
(zonder scherpe voorwerpen te gebruiken).

- druk op de twee knoppen op de zijkanten van de
handgreep en draai de handgreep evenwijdig aan de
stang van het frame (fig.a).

- duw de knop onder de handgreep in (fig b) en duw de
knop in het midden van de handgreep helemaal in (fig c).

- open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik) (fig.e).

2 MONTAGE WIELEN:

Om de voorwielen te monteren schuift u deze in hun

plaats totdat u een klik hoort (fig_a).

Om de achterwielen te monteren schuift u deze in hun

plaats totdat u een klik hoort (fig_b).

SPATBORD ACHTERWIELEN MONTEREN:

Breng de spatborden aan en bevestig ze zoals staat

aangegeven op de afbeelding, op de daarvoor

bedoelde plekken op de achterste wielhouder van de
wagen.

Om ze te verwijderen of te vervangen: duw ze in

tegengestelde richting omhoog en verwijder ze.

OPENING SEAT: open het zitje aan de uiteinden door de

rugleuning op te tillen tot aan de klik.

MONTAGE MAND:

Bevestig eerst het voorste gedeelte van de mand:

bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor

bedoelde geleiders op het frame (fig.a) en bevestig
daarna de drie klittenbandstroken zoals op de
afbeelding (fig.b-c).

6 Het achterste gedeelte van de mand bevestigen:

w

(G2 BN

- PRIMO VIAGGIO SL
- PRIMO VIAGGIO SLK
- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

bevestig de latjes aan de zijkant in de daarvoor
bedoelde geleiders die aan de stangen van het frame
zijn bevestigd (fig.a) en bevestig daarna het klittenband,
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ook om de stang, zoals op de afbeelding te zien is (fig.b).
WAARSCHUWING! Als u de mand niet correct vastmaakt
zoals aangegeven, kan de mand het gewicht niet
dragen dat erin wordt gedaan.

7 VASTE OF ZWENKENDE VOORWIELEN: om de voorwielen

te blokkeren, draait u het hendeltje naar de straatkant

(fig_a), om de wielen te deblokkeren en zwenkend te

maken, draait u het hendeltje naar de buitenkant toe

(fig_b).

Op onregelmatig terrein raden we aan om het wiel

te blokkeren.

ALLEEN VOOR VELOCE TC

DE VERING VAN DE ACHTERWIELEN AFSTELLEN:

De vering van de achterwielen kan naar behoefte

worden afgesteld op basis van het type terrein en het

gewicht van het kind.

SOFT: door de knop naar u toe te draaien, wordt de

vering zachter

HARD: door de knop vooruit te draaien, wordt de

vering stijver

LET OP: de vering aan de achterkant moet ALTIJD

gelijk worden afgesteld op beide wielen.

9 REM: om het frame te remmen, duwt u het achterste
gedeelte van het pedaal in en controleert u of de
indicator rood is (fig a).

Om het frame te deblokkeren, duwt u het voorste
gedeelte van het pedaal in en controleert u of de
indicator groen is (fig b).

10 VERSTELBARE HANDGREEP: om de hoogte van de

handgreep te verstellen, duwt u de knoppen op de

zijkant tegelijkertijd in, draait u de handgreep in de
gewenste positie en laat u de knoppen los (fig_a).

BEKERHOUDER BEVESTIGEN: de bekerhouder kan aan

de dop van het frame worden bevestig, zowel rechts als

links van de handgreep (fig_b).

SLUITEN MET ZITJE BEVESTIGD

de wandelwagen kan worden gesloten met het zitje

zowel "op de ouders gericht" als "voorwaarts gericht"

bevestigd.

VOORWAARTS GERICHT:

Sluit de kap, trek aan de handgreep voor het verstellen

van de rugleuning (fig_1) en draai deze helemaal naar

voren en dicht (fig_2).

Lijn de handgreep uit met het frame (fig a), duw de

knop onder de handgreep in (fig b) en duw de knop in

het midden van de handgreep helemaal in (fig ).

Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-c)

en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de

wagen verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten
met een klik (fig.e).

HET ZITJE OMDRAAIEN OP DE WANDELWAGEN:

Om het Zitje los te maken, moet u op de knoppen

drukken zoals op de afbeelding op beide zijden (fig_a)

en het zitje tegelijkertijd optillen (fig_b).

Bevestig het zitje aan de wandelwagen, "voorwaarts

gericht" (fig_c) of "op de ouders gericht" (fig_d).

Om het zitje aan het frame/de steun vast te maken,

plaatst u het op de bevestigingsmechanismen tot u

een klik hoort.

BELANGRIJK: Controleer of het zitje goed is

bevestigd.

14 OP DE OUDERS GERICHT:

Sluit de kap, trek aan de handgreep om de rugleuning te
verstellen (fig_1) en draai deze helemaal naar voren en
dicht (fig_2).

15 Lijn de handgreep uit met het frame (fig a), duw de
knop onder de handgreep in (fig b) en duw de knop in
het midden van de handgreep helemaal in (fig ).

Sluit de wandelwagen, laat de beide knoppen los (b-c)
en duw de handgreep omlaag (fig d) waarbij u de
wagen verticaal houdt totdat deze volledig is gesloten
met een klik (fig.e).

16 TRANSPORT: de wandelwagen kan makkelijk worden
vervoerd met de voorwielen geblokkeerd, door deze
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vast te pakken aan de handgreep die is uitgelijnd met
het frame (fig_a).
De handgreep kan omlaag worden gebracht om nog
minder ruimte in te nemen (fig. b).

17 DE WIELEN VERWIJDEREN
Voor een nog compacter formaat, kunnen alle wielen
worden verwijderd.
Om de achterwielen te verwijderen: druk de knop in
zoals op de afbeelding en verwijder het wiel (fig_a).
Om de voorwielen te verwijderen: druk op de knop
onder de voetensteun, zoals op de afbeelding, en
verwijder het wiel (fig_b).

18 FRAME OPENEN MET ZITJE VOORWAARTS GERICHT:
lijn de handgreep uit met het frame (fig. a) zet de wagen
scheef, duw de knop onder de handgreep in (fig. b) en
duw de knop in het midden van de handgreep helemaal
in (fig. 0.
Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik).
Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).

19 FRAME OPENEN MET ZITJE BEVESTIGD OP DE OUDERS
GERICHT:
lijn de handgreep uit met het frame (fig. a) zet de wagen
scheef, duw de knop onder de handgreep in (fig. b) en
duw de knop in het midden van de handgreep helemaal
in (fig. 0).
Open de wandelwagen, laat de beide knoppen (b-c)
los en breng de handgreep omhoog (fig.d ) totdat het
frame helemaal is geopend (klik).
Breng de rugleuning van het zitje omhoog (fig. e) tot de
bevestigingsklik (fig. f).

20 GEBRUIKSCONFIGURATIES

SERIENUMMERS

21 Veloce: informatie over de productiedatum van het
product staat op de achterste stang van het frame.

_ Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
SEAT

1 KAP: om de kap te gebruiken, trekt u deze uit totdat u
een klik hoort, om de kap helemaal te openen.

De kap heeft een venster, zoals op de afbeelding te zien
is.

2 De kap kan worden verlengd met een ritssluiting (fig a).
De kap heeft een gedeelte aan de voorkant voor meer
schaduw (fig. b).

3 Door de kap helemaal uit te trekken en de rugleuning
van de wandelwagen helemaal omlaag te brengen,
wordt de ideale slaappositie voor uw kind verkregen.

4 DEKJE (indien aanwezig): breng het dekje aan onder
de voorbeugel, maak de eerste knoop van de kap los
(fig.a) knoop het dekje aan de zijkant vast aan de zojuist
losgemaakte knoop van de kap (fig.b) aan beide zijden.
Maak ten slotte de twee knopen onder de voetensteun
vast (fig.c).

5 Als u de kap wilt losmaken, moet deze van de stang van
het frame worden losgemaakt, zoals op de afbeelding te
zien is.

6 Om de kap weer vast te maken, moet u erop letten dat
op de achterkant van de stang van het frame de haak
samenvalt met de pen.

7 BENENSTEUN: om deze in de gewenste positie te zetten,
drukt u op de knop op beide kanten om de benensteun
omlaag (fig. a) of omhoog te brengen (fig. b).

8 VOORBEUGEL: De voorbeugel is afneembaar door op de
knoppen op het uiteinde ervan te drukken (fig_a), of kan
worden geopend aan één kant door één van de twee
knoppen op de zijkanten te drukken (fig_b). Om de
voorbeugel weer te bevestigen, brengt u hem aan op
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zijn plaats, drukt u de knop in en duwt u de voorbeugel
vast tot aan de bevestigingsklik (Fig.c)

RUGLEUNING: om de rugleuning te verstellen brengt

u de handgreep omhoog (fig_a) en laat u die los in

de gewenste positie (fig_b). De rugleuning kan in
verschillende standen gezet worden.

5-PUNTS VEILIGHEIDSGORDEL: om de gordel vast te
maken, klikt u de twee gespen van het buikriempje (met
de bretellen vastgemaakt) in het riempje voor tussen de
benen (fig_a). Om los te maken, drukt u op het rondje in
het midden van de gesp en trekt u het buikriempje eruit
(fig_b).

Om het buikriempje aan te trekken, trekt u aan
weerszijden in de richting van de pijl, om losser te
maken, werkt u in omgekeerde zin.

U kunt de veiligheidsgordels in 3 hoogtes regelen,
naargelang de grootte van het kind. Wanneer het kind
groter wordt, moet u naar de hoogste stand overgaan.
Regel de hoogte, en steek de bretellen, met inbegrip
van de schouderbandjes, in de opening van de
rugleuning (fig_a) en haal ze uit de gewenste
openingen (fig_h).

Het zitje kan worden opgeklapt. Maak het los van het
frame, sluit de kap, maak het dekje los en duw op de
handgreep van de rugleuning zoals op de afbeelding.
AFNEEMBARE BEKLEDING :

Om de bekleding van het zitje te verwijderen:

maak de binnenste knoop aan de zijkant van het zitje los
aan beide kanten (fig_a),

maak de 4 knopen op het zitje los (fig_b),

verwijder op de achterkant van de wandelwagen de
handgreep voor het verstellen van de rugleuning uit de
stof (fig_o).

maak het riempje tussen de benen onder het zitje los
(fig_d) en open de rits onderaan de achterkant van de
rugleuning (fig_e).

Nu kunt u de zak verwijderen.

Keer de zak binnenstebuiten (fig. f), breng de stijve
constructie omhoog en verwijder de veiligheidsgordels
uit de gaten (fig. g). Verwijder het stijve gedeelte
helemaal (fig. h).

BEKLEDING WEER AANBRENGEN: Om de zak weer aan te
brengen moet u in omgekeerde volgorde te werk gaan,
maar OPGELET: allereerst moet het stijve gedeelte weer
in de zak worden aangebracht, de veiligheidsgordel
worden aangebracht en bevestigd in de gaten en het
stijve gedeelte helemaal in de stof worden aangebracht.

SERIENUMMERS

Seat: informatie over de productiedatum van het
product staat op de zitting onder de zak.

Naam van het product, productiedatum en
chassisnummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats.

Voer regelmatig controles en onderhoud uit op de
hoofdonderdelen.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of ontvetters
of agressieve reinigingsmiddelen te gebruiken; houd
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alle metalen delen droog om roest te voorkomen;
houd alle bewegende delen (stelmechanismen,
bevestigingsmechanismen, wielen...) vrij van stof of
zand met een vochtige doek. Reinig de wielpennen
regelmatig met een droge doek, geen spray op
siliconenbasis gebruiken.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.

Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PegPerego
S.p.A. en worden beschermd volgens de van toepassing
zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

A ADVARSEL

_ VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG.

Der er risiko for barnets
sikkerhed, hvis denne vejledning
ikke falges.

_ Dette produkt er beregnet til at
baere 1 barn.

_ Brug ikke dette produkt til flere
barn, end det er beregnet til fra
producentens side.

_ ADVARSEL: Samlingen og klarggring
skal udfgres af voksne.

_ Ma ikke bruges, hvis en del er
gdelagt, i stykker eller mangler.

_ ADVARSEL Sikr, at alle
laseanordninger er last for brug.

_ ADVARSEL Tjek, at
barnevognskassens
eller klapvognsseedets
eller autostolens
fastgorelsesmekanisme er
korrekt aktiveret for brug.

_ Aktiver altid bremsen, nar vognen
star stille, eller nar bgrnene skal
seettes i eller tages ud af vognen.

_Undga at seette fingrene ind i
mekanismerne.

_ Al vaegt, der haenges pa
handgrebsbgjlen eller handtagene,
kan gare produktet ustabilt. F@ég
producentens anvisninger om den
storste last, der kan transporteres.

_ Laeg ikke mere end 7 kg i kurvene.
Laeg ikke veaegt i kopholderen (hvis
til stede) ud over det, der er an?ivet
pa selve kopholderne, og ker aldrig
med varme drikke. Laeg aldrig mere
end 0,2 kg i kalechelommerne (hvis
de er til stede).

__ ADVARSEL Hold barnet veek fra
dette produkt under udfoldning
og sammenklapning for at
undga, at barnet kommer til
skade.

_ ADVARSEL Lad ikke barnet lege
med dette produkt.
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Dette produkt er ikke et legetg;.

_ ADVARSEL Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

_ Pas pa ikke at skade barnet
ved justering af mekanismerne
(hdndgrebsbagijle, ryglaen...).

_ Produktet mé ikke anvendes taet ved
trapper eller trin, varmekilder, dben
ild eller farlige genstande inden for
barnets raekkevidde.

_ Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

_ ADVARSEL Dette produkt er ikke
egnet til Igb eller rulleskgjtelgb.

_ ADVARSEL Leeg ikke en madras i, der
ikke er godkendt af producenten.

_ Brug ikke tilbehgr, der ikke er
godkendt af producenten.

_ Belastninger pa handtaget og/
eller ryglaenet og/eller pa siden
af produktet kan kompromittere
produktets stabilitet.

_ Dette produkt er projekteret
til at blive brugt sammen med
Pe?Perego -produkterne. Find flere
oplysninger pa vores websted:

WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Dette produkt er godkendt til barn
fra nyfedt til 4-drs alderen, eller som
vejer hgjst 22 kg, hvad der matte
indtreeffe forst.

Til smdbarn over 15 kg skal

saeedet vendes og kun bruges i
kareretningen.

_ ADVARSEL: Brug altid selen. Brug
altid fempunktsselen.

Lds altid maveselen med
skridtremmen.

_ Frontbgijlen er ikke beregnet til at
baere barnets vaegt. Frontbgjlen er
ikke beregnet til at Igfte seedet med
barnets veegt. Frontbgjlen kan ikke
erstatte sikkerhedsselen.

_ Til speedbegrn anbefaler vi, at
rygleenet laegges helt ned.

_ ADVARSEL: Brug ikke regnslaget (hvis
til stede) inden dgre, og kontrollér,
at barnet ikke har det for varmt.



Efterlad det ikke teet pa varmekilder,
og hold det borte fra cigaretter.
Regnslaget ma ikke bruges pa en
klapvogn uden kaleche eller parasol,
som det kan seettes fast pa. Brug
kun regnslaget under overvagning
af en voksen. Kontrollér, at
regnslaget ikke kommer i klemme

i nogen bevaegelig mekanisme Pé
understellet eller klapvognen. Aftag
regnslaget, for understellet eller
klapvognen klappes sammen.

Veloce Chassis + autostol:

Er godkendt til barn fra nyfedt op til
en veegt op til 13 kg.

Nar det anvendes i kombination
med autostolen, gar dette produkt
det ikke ud for en vugge eller seng.
Hvis barnet har behov for at

sove, skal det laegges i en egnet
barnevognskasse, vugge eller seng.
Kompatible modeller:

PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis +
barnevognskasse:

Er godkendt til barn fra nyfedt op il
en vaegt op til 9 kg.

Ved anvendelse i kombination med
barnevognskassen: Dette produkt er
egnet til et barn, der ikke kan sidde
selv, der ikke kan vende sig, og som
ikke selv kan rejse sig pa haender og
knee. Barnets maksimale vaegit: 9 kg.
Baerehanken (hvis til stede) skal veere
uden for barnevognsliften og uden
for barnets raekkevidde under brug.
Kompatible modeller:

CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Billederne vedrgrende produktoplysningerne kan
adskille sig fra den kgbte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSANVISNING
CHASSIS

1 ABNING: Eventuelle udstansede papelementer skal
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fiernes (uden brug af knive), inden du &bner stellet.

- Tryk pa de to knapper pa hver side af handgrebsbagjlen,
og vip den op vinkelret med stangen pa stellet (fig.a).

- Tryk pa knappen under handgrebsbgjlen (fig. b), og tryk
den midterste knap pa hdndgrebsbgjlen (fig. c) helt ned.

- Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og laft
handgrebsbgjlen opad (fig.d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads (fig_e).

2 MONTERING AF HJUL:

Forhjulene monteres ved at seette dem ind i dbningerne,
til de klikker pa plads (fig_a).

Baghjulene monteres ved at seette dem ind i
abningerne, til de klikker pa plads (fig_b).

3 MONTERING AF STANKSKARM TIL BAGHJULET:

Indseet og fastger steenkskeermene i holderne pa stellets
baghjulsbeslag som vist.

Tryk i den modsatte retning, og traek udad for at fjerne
eller udskifte dem,

4 ABNING AF SEAT: Abn saedet fra enderne ved at lofte
rygleenet, indtil det klikker pa plads.

5 MONTERING AF KURVEN:

Fastgar ferst den forreste del af kurven: Skub
sidehaegterne ind i kanalerne langs stellet (fig.a), og
fastger derefter de tre velcrostropper som vist (fig.b-c).

6 Montering af kurvens bagerste del:

Skub sidehaegterne ind i kanalerne langs stellet oppefra
og ned (fig.a), og fastger derefter velcrostroppen som
vist ved at folde den rundt om stangen (fig.b).
ADVARSEL! Hvis kurven ikke seettes rigtigt pa som vist,
vil den ikke kunne baere vaegten af de ting, der laegges i
den.

FASTLASTE ELLER DREJELIGE FORHJUL: Forhjulene kan
lases ved at skubbe skyderen indad (fig_a). Hjulene kan
|ases op, sa de kan dreje, ved at skubbe skyderen udad
(fig_b).
| vanskeligt terraen tilrdder vi at kare med fastlaste
hjul.

8 KUN FOR VELOCE TC
JUSTERING AF BAGHJULENES AFFJEDRING:

Det er muligt at justere baghjulenes ophaeng efter
behov afhaengigt af terreentypen og barnets vaegt.
SOFT: Hvis du drejer handtaget mod dig selv, bliver
affjedringen bledere

HARD: Hvis du drejer handtaget fremad, bliver
affjedringen hardere

VIGTIGT: Justeringen af baghjulenes ophaeng skal
ALTID vaere ens pa begge hjul.

9 BREMSE: Du kan aktivere bremsen pa stellet ved at
trykke pa den bagerste del af pedalen og tjekke, at
indikatoren er rad (fig a).

Du kan udlgse bremsen pa stellet ved at trykke pa den
forreste del af pedalen og tjekke, at indikatoren er gren
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(fig b). .
10 JUSTERBAR HANDGREBSB@ILE: Hojden pa

héndgrebsbgjlen kan justeres ved at trykke samtidigt
pa knapperne i hver side, vippe handgrebsbagjlen til den
onskede position og slippe knapperne (fig_a).
MONTERING AF KOPHOLDER: Det er muligt at

fastgere kopholderen pd en af de svampeformede
knapper, der sidder pé stellet til hgjre og til venstre for
handgrebsbgjlen (fig_b).

LUKNING AF STELLET MED MONTERET SADE:

Det er muligt at klappe stellet sammen, mens
barnesaedet er bade bagudvendt og fremadvendt
monteret.

FREMADVENDT:

Luk kalechen, treek i justeringsgrebet pa rygleenet
(fig_1), og vip rygleenet fremad og ned for at klappe det
sammen (fig_2).

Ret hadndgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig. @), tryk pa knappen under hdndgrebsbgijlen (fig. b),
og tryk den midterste knap pa handgrebsbgjlen (fig. c)
helt ned.

Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub

N



handgrebsbgjlen nedad (ﬂg d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pa plads i lukket position (fig.e).
13 SADAN VENDES SADET PA STELLET:
Friger seedet ved at trykke pa knapperne i begge sider
som vist (fig_a) og samtidigt lafte saedet (fig_b).
Fastger seedet pa stellet enten i fremadvendt (fig_c) eller
bagudvendt (fig_d) position.
Fastgor saedet sikkert til stellet/holderen ved at
klikke det fast pa fastgeringsanordningerne.
VIGTIGT! Serg for, at seedet er korrekt fastgjort.
14 BAGUDVENDT:
Luk kalechen, traek i justeringsgrebet pa ryglaenet
(fig_1), og vip ryglaenet fremad og ned for at klappe det
sammen (fig_2).
Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig. a), tryk pa knappen under handgrebsbgijlen (fig. b),
og tryk den midterste knap pa handgrebsbgjlen (fig. ¢)
helt ned.
Klap stellet sammen, slip begge knapper (b-c), og skub
handgrebsbgjlen nedad (fig d), mens du holder stellet
lodret, indtil det klikker pa plads i lukket position (fig.e).
16 TRANSPORT: Klapvognen kan nemt baeres, nar forhjulene
er fastlast, og handgrebsbgjlen er vinkelret med stellet
(fig_a).
Du kan saenke handgrebsbagjlen (fig.b), s& klapvognen
fylder mindre.
AFTAGNING AF HJUL
Alle hjulene kan tages af for at gere klapvognen endnu
mere kompakt.
Sadan tages baghjulene af: Tryk pd knappen som
illustreret, og fjern hjulet (fig_a).
Sadan tages forhjulene af: Tryk pa knappen under
fodstetten som illustreret, og fjern hjulet (fig_b).
ABNING AF STELLET MED FREMADVENDT BARNESADE:
Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig. a), leen stellet tilbage, tryk pa knappen under
handgrebsbagjlen (fig. b), og tryk den midterste knap pa
hdndgrebsbgjlen (fig. c) helt ned.
Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og laft
handgrebsb@JIen opad (fig. d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads.
Loft ryglaenet (fig. e), indtil det klikker pa plads (fig. f).
19 ABNING AF STELLET MED BAGUDVENDT BARNESADE:
Ret handgrebsbgjlen op, sa den er vinkelret med stellet
(fig. a), leen stellet tilbage, tryk pa knappen under
handgrebsbajlen (fig. b), og tryk den midterste knap pa
handgrebsbgjlen (fig. ¢) helt ned.
Abn stellet, slip begge knapper (b-c), og loft
handgrebsbgjlen opad (fig. d), til den er helt dbnet og
klikker pa plads.
Laft rygleenet (fig. e), indtil det klikker pa plads (fig. f).
20 MULIGHEDER FOR BRUG

SERIENUMMER

For Veloce findes oplysningerne om produktets

produktionsdato pa stellets bagerste stang.

_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

VEJLEDNING

SEAT

KALECHE: Hvis du vil bruge kalechen, skal du traekke den

helt ud, indtil den klikker pa plads.

Der er et vindue i kalechen som vist.

Kalechen kan forlaenges ved hjeelp af en praktisk lynlds

(fig a). Den har ogsa et yderligere stykke, der kan traekkes

ud for at give mere skygge (fig b).

Barnet far den bedste liggestilling til en lur, hvis du

traekker kalechen ud og laener klapvognens ryglaen helt

tilbage.

4 FODPOSE (hvis inkluderet): Far fodposen ind under den
forreste stang, knap de nederste knapper pa hver side
af kalechen op (fig.a), og knap fodposens sider til de
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frigjorte knapper pa kalechen (fig.b). Til sidst fastgares
de to knapper under fodstgtten (fig.c).

5 Kalechen kan fiernes ved at frigere den fra stangen pa
stellet som vist i figuren.

6 Kalechen kan sattes pa igen ved at sikre, at krogen
sidder fast pa pinden pa bagsiden af stangen pa stellet.

7 FODST@TTE: Fodstatten kan justeres til den gnskede
position ved at trykke pa knappen i hver side og sanke
(fig.a) eller haeve (fig.b) fodstatten.

8 FRONTB@ILE: Frontbgjlen kan fjernes ved at trykke pa
de to knapper i hver ende af frontbgjlen (fig_a) eller
abnes i den ene side ved kun at trykke pa den ene af
de to knapper i siden (fig_b). Den kan sattes pa igen
ved at indseette den i holderne, trykke pa knapperne og
skubbe den ind, indtil den klikker pa plads (fig.c)

9 RYGLAN: Rygleenet justeres ved at lofte i
handgrebsbgjlen (fig_a) og seenke det til den gnskede
position (fig_b). Det justerbare ryglaen kan lases fast i
flere forskellige positioner.

10 5-PUNKTSSELE: Spandes ved at indfere de to spaender i
liviemmen, (med remmene monteret pa skridtremmen),
indtil du herer et klik (fig_a). De l@snes igen ved at trykke
pa knappen, der findes midt pa selespaendet, og traekke
liviemmen ud bagleens (fig_b).

11 For at stramme maveselen traekkes i begge sider i pilens
retning. For at lgsne den, geres det modsatte.

12 Sikkerhedsselen kan reguleres i 3 positioner afhaengigt
af barnets hejde. Du skal bruge de hgjere positioner i
takt med at barnet vokser.

13 Juster hgjden ved at indsaette remmene med
skulderpuder gennem gjet i rygleenet (fig_a) og traekke
dem gennem de gnskede gjer. (fig_b).

14 Saedet kan klappes sammen. Friger seedet fra stellet, luk
kalechen, friger frontbgjlen, og tryk pa justeringsgrebet
pa ryglaenet som vist.

15 AFTAGELIGT BETRAK:

Sadan fjernes seedebetraekket:

Knap den indvendige knap op i begge sider af seedet
(fig_a).

Knap de fire knapper pa saedet op (fig_b).

Treek justeringsgrebet pa rygleenet ud af stoffet pa
bagsiden af klapvognen (fig_c).

16 Friger skridtremmen under saedet (fig_d), og dbn
lynldsen nederst pa bagsiden af ryglaenet (fig_e).

Du kan nu fjerne betraekket.

17 Vend betraekket pé vrangen (fig. f), loft stottepladen,
og tag sikkerhedsselerne ud af dbningerne (fig. g). Fjern
stgttepladen helt (fig. h).

18 PASATNING AF BETRAKKET: Betraekket szettes pa igen
ved at udfere disse trin i omvendt raekkefalge, men
S@RG FOR at starte med at saette stgttepladen pa plads
i lommen i betraekket. Seet derefter sikkerhedsselerne
pa plads gennem &bningerne, og fastger dem. Nar
stottepladen er helt pd plads, kan du saette betraekket
pa igen.

SERIENUMMER

19 Oplysninger om produktionsdatoen for Seat findes pa
seedet under betraekket.

_ Produktnavn, produktionsdato og nummer pa stellet.
Disse informationer er ngdvendige i ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbehgr er designet som et praktisk middel
til at gare livet lettere for alle smabgrnsforeaeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pd www.pegperego.com

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen ma kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udseettes for sollys i
leengere tid; opbevar produktet pd et tert sted.



Udfer kontroller og vedligeholdelse pa de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Rengor delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud uden brug af
oplgsningsmidler, affedtningsmidler eller skrappe
rengeringsmidler. Hold alle metaldele tarre for at
forhindre rustdannelse. Hold alle de bevaegelige dele
(justeringsmekanismer, fastgeringsmekanismer, hjul osv.)
rene og fri for stav eller sand med en fugtig klud.
Renger hjulboltene regelmaessigt med en tor klud. Brug
ikke silikonebaseret spray.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,
der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt
at foretage aendringer af de heri beskrevne modeller af
tekniske eller forretningsmeessige grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale PegPerego
reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger,
produktoplysninger, salg af originale reservedele og
tilbeher bedes du kontakte Serviceafdelingen hos
PegPerego med oplysning om produktets serienummer,
hvis et sadant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold
tilharer PegPerego S.p.A og er beskyttet af geeldende
lovgivning.
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FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

A\ varoitus
TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI

~ JA SAILYTA VASTAISUUDEN

VARALLE.

Lapsen turvallisuus voi
vaarantua, jos naita ohjeita ei
noudateta.

_ Tama tuote on tarkoitettu 1 lapsen

kuljettamiseen istuimessa.

_ Ala kayta tata tuotetta valmistajan

tarkoittamaa maaraa useammalle
lapselle.

_ VAROITUS: Aikuisten on suoritettava

tuotteen kokoaminen ja valmistelu.

_ Ala kayta, jos jokin osa on

rikkoontunut, kulunut/repeytynyt tai
puuttuu.

__VAROITUS Tarkasta ennen

kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

_ VAROITUS Tarkasta ennen

kayttoa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen
kiinnityslaitteet on aktivoitu
oikein.

_ Kayta aina jarrua paikallaan ollessa ja

kun laitat tai otat lapsen pois.

_ Ald tydnna sormia mekanismeihin.
_ Kahvoissa roikkuva paino voi tehda

tuotteesta epavakaan. Noudata
valmistajan suurinta sallittua
kuormaa koskevia ohjeita.

_ Al laita koreihin yli 7 kg kuormaa.

Ala laita mukitelineeseen (jos
paikallaan) suurempaa painoa kuin
niihin on merkitty, alaka koskaan
kuumia juomia. Ala laita yli 0,2 kg
painoa kuomun taskuihin (jos
paikallaan).

_ VAROITUS Pida lapsi poissa

tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan
kdyttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

_ VAROITUS Ala anna lapsen

leikkia talla tuotteella.
Tama tuote ei ole lelu.



_ VAROITUS Ali koskaan jata lasta
ilman valvontaa.
_ Varo loukkaamasta lasta sadtéessasi

(jos kaytossd) sisdtiloissa ja tarkista,
ettei lapsella ole lian kuuma. Ala
jata lammonlahteiden lahelle ja

mekanismeja (kahva, selkanoja...).

_ Ald kdyta tuotetta lahelld portaita tai
askelmia, lammonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineitd, jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

_ Kayta vain valmistajan/jalleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

__VAROITUS Tama tuote ei sovellu
tyonnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

_ VAROITUS Al lisda mitaan sellaisia
atjoia,joita valmistaja ei ole

pida poissa tupakan ulottuvilta.
Sadesuojaa ei saa kdyttaa rattaissa
ilman kuomua tai aurinkovarjoa,
johon se voidaan kiinnittaa.

Kaytd sadesuojaa vain aikuisen
valvonnassa. Tarkista, ettei
sadesuoja hdiritse mitaan rungon
tai rattaiden liilkkuvaa mekanismia.
Irrota sadesuoja ennen rungon tai
rattaiden taittamista.

Veloce Chassis + turvaistuin:
hyvaksytty lapsille syntymasta

13 kg:n painoon saakka.
Kaytettaessa yhdessa turvaistuimen
kanssa, tdma tuote ei korvaa
vauvansankya tai sénkﬁé.
Jos lapsen tarvitsee nukkua, hanet on
sijoitettava sopivaan vaunukoppaan,
vauvansankyyn tai sankyyn.
Yhteensopivat mallit:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Nyvaksynyt.

_ Ald kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

_ Kahvassa ja/tai selkdnojassa ja/tai
tuotteessa sivuttain roikkuva paino
voi tehda tuotteesta epdvakaan.

_ Tama tuote on tarkoitettu
kaytettavaksi yhdessa PegPerego
-tuotteiden kanssa: Saat lisatietoja
vierailemalla osoitteessa:

WWw.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Tama tuote on hyvaksytty lapsille,
joiden ika on 0 kuukaudesta

4 vuoteen tai joiden paino on
korkeintaan 22 kg, kumpi tayttyy
ensin.

Yli 15 kg painaville vauvoille
suuntaa ja kdyta istuinta ainoastaan
kulkusuuntaan asetettuna.

_ VAROITUS: Kayta aina
turvavaljaita. Kayta aina
viisipiste-turvavaljaita.

Lukitse vyotarovyo aina
haarahihnaan.

_ Etutanko ei ole tarkoitettu
kannattamaan lapsen painoa eika
nostamaan istuinta lapsen ollessa
siind. Etutanko ei korvaa turvavyota.
_ Vastasyntyneille vauvoille on
suositeltavaa kdyttaa selkdnojaa
kaikkein alimmassa asennossa.

_ VAROITUS: Ala kdyta sadesuojaa
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Veloce Chassis + Vaunukoppa:
hyvaksytty lapsille syntymasta 9 kg:n
painoon saakka.
Kaytettdessa yhdessa vaunukopan
kanssa: tama tuote soveltuu lapselle,
joka ei voi istua itsenaisesti, kieria
eika tyontaa itsedan ylos kasilleen
jgadaloilleen. Lapsen enimmadispaino:
g.
Kantokahva (jos paikallaan) on
jatettava vaunukopan ulkopuolelle ja
lapsen ulottumattomiin kayton aikana.
Yhteensopivat mallit:

- CULLA GRANDE
- CULLA GRAN PAGODA
- CULLA BELVEDERE

Tuotteen yksityiskohtiin viittaavat kuvat
saattavat poiketa ostetusta mallistosta.
Saat lisdtietoja vierailemalla osoitteessa:
www.pegperego.com

OHJEET
CHASSIS
1 AVAAMINEN: Ennen kehikon avaamista poista kaikki



pakkauspahvit, jos on, (ld kayta teravaa esinettd).

- Paina késitangon kahta sivunappia ja kdédnna se

runkoputken suuntaan (kuva a).

Paina kdsitangon alla olevaa painiketta (kuva b) ja paina

kokonaan keskinappi késitangossa (kuva c).

Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta

késitanko ylospédin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja

napsahtaa paikoilleen (kuva e).

PYORIEN ASENNUS.

Kiinnitd etupyorét uriin niin, ettd ne loksahtavat

paikalleen (kuva_a).

Kiinnita takapyorat uriin niin, ettd ne loksahtavat

paikalleen (kuva_b). B

TAKAPYORAN ROISKESUOJAN KIINNITTAMINEN.

Aseta ja kiinnita roiskesuojat kuvassa osoitetulla tavalla

kehikon takapy®drien kiinnikkeisiin kiinnitettyihiin tukiin.

Ne voidaan irrottaa tai vaihtaa painamalla vastakkaisessa

suunnassa ja vetamalld ulos.

SEAT-ISTUIMEN AVAAMINEN. Avaa autoistuin pdistd,

nosta selkdnojaa, kunnes se napsahtaa paikalleen.

KORIN ASENNUS.

Kiinnita ensin korin etuosa: liu'uta sivutangot kehikossa

oleviin kanaviin (kuva a) ja kiinnitd sitten kolmella

tarranauhalla kuvassa osoitetulla tavalla (kuva b-c).

6 Korin takaosan kiinnittaminen.

Liu'uta sivutangot kehikon pystyputkien kanaviiin (kuva
a) ja kiinnitd tarranauha kuvassa osoitetulla tavalla.
Varmista, ettd putki kiinnittyy mukaan (kuva b).
VAROITUS! Jos et kiinnita koria oikein kuvan mukaisesti,
se ei tue siihen asetetun taakan painoa.

7 KIINTEAT TAI KAANTYVAT ETUPYORAT. Lukitse etupydrat
kaantamalla vipu sisadnpain (kuva a). Vapauta pyorat,
jotta ne kaantyvat, kdantamalla vipu ulospdin (kuva b).
Vaikeassa maastossa suosittelemme kdyttamaan
kiinteita pyoria. R

8 KOSKEE AINOASTAAN VELOCE TC:TA
TAKAPYORIEN JOUSITUKSEN SAATAMINEN:
Takapyorien jousitusta on mahdollista séatdd omien
tarpeiden mukaiseksi maastotyypin ja lapsen painon
perusteella.

SOFT : nupin kiertdminen itseen pdin pehmentéaa
jousitusta

HARD : nupin kiertdminen eteenpdin jéykentaa
jousitusta

HUOMIO: takajousitusten saadon on AINA oltava
sama kummassakin pyorassa.

9 JARRU. Jarruta runkoa painamalla polkimen takaosaa ja
tarkista, ettd ilmaisin on punainen (kuva a).

Vapauta runko painamalla polkimen etuosaa ja tarkista,
ettd iimaisin on vihred (kuva b).

10 SAADETTAVA KASITANKO. Sa&da kasitangon korkeus

painamalla samanaikaisesti sivunappeja, kddnna

kasitanko haluttuun asentoon ja vapauta napit (kuva a).

KUPPITELINEEN KIINNITTAMINEN. Kuppiteline voidaan

kiinnittda rungon yhteen sieninappiin kdsitangon

oikealla ja vasemmalla puolella (kuva_b). B

RUNGON SULKEMINEN AUTOISTUIN KIINNITETTYNA.

Runko voidaan sulkea lapsenistuin kiinnitettyna

eteenpdin tai selkd eteenpdin -suunnassa.

ETEENPAIN:

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatokahvaa (kuva_1)

ja pida sita kokonaan eteenpadin, kunnes se sulkeutu

(kuva_2).

12 Kohdista kasitanko runkoon (kuva a), paina kdsitangon
alla olevaa painiketta (kuva b) ja paina kokonaan
keskinappi kdsitangossa (kuva c).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina
késitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,
kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

13 AUTOISTUIMEN KAANTAMINEN KEHIKOSSA.
Vapauta autoistuin painamalla nappeja molemmilla
puolilla (kuva_a) ja nosta istuin samalla ylos (kuva_b).
Kiinnita autoistuin runkoon joko eteenpain (kuva_c) tai
selkd eteenpdin -asentoon (kuva_d).

N
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Kiinnita istuin runkoon/kannattimeen asettamalla
se kiinnittimien paalle, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

TARKEAA: Varmista, ettad istuin on kiinnitetty oikein.

14 SELKA ETEENPAIN.

Sulje kuomu, veda selkdnojan saatokahvaa (kuva_1)
ja pida sita kokonaan eteenpdin, kunnes se sulkeutu
(kuva_2).

15 Kohdista kasitanko runkoon (kuva a), paina kdsitangon
alla olevaa painiketta (kuva b) ja paina kokonaan
keskinappi késitangossa (kuva c).

Sulje kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja paina
késitankoa alaspdin (kuva d) pitden kehikon pystyssa,
kunnes se napsahtaa kiinni (kuva e).

16 KANTAMINEN. Rattaat voidaan kantaa mukavasti
etupyorat kiinni-asennossa ja kasitanko runkoon
kohdistettuna (kuva_a).

Voit pienentda kokoa edelleen laskemalla kdsitangon
alas (kuva b).

17 PYORAN IRROTTAMINEN.

Kaikki pyorat voidaan irrottaa, jolloin rattaat ovat viela
pienemmadssa koossa.

Takapyorien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyora (kuva_a).
Etupyorien irrottaminen: paina nappia kuvan
osoittamalla tavalla ja irrota pyorat (kuva_b).

18 RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN ETEENPAIN-
ASENNOSSA.

Kohdista kasitanko runkoon (kuva a), kallista kehikkoa,
paina kasitangon alla olevaa painiketta (kuva b) ja paina
kokonaan keskinappi kdsitangossa (kuva c).

Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospéin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.

Nosta selkdnoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva f). . B

19 RUNGON AVAAMINEN LAPSENISTUIN SELKA ETEENPAIN
-ASENNOSSA.
kohdista kasitanko runkoon (kuva a), kallista kehikkoa,
paina kdsitangon alla olevaa painiketta (kuva b) ja paina
kokonaan keskinappi késitangossa (kuva c).
Avaa kehikko, vapauta molemmat napit (b-c) ja nosta
késitanko ylospdin (kuva d), kunnes se on tdysin auki ja
napsahtaa paikoilleen.
Nosta selkdnoja (kuva e), kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuvaf).

20 KAYTTOVAIHTOEHDOT

SARJANUMEROT

21 Veloce-tuotteen valmistuspdivdmaard on rungon
takaputkessa.

_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja kehikon
sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

OHJEET
SEAT

1 KUOMU: Kun haluat kdyttaa kuomua, veda se ulos
kokonaan, kunnes se napahtaa paikalleen.
Kuomussa on kuvassa esitetty ikkuna.

2 Kuomua voidaan pidentda kaytannéllisen vetoketjun
avulla (kuva a). Lisdksi siind on liséosio, joka voidaan
vetdd ulos antamaan enemmadn suojaa (kuva b).

3 Vauvan ihanteellinen torkkumisasento saadaan vetamalla
kuomu ulos ja laskemalla rattaiden selkénoja kokonaan

alas.

4 JALKASUOJUS (jos tuotteessa): laita jalkasuojus
etutangon alle, avaa kuomun ensimmadiset sivunapit
(kuva a) ja kiinnitd jalkasuojan napit kuomun vapaisiin
nappeihin (kuva b). Kiinnita lopuksi kaksi nappia
jalkatuen alle (kuva ).

5 Irrota kuomu irrottamalla se kehikon putkesta kuvassa
osoitetulla tavalla.



6 Kiinnitd kuomu varmistamalla, ettd koukku on kehikon
putken takana olevassa tapissa.

7 JALKATUKI. Sdadd jalkatuen asento haluttuun kohtaan
painamalla molempia sivunappeja ja laske (kuva a) tai
nosta (kuva b) jalkatukea.

8 ETUTANKO. Etutanko voidaan irrottaa painamalla sen
pdissa olevia nappeja (kuva a) tai avaa yhdeltd sivulta
painamalla ainoastaan toista kahdesta sivunapista
(kuva b). Kiinnitd se takaisin vastaaviin aukkoihin, paina
nappeja ja paina sitd, kunnes se napsahtaa paikalleen
(kuva c).

9 SELKANOJA. Voit s&ataa selkdnojaa nostamalla
késitankoa (kuva a) ja kallistamalla sen haluttuun
asentoon. Kallistuva selkdnoja voidaan lukita useisiin
asentoihin.

10 5-PISTETURVAVALJAAT: kiinnittadksesi valjaat tydonna

kaksi solkea vyotarovyohon (hihnat kiinnitettyina

haarahihnoihin), kunnes kuulet napsahduksen (kuva_a).

Irrota ne painamalla nappia, joka sijaitsee turvavyon

soljen keskelld ja veda vyotarovyota ulospdin (kuva_b).

Kiristd vyotarovyota vetamalla kummaltakin puolelta

nuolten kuvaamiin suuntiin. Léysentdminen tapahtuu

vetdmalla vastakkaisiin suuntiin.

Turvavaljaat voidaan sdataa 3 asentoon lapsen pituuden

mukaan. Ylempid asentoja on kdytettava lapsen

kasvaessa.

Sdada korkeutta asettamalla olkapehmusteelliset hihnat

selkdnojan silmukan lapi (kuva_a) ja vetdmadlld ne

haluttujen silmukoiden lépi (kuva_b).

14 Istuin voidaan taittaa. Vapauta se rungosta, sulje kuomu,

irrota etutanko ja paina selkdnojan saatdkahvaa kuvassa

osoitetulla tavalla.

IRROTETTAVA PAALLINEN.:

Turvaistuimen paallisen irrottaminen.

Vapauta sisdnappi turvaistuimen molemmilla puolilla

(kuva a).

Avaa istuimen 4 nappia (kuva b).

Veda selkdnojan sadtdkahva rattaiden takapuolella ulos

kankaasta (kuva c).

16 Vapauta jalkavélihihna istuimen perustan alta (kuva d) ja
avaa vetoketju selkdnojan takana alhaalla (kuva e).

Nyt voit irrottaa paallisen.

17 Kaanna padllinen nurinpéin (kuva f), nosta jaykka
rakenne ja irrota turvavyot aukoista (kuva g). Irrota jaykka
osa kokonaan (kuva h).

18 PAALLISEN ASETTAMINEN TAKAISIN. Aseta padllinen
takaisin suorittamalla toimenpiteet kddnteisessa
jarjestyksessa. VARMISTA, etta aloitat laittamalla jaykan
osan vastaavaan pdallisen taskuun, ja aseta sitten ja
kiinnita turvavyot aukkojen kautta. Kun jéykkd osa on
asetettu kokonaan, voit asettaa paallisen takaisin.

SARJANUMEROT

19 Seat-tuotteen valmistuspdivamaara 16ytyy istuimesta
padllisen alta.

_ Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara ja kehikon
sarjanumero.
Tama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu kaytannollisiksi
ja vanhempien eldmda helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
Www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja
vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle saattaa
muuttaa monien materiaalien varid. Sailyta tuote
kuivassa paikassa.

Suorita tarkeimpien osien tarkastukset ja

N
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huoltotoimenpiteet sdannollisesti.

RUNGON PUHDISTAMINEN: puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla liinalla liuottimia,
rasvanpoistoaineita tai voimakkaita pesuaineita
kdyttamattd; pida kaikki metalliosat kuivina ruosteen
ehkaisemiseksi; pida kaikki liikkuvat osa puhtaina
(sdatdmekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat,

jne.) polystd tai hiekasta kostealla liinalla. Puhdista
pyorien navat saanndlliset kuivalla liinalla, &la kayta
silikonipohjaisia suihkeita.

PEGPEREGOS.P.A.

PegPerego SpA ottaa kéyttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tdssa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdyta ainoastaan PegPeregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperaisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd PegPerego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kayttdoppaan sisdltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PegPereg S.p.A..n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek PegPerego.

aby si s timto vyrobkem hralo.
Tento produkt neni hracka.

_ UPOZORNENI: Nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.
_ Béhem nastavovani mechanickych

soucasti (rukojet, opérka zad, ..)
dbejte na to, abyste neporanili dité.
_ NepouZivejte produkt v blizkosti

AOUVPQZORNENI )
_ DULEZITE - POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO

POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokynu

hrozi ohrozZeni bezpecnosti ditéte.

schodist nebo schodU, zdroju tepla,
otevieného ohné nebo nebezpecnych

_ Tento produkt je urCen k pfeprave
1 ditéte v sedacce.
_ NepouZzivejte vyrobek pro pfepravu

predmétl v dosahu ditéte.
_ Smi se pouzivat pouze nahradni

vetsiho poctu déti, nez je pocet
zamysleny vyrobcem.

_ UPOZORNENI: sestavenf a instalaci
musi provést dospeld osoba.

_ Nepouzivejte tento vyrobek, pokud
nékteré ¢asti chybéji nebo jsou
rozbité.

_ UPOZORNENI: pred pouzitim

si ovérte, Ze jsou vsechny
zajistovaci pryvky zaklesnuty.

_ UPOZORNENI Pred pouzitim
zkontrolujte, zda jsou
pripeviovaci zaftizeni lGzka
nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

_ Pokud produkt stoji, a pfi usazovani
a vysazovani ditéte, vzdy zabrzdéte.
_ Nevkladejte prsty do mechanismU
produktu.

_ Pri zavéseni predmétl na rukojet
nebo drzadla mUze byt produkt
nestabilnf; dodrzujte pokyny
vyrobce ohledné maximalni
nosnosti produktu.

_ Nevkladejte do kosikl véci tézsi nez
7 kg. Nezatézujte drzak napoju (je-li
instalovan) vice, nez jak je na ném
uvedeno a nikdy do néj neumistujte
horké napoje. Nevkladejte do
stfeSnich kapes (jsou-li soucastf
produktu) pfedméty o hmotnosti
presahujici 0,2 kg.

_ UPOZORNENI: Pri skladani a
rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.
_UPOZORNENI: Nedovolte ditéti,
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dily dodané nebo doporucené
vyrobcem/distributorem.

_ UPOZORNENI: Tento vyrobek

neni vhodny pro béhani nebo
jizdu na bruslich.

_ UPOZORNENI: Nepfidavejte zédnou

matraci, kterd nenf schvélena
vyrobcem.

_ Nepouzivejte pfislusenstvi, které

nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

_ Jakakoliv zatéz vyvinutd na rukojet

a/nebo opérku zad a/nebo pricné
na produkt maze ovlivnit stabilitu
produktu.

_Tento Broduktje urcen k pouziti

v kombinaci s produkty PegPere%o:
Dalsi informace naleznete na webu:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Tento produkt je schvalen pro
déti od narozeni do 4 let nebo do
hmotnosti 22 kg podle toho, kterd
z téchto podminek bude splnéna
jako prvni.

Pokud dité vazi vice jak 15 kg,
nasmerujte a pouzivejte sedacku
pouze ve smeru jizdy.

_ UPOZORNENI: Vzdy pouzivejte

zadrzny systém. Vzdy pouzijte
pétibodovy bezpecnostni pas.
Bederni pas vzdy zajistéte pomoci
popruhu v rozkroku.

__ Predni madlo nebylo ur¢eno k tomu,

aby uneslo vahu ditéte, a pfedni ty¢
nebyla ur¢ena k tomu, aby zvedala
sedacku s ditétem. Predni madlo



nenahrazuje bezpecnostni pas.

_ V pfipadé kojenct doporucujeme

Uplné sklopeni opéradla.

UPOZORNENI: Nepouzivejte

stfisku proti desti (je-li soucasti

Eroduktu) v interiérech a pravidelné
ontrolujte, zda ditéti nenf pfilis

teplo. Nenechavejte kocarek

v blizkosti zdrojU tepla a udrzujte

zapalené cigarety v bezpecné

vzdalenosti. Stfiska proti desti se

nesmi pouzit na kocarku, ktery

nema strisku nebo slunecnik,

na ktery by se dala pfipevnit.

StfiSku proti desti pouzivejte

pouze za dozoru dospélé osoby.

Oveérte si, ze stfiSka proti desti

neprekazi Za’dnému(foh blivému

mechanismu na podvozku nebo

kocarku. Pred skladanim podvozku ¢i

kocarku odstrante stfisku proti desti.

Veloce Chassis + sedacka:

je schvalena pro déti od narozeni do
hmotnosti 13 kg.

Pfi pouziti v kombinaci

s autosedackou tento produkt
nenahrazuje 10zko nebo postel.
Pokud vase dité potfebuje spat, je
tfeba dej umistit do vhodné kostry
kocarku, tasky nebo postylky.
Kompatibilni modely:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + kostra kocarku:
je schvalena pro déti od narozeni do

hmotnosti 9 kg.
V pfipade pouziti s kostrou kocarku:
tento vyrobek je vhodny pro dite,

v

které nedokaze samo sedét, prekulit

se a nedokaze se vzepfit na rukou a

kolenou. Maximalni hmotnost ditéte:

9 kg.

Rukojet pro prenaseni (pokud je
ve vybave) se musi pfi pouzivani
ponechat mimo téleso koc¢arku
a mimo dosah ditéte.

Kompatibilni modely:
- CULLA GRANDE
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CULLA GRAN PAGODA
CULLA BELVEDERE

Obrazky odkazujici na detaily produktu se mohou
lisit od zakoupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
wWww.pegperego.com

POKYNY

CHASSIS

ROZLOZENI: Pfed rozlozenim rdmu odstrante (bez
pouziti ostrého néstroje) viechny kartony, jsou-li
soucasti produktu.

- Stisknéte dvé postranni tlacitka na ty¢i drzadla a otocte

ji, aby byla zarovnana s trubkou rdmu (obr. a).

- Stisknéte tlacitko pod rukojetf (obr. b) a stlacte na doraz

prostfedni tlacitko na rukojeti (obr. ).

- Rozlozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zvednéte

N

w

4
5

6

~

[ee]

9

o

ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby doslo ke
kompletnimu rozlozeni a zaklapnuti na misto (obr. e).
MONTAZ KOLECEK:

Prednf kolecka nainstalujete tak, Ze je zasunete do
otvord, az zaklapnou na misto (obr. a).

Zadni kolecka nainstalujete tak, Ze je zasunete do otvord,
az zaklapnou na misto (obr. b). .

MONTAZ ZASTERKY U ZADNICH KOLECEK:

Zastérky vlozte a pfipevnéte na opory pfipevnéné k
Uchytdim zadniho kola podvozku.

Pokud je chcete odstranit nebo vymeénit, stisknéte je v
opacném smeru a vytdhnéte je.

ROZLOZENI SEDACKY SEAT: Rozlozte sedacku od koncd,
zvedejte opérku zad, dokud nezaklapne na misto.
MONTAZ KOSIKU:

Nejprve pfipevnéte predni ¢ast kose: zasurite postranni
pasky do kanalkl podél ramu (obr. a) a poté pripevnéte
tfi pasky na suchy zip podle obrédzku (obr. b-c).

Montéz zadni ¢asti kosiku:

Zasunte boc¢ni pasky do kanélkd podél sloupkd rému
(obr. a) a poté pripevnéte pasek na suchy zip, jak je
znazornéno, pricemz nezapomerite na trubku (obr. b).
UPOZORNENI! Pokud kosik nezahdknete spravné, jak
vidite na obréazku, kosik neunese véhu véci, které do négj
umistite. o i

PEVNA NEBO DO STRANY OTOCNA PREDNI KOLA:
Chcete-li pfednf kola zablokovat, otocte packu dovnitt
(obr. a); chcete-li kola uvolnit a otocit, otocte packu
smérem ven (obr. b).

Pfi jizdé na nerovném povrchu doporucujeme
pevna kola.

POUZE PRO VELOCETC

NASTAVENI PRUZENI ZADNICH KOL:

Odpruzenf zadnich kol je moZné nastavit podle potfeby
na zékladé terénu a hmotnosti ditéte.

SOFT: otocenim knofliku smérem k sobé se odpruzenf
zmékel

HARD: otocenim knofliku dopfedu se odpruzeni ztuzi
POZOR: nastaveni zadniho odpruzeni musi byt
VZDY stejné na obou kolech.

BRZDA: Chcete-li zabrzdit ram, seslapnéte zadni ¢ast
pedélu a zkontrolujte, zda je ukazatel cerveny (obr. a).
Chcete-li ram odbrzdit, stisknéte prednf ¢ast pedélu a
zkontrolujte, zda je ukazatel zeleny (obr. b).
NASTAVITELNA TYC DRZADLA: Pokud chcete nastavit
vysku tyce drzadla, zaroven tisknéte postranni tlacitka,
otacejte tyci drzadla do pozadované polohy a tlacitka
uvolnéte (obr.a).

MONTAZ DRZAKU NAPOJU: Je mozné pfipevnit drzak
n&pojl k jednomu z knoflikd na rdmu, ktery je umistén
vpravo i vlevo od tyce drzadla (obr. b). .

SKLADANI PODVOZKU S UPEVNENOU SEDACKOU:

Je mozné sloZit podvozek s upevnénou sedackou, at uz
sméfuje ve sméru nebo proti sméru jizdy.




VE SMERU JizDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastavenf opérky zad
(obr. 1) a sklddejte smérem dopfedu, dokud nedojde ke

slozenf (obr. 2).
Viyrovnejte rukojet s rdmem (obr. a), stisknéte tlacitko

N

pod rukojeti (obr. b) a stlacte na doraz prostfednf tlacitko

na rukojeti (obr. ¢).

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte
ty¢ drzadla smérem doll (obr. d), podrzte podvozek ve
vertikéIni poloze, dokud nezaklapne do slozené polohy
(obr.e). B

OTOCENI SEDACKY NA PODVOZKU:

w

Pokud chcete uvolnit sedacku, stisknéte tlac¢itka na obou

stranach, jak je zobrazeno (obr. a) a soucasné sedacku
zvednéte (obr. b).

Upevnéte sedacku k podvozku bud ve sméru jizdy (obr.

) nebo proti sméru jizdy (obr. d).

Sedacku na ram/oporu zajistite tak, Ze ji umistite na

upevnovaci zafizeni, aby zaklapla na misto.
DULEZITE: Ujistéte se, ze je sedacka spravné
upevnéna. )

14 PROTI SMERU JIZDY:

Sklopte stfisku, zatdhnéte za paku nastaveni opérky zad

(obr. 1) a sklddejte smérem dopredu, dokud nedojde ke
slozeni (obr. 2).
Viyrovnejte rukojet s rdmem (obr. a), stisknéte tlacitko

[

pod rukojeti (obr. b) a stlacte na doraz prostredni tlacitko

na rukojeti (obr. )

Slozte podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a zatlacte
ty¢ drzadla smérem doll (obr. d), podrzte podvozek ve
vertikdIni poloze, dokud nezaklapne do slozené polohy
(obr. e).

16 PREPRAVA: Kocérek Ize pohodIné prepravovat s pevnymi

prednimi koly pomoci tyci drzadla zarovnané s rdmem

(obr. a).

Chcete-li zmensit celkové rozméry, mlzete spustit tyc¢

drzadla (obr. b).

SEJMUTI KOL

Aby byl kocarek jesté kompaktnéjsi, miZete sejmout

véechna kola.

Sejmuti zadnich kol stisknéte tlacitko, jak je uvedeno

na obrazku a sejméte kolo (obr. a).

Sejmutf predmch kol: podle nékresu stisknéte tlacitko

pod nozni opérkou a kolo sejmete (obr. b).

18 ROZLOZENI RAMU SE SEDACKOU VE SMERU JIZDY:
vyrovnejte rukojet s rdmem (obr. a), naklonte podvozek,
stisknéte tlacitko pod rukojetf (obr. b) a stlacte na doraz
prostredni tlacitko na rukojeti (obr. c).

Otevrete podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevienf a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. ), dokud nezaklapne na
misto (obr. f). o

19 ROZLOZENI RAMU SE SEDACKOU PROTI SMERU JIZDY:
vyrovnejte rukojet s rdmem (obr. a), naklorite podvozek,
stisknéte tlacitko pod rukojetf (obr. b) a stlacte na doraz
prostfedni tlacitko na rukojeti (obr. ©).

Otevrete podvozek, uvolnéte obé tlacitka (b-c) a
zvednéte ty¢ drzadla smérem nahoru (obr. d) tak, aby
doslo ke kompletnimu otevieni a zaklapnuti na misto.
Zvednéte opérku zad (obr. e), dokud nezaklapne na
misto (obr.f).

20 MOZNE POUZITI

SERIOVA CISLA

21 Veloce mé informace o datu vyroby produktu na zadni
trubce ramu.

_ Nazwa produktu, data produkgji i numer stelaza.
Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

POKYNY
SEAT

~

1 STRISKA: Pokud chcete pouzit stFisku, zcela ji vytdhnéte,

dokud nezaklapne na misto.
Stfiska je dodavéna s okénkem, jak je zobrazeno.

2 Stifdku Ize rozlozit diky praktickému zipu (obr. a). Ma také
dalsi ¢ast, kterou Ize roztdhnout pro jesté vice stinu (obr. b).

3 Idedlnf po\oha pro spici dité je ta, kdy vytdhnete stfisku a

zcela spustite dolG opérku zad kocérku.

4 NANOZNIK (je-li soucdsti): zasurite ndnoznik pod prednf

madlo, rozepnéte prvni bocni knofliky stfisky (obr. a)

a pfipnéte strany nanozniku k nezapnutym knoflikim

na stiisce (obr. b). Nakonec pfipnéte dva knofliky pod

nanoznikem (obr. c).

Pokud chcete stfisku sejmout, uvolnéte ji z trubky

podvozku, jak je uvedeno na obrazku.

6 Pokud chcete stfisku opét nasadit, zajistéte, aby hacek
licoval s kolikem na zadni strané trubky podvozku.

7 OPERKA NA NOHY: Chcete-li nastavit opérku na nohy do
pozadované polohy, stisknéte tlacitko na obou stranach
a sklopte (obr. a) nebo zvednéte (obr. b) operku na nohy.

8 PREDNI MADLO: Predni madlo Ize sejmout stisknutim
dvou tlacitek na jeho koncich (obr. a) nebo otevfit na
jedné strané stisknutim pouze jednoho ze dvou bocnich
tlacitek (obr. b). Pokud jej chcete znovu pfipevnit,
zasunite jej do pfislusnych otvord, stisknéte tlacitka a
tlacte na néj, dokud nezapadne na misto (obr. c).

9 OPERKA ZAD Opérku zad nastavite tak, Ze zvednete
ty¢ drzadla (obr. a) a spustite ji do poZadované polohy
(obr. b). Nastavitelnou opérku zad muizete nastavit do
nekolika poloh. . o

10 PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: pokud jej chcete

upevnit, vlozte dvé prezky do bederniho pasu (s

popruhy pfipevnénymi k popruhu v rozkroku), dokud

neuslysite klapnuti (obr. a). Pro odpoutdnf stisknéte
tla¢itko umisténé ve stfedu pdsu a vytahnéte bederni

pas ven (obr. b).

Bederni popruh utdhnéte zatazenim na obou strandch

ve sméru sipek; pro jeho uvolnéni postupujte opacné.

12 Vysku popruht Ize nastavit do 3 poloh, aby odpovidala
velikosti ditéte. Kdyz dité povyroste, musite upravit
polohu na vyssi.

13 Vysku upravte tak, Ze vlozite popruhy bez ramennich
vycpavek do ocek v opérce zad (obr. a) a protdhnete je
skrz poZzadovana ocka (obr. b).

14 Sedacku Ize sklopit. Sejméte ji z rdmu, sklopte stfisku,
uvolnéte predni madlo a stisknéte péku nastavenf
opérky zad, jak je zobrazeno.

15 SNIMATELNY POTAH:

Sejmuti potahu sedacky:

odepnéte vnitini knoflik na obou strandch sedacky (obr. a),
odepnéte 4 knofliky na sedacce (obr. b),

v zadni ¢asti kocarku vytdhnéte paku nastaveni opérky
zad ven z latky (obr. c).

16 Uvolnéte popruh v rozkroku pod zakladnou sedadla (obr.
d) a rozepnéte zip ve spodni ¢asti opérky zad (obr. e).
Nyni muZete sejmout potah.

17 Otocte potah naruby (obr. f), zvednéte pevnou strukturu
a vyjméte bezpecnostni pasy z otvorli (obr. g). Zcela
vyjmete pevne dily (obr. h).

18 NAVLEKNUTI POTAHU: Chcete-li potah opét navléknout,
provedte tyto operace v opacném poradi, ale ZAJISTETE,
Ze zac¢nete vracenim pevnych dild do pfislusné
kapsy potahu a poté vratte na misto a pfipevnéte
bezpecnostni pasy skrz otvory. Jakmile byly pevné dily
spravné vlozeny, mizete potah znovu navléknout.

SERIOVA CISLA

19 Informace tykajici se data vyroby sedacky Seat najdete
na sedacce pod potahem.

_ Nazwa produktu, data produkgji i numer stelaza.

Tyto informace jsou nezbytné pfi fesenf jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO

Doplrky PegPerego jsou navrhnuty jako uzitecné a
praktické prostredky, které ulehcuji zivot rodicdm.

w
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Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas vyrobek
na strdnkdch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

_isténi smi provadeét jen dospéld osoba.

UDRZBA: Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mize zpUsobit zménu
barvy mnoha materidld; uchovavejte vyrobek na suchém
miste.

Provédéjte v pravidelnych intervalech kontrolu a udrzbu
hlavnich casti.

CISTENI RAMU: pravidelné ¢istéte plastové ¢asti vihkym
hadrikem bez pouziti rozpoustédel, odmastovact

nebo agresivnich cisticich prostifedkd; vsechny kovové
¢asti udrzujte suché, abyste zabranili korozi; vsechny
pohybuijici se ¢asti (sefizovaci mechanismy, pfipinaci
mechanismy, kola...) udrzujte Cisté bez prachu nebo
pisku pomoci vihkého hadfiku. Pravidelné cistéte cepy
kol suchym hadfikem, nepouzivejte silikonovy sprej.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouzivé systém fizenf kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou SO 9001. Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje
pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech
popsanych v této publikaci, jestlize si to vyzadaji
technické nebo obchodni ddvody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze originainf
ndhradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazl na vyrobky, prodeje originalnich ndhradnich dilC
a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko PegPerego
a pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této prirucky jsou majetkem spolecnosti
PegPerego S.p.A a jsou chrénéna platnymi zékony.
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SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

AA UPOZORNENIE
DOLEZITE - PRED POUZITIM

~ PRECITAJTE POZORNE TENTO

NAVOD A USCHOVAJTE HO PRE

BUDUCU POTREBU.

Ak nebudete dodrziavat tieto

Bokyny, moze byt’ ohrozena
ezpecnost dietata.

_ Tento produkt je konstruovany pre

1 dieta.

_ Tento vyrobok nepouZivajte na vacsi

pocet deti, ako je ur¢ené vyrobcom.

_ UPOZORNENIE: operacie montaze a

pripravy musi realizovat iba dospela
osoba.

_ Tuto polozku nepouifvaﬂ'te, pokial

niektoré diely chybaju alebo su
poskodené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzivanim

sa uistite, Ze vsetky zaistovacie
zariadenia su zaistené.

_ UPOZORNENIE Pred pouzitim

skontrolujte, ¢i su spravne
pripevnené upevnovacie
zariadenia kociarika, sedacky
alebo autosedacky.

_ Pri zastaveni a nakladani alebo

vykladanf dietata vzdy aktivujte brzdu.

_ Nevkladajte prsty do mechanizmov.
_ Akékolvek zavaZzia na riadidla alebo

opierky moze zrusit ich stabilitu. Pri
maximalnom prepravitelnom zatazeni
postupuijte podla pokynov vyrobcu.

_ Kosiky nezatazujte hmotnostou

vyssou ako 7 kg.. Do drziaka na
pohar (pokial je nainstalovany)
nevkladajte vyssiu hmotnost ako
ty, akd je oznacena na samotnych
drziakoch na pohdre a nikdy don
nevkladajte hortce napoje. Do
vreciek na streche (ak sa na vyrobku
nachadzaju) nevkladajte predmety,
ktoré maju viac ako 0,2 kg.

_ UPOZORNENIE Pri rozopinani a

zapinani sa uistite, ze dieta nie
je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému urazu.



_ UPOZORNENIE Nenechaijte dieta
hrat sa s tymto vyrobkom.
Tento vyrobok nied’e hracka.

_ UPOZORNENIE Nikdy
nenechavajte dieta bez dozoru.

_ Pri nastavovani mechanizmu
(rukovat, opierka na chrbat) davajte
pozor, aby ste neporanili dieta.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti
schodov, zdrojov tepla, otvoreného
ohna alebo nebezpecnych
predmetov , ktoré sa nachadzaju
v dosahu dietata.

_ Pouzivat mdzete iba tie nahradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil
vyrobca/distributor.

_ UPOZORNENIE Tento vyrobok
nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

_ UPOZORNENIE nevkladajte ziadne
matrace, ktoré nie sU schvalené
vyrobcom.

_ Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré
nebolo schvalené vyrobcom.

_ Akékolvek zavaZia na riadidla alebo
opierky moze zrusit ich stabilitu.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty
na pouzivanie v kombinacii s
produktmi PegPerego. Podrobnejsie
informacie najdete na nasich
webovych strankach:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Tento produkt je schvaéleny pre deti
od narodenia do 4 rokov alebo do
hmotnosti 22 kg podla toho, ktora
z tychto podmienok bude splnend
ako prva.
Pre deti s hmotnostou vyssou ako
15 kg, otocte a pouzivajte sedacku
vyhradne v smere jazdy.

_ UPOZORNENIE: Pouzivajte
vzdy upevnovaci systém.
Vzdy pouzivajte patbodovy

bezEeEnostn)’/ popruh.

Driekovy pas vZzdy pripevnite na
medzinozny popruh.

_ Predna zadbrana nie je ur¢end na to,
aby uniesla hmotnost vasho dietata;
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predna zabrana nie je ur¢ena na
zdvihanie sedacky s dietatom

v nej. Predna zabrana nenahradza
bezpecnostny pas.

V pripade dojciat odporucame
uplné sklopenie operadla.
UPOZORNENIE: striesku proti
dazdu (pokial je nainstalovana)
nepouzivajte vo vnutri a
skontrolujte, ¢i dietatu nieH'e prilis
teplo; nenechavajte ju v blizkosti
zdrojov tepla a udrzujte ju mimo
dosah cigariet. StrieSka proti dazdu
sa nesmie pouzit na kociku, ktory
nema striesku alebo slnecnik, na
ktory by sa dala pripevnit. StrieSku
proti dazdu vzdy pouzivajte iba
pod dozorom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i strieska proti
dazdu nezasahuje do Ziadneho
pohyblivého mechanizmu na kostre
Ci kociariku. Pred zlozeni kostry
alebo kodiarika odstrante strieSku
proti dazdu.

Veloce Chassis + sedacka:

su schvalené pre deti od narodenia

do 13 kg hmotnosti.

Pri pouziti v kombinacii s

autosedackou nenahradza tento
rostriedok detsku postielku alebo

ozko.

Ak vase dieta potrebuje spat, mali

by ste ho vlozit do vhodnej kostry

kocika, detskej postielky alebo na

l67ko.

Kompatibilné modely:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + teleso kocika:
su schvalené pre deti od narodenia
do 9 kg hmotnosti;

Pokial sa pouziva v kombinacii s
kostrou kocika: vyrobok je vhodny
pre dieta, ktoré nedokaze samostatne
sediet, otacat sa a nedokdze sa
vytlacit na svoje ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.
Prenosna rukovat (pokial je
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nainstalovana) sa musi pri pouzivani
nechat mimo telesa kocika a mimo
dosah dietata.

Kompatibilné modely:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Obrazky odkazujuce na detaily produktu sa mézu
lisit od zaktipenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
wWww.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE

CHASSIS

OTVORENIE: Pred otvorenim ramu, pokial je
nainstalovany, odstrarite (bez pouZzitia noza) vietky
karténové prvky.

Stlacte dve bocné tlacidld na rukovati a otocte ich tak,
aby boli v jednej rovine s trubkou rdmu (obr. a).

Stlacte tlacidlo umiestnené pod rukovétou (obr. b) a
Uplne stlacte stredne tlacidlo na rukovati (obr. c).
Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorena a
nezacvakne na miesto (obr. e).

MONTAZ KOLIESOK:

Ak chcete namontovat predné kolieska, zasUvajte ich do
otvorov, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. a).

Ak chcete namontovat zadné kolieska, zasUvajte ich do
otvoroy, az kym nezapadnu na svoje miesto (obr. b).
MONTAZ LAPACA NECISTOT ZADNEHO KOLIESKA:
Lapace necistot viozte a pripevnite na podpery
pripevnené k tchytom zadnych kolies na kostre, tak, ako
je to zndzornené.

Ak ich chcete odstranit alebo vymenit: potlacte ich v
opacnom smere a vytiahnite.

4 OTVORENIE SEDACKY SEAT: Otvorte seda¢ku na koncoch

5

6

7

8

a zdvihajte opierku na chrbar, az kym nezapadne na
miesto,

MONTAZ KOSA:

Najskor pripevnite prednu cast kosa: zasurite bocné
Uchytky do drézok pozdlz ramu (obr. a) a potom
pripevnite tri suché zipsy, ako je to zndzornené (obr. b-c).
Montaz zadnej strany kosa:

Bocné Uchytky zasufite do drazok pozdiz stlpikov ramu
(obr. a) a potom pripevnite suchy zips tak, ako je to
zobrazené. Nezabudnite zasunut trubku (obr. b).
VYSTRAHA! Pokial kos spravne nepripevnite podla
ukazky, neunesie vahu umiestneného nakladu.

PEVNE ALEBO VOINE PREDNE KOLIESKA: Ak chcete
zablokovat predné kolieska, otocte packu dovnutra (obr.
a). Kolieska uvolnite tak, Zze otocite pac¢ku smerom von
(obr. b).

V pripade naro¢ného terénu odporic¢ame pouzivat
kolieska zafixované.

IBA PRE VELOCE TC )

NASTAVENIE PRUZENIA ZADNYCH KOLIESOK:

Pruznost zadnych koliesok sa d& nastavit podla vlastnych
potrieb, v zavislosti od typu terénu a hmotnosti dietata.
SOFT: otocenim ovladaca k sebe bude pruzenie maksie
HARD: otocenim ovladaca dopredu bude pruzenie
tuhsie

POZOR: nastavenie pruzenia zadnych koliesok musi
byt VZDY rovnaké na oboch kolieskach.

9 BRZDA: Ak chcete rdm zabrzdit, stlacte zadnu cast

pedélu a skontrolujte, ¢i je indikator cerveny (obr. a).
Ak chcete rdm odomknut, stlacte prednu ¢ast pedalu a
skontrolujte, ¢i je indikator zeleny (obr. b).

10 NASTAVITELNA RUKOVAT: Na nastavenie vysky rukovéte

stlacte sucasne bo¢né gombiky, otocte rukovat do

_54_

pozadovanej polohy a uvolnite gombiky (obr a).
PRIPEVNENIE DRZIAKA NA NAPOJE: Drziak na népoje
mozete pripevnit kJednemu z hribovych tlacidiel na réme,
ktoré sa nachadzaju vpravo aj viavo na rukovéti (obr. b).
ZATVORENIE KOSTRY S PRIPEVNENOU SEDACKOU:
Kostru mozete zatvorit s pripevnenou sedackou, ked
smeruje dopredu aj dozadu.

SMEROVANIE DOPREDU:

Zatvorte striesku, potiahnite rukovat na nastavenie

opierky na chrbat (obr. 1) a plne ju prehnite dopredu,

az kym sa nezatvorf (obr. 2).

12 Zarovnajte rukovat s ramom (obr. a), stlacte tlacidlo
umiestnené pod rukovatou (obr. b) a Uplne stlacte
stredne tlacidlo na rukovati (obr. c).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zatlacte
rukovat smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).

13 OTOCENIE SEDACKY NA KOSTRE
Ak chcete sedacku uvolnit, stlacte tlacidld na obidvoch
strandch tak, ako je to zobrazené (obr. a) a sucasne
zdvihajte sedadlo (obr. b).

Sedacku upevnite na kostre bud v polohe smerom
dopredu (obr. ¢) alebo smerom dozadu (obr. d).
Ked'chcete pripevnit sedacku k ramu/podpere,
polozZte ju na upeviovacie zariadenia tak, aby
zacvakla na miesto.

DOLEZITE: Uistite sa, ze sedacka je spravne pripevnena.

14 SMEROVANIE DOZADU:

Zatvorte striesku, potiahnite rukovat na nastavenie
opierky na chrbat (obr. 1) a Uplne ju prehnite dopredu,
az kym sa nezatvorf (obr. 2).

15 Zarovnajte rukovat s ramom (obr. a), stlacte tlacidlo
umiestnené pod rukovatou (obr. b) a Uplne stlacte
stredne tlacidlo na rukovati (obr. c).

Zatvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zatlacte
rukovat smerom nadol (obr. d). Kostru drzte zvisle, az
kym nezacvakne do zatvorenej polohy (obr. e).

16 PREPRAVA: Kocik sa da pohodIne prendsat s prednymi
kolieskami v pevnej polohe pomocou rukovdte
zarovnanej s ramom (obr. a).

Ak chcete zmensit celkové rozmery, mozete sklopit
rukovat (obr. b).

17 ODSTRANENIE KOLIESOK
Aby bol kocik este kompaktnejsi, mdzete odmontovat
vietky kolieska.

Demontéz zadnych koliesok: stlacte gombik podla
zobrazenia a odstrante koliesko (obr. a).

Demontéz prednych koliesok: stlacte gombik pod
opierkou na nohy podla zobrazenie a odstrante koliesko
(obr. b).

18 OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE
DOPREDU:

Zarovnajte rukovat s rdmom (obr. a), sklopte kostru,
stlacte tlacidlo umiestnené pod rukovétou (obr. b) a
Uplne stlacte stredne tlacidlo na rukovati (obr. c).
Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidla (b-c) a zdvihajte
rukovat nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorena a
nezacvakne na miesto (obr. e).

Zdvihajte opierku na chrbét (obr. e), az kym nezacvakne
na miesto (obr. ). . )

19 OTVORENIE RAMU SO SEDACKOU, KTORA SMERUJE
DOZADU:
Zarovnajte rukovat s ramom (obr. a), sklopte kostru,
stlacte tlacidlo umiestnené pod rukovatou (obr. b) a
Uplne stlacte stredne tlacidlo na rukovéti (obr. c).
Otvorte kostru, uvolnite obidve tlacidld (b-c) a zdvihajte
rukovét nahor (obr. d), az kym nebude Uplne otvorena a
nezacvakne na miesto (obr. e).
Zdvihajte opierku na chrbét (obr. ), az kym nezacvakne
na miesto (obr, f).

20 MOZNE POUZITIA

SERIOVE CiSLA

21 Veloce mé informacie o ddtume vyroby produktu na



zadnej trubke rdmu.

_ Nazov vyrobku, dadtum vyroby a ¢islo rdamu.
Tieto informécie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

POKYNY
SEAT

1 STRIESKA: Ak chcete pouzit striesku, Uplne ju vytahujte,
az kym nezacvakne na mieste.

Strieska je vybavend oknom, ako je to zndzornené.

2 Vdaka praktickému zipsu mozete striesku roztiahnut
(obr. a). Dodéva sa tiez s dalsou castou, ktord mozete
vytiahnut kvoli vacsiemu tieneniu (obr. b).

3 Idedlna spacia poloha dietata sa dosiahne potiahnutim
za striesku a Uplnym sklopenim opierky na chrbat.

4 NANOZNIK (pokial je namstalovany) nanoznik zasunte
pod prednu zabranu odopnite prvé bo¢né gombiky na
strieske (obr. a) a ndnoznik pripnite k volnym gombikom
na strieske (obr. b). Nakoniec pripnite dva gombiky pod
opierkou noh (obr. ¢).

5 Ak chcete odstranit striesku, uvolnite ju z trubky kostry
tak, ako je to zndzornené na obrazku.

6 Ak chcete znovu pripevnit striesku, uistite sa, Ze sa hacik
stretdva s kolikom na zadnej strane trubky kostry.

7 OPIERKA NA NOHY: Ak chcete nastavit opierku na nohy

do pozadovanej polohy, stlacte tlacidlo na obidvoch

stranach a opierku na nohy sklopte (obr. a) alebo

zdvihnite (obr. b).

PREDNA ZABRANA: Prednu zabranu mézete odstranit

stlacenim dvoch tlacidiel na jej koncoch (obr. a) alebo ju

mozete otvorit na jednej strane stla¢enim iba jedného

z dvoch boc¢nych tlacidiel (obr. b). Ak ju chcete znovu

pripevnit, zasunte ju do prislusnych otvoroy, stlacte

tlacidla a zatlacajte ju dovtedy, kym nezacvakne na

miesto (obr. ¢) i

9 OPIERKA NA CHRBAT: Ak chcete nastavit opierku na
chrbat, zodvihnite rukovat (obr. a) a sklopte ju do
pozadovanej polohy (obr. b). Nastavitelnt opierku
na chrbat mozete zabezpecit na mieste v niekolkych
polohach. ) )

10 5 BODOVY BEZPECNOSTNY POPRUH: na jeho

pripevnenie spojte dve spony driekového pasa (s

o

popruhmi spojenymi s medzinoznym popruhom), dokial

nezacvaknu na miesto (obr. a). Ak ich chcete odopnut,

stlacte tlacidlo, ktoré sa nachéddza v strede spony

bezpecnostného pasa a potiahnite bedrovy pas smerom

von (obr. b).

Ak chcete utiahnut driekovy pds, potiahnite ho na

obidvoch strandch v smere $ipky; ak ho chcete uvolnit,

postupujte opacne.

Bezpecnostny popruh sa da nastavit do 3 poldh podla

vysky dietata. S tym, ako dieta rastie, musite pouzit vzdy

vyssiu polohu.

13 Vysku nastavte tak, Ze zasuniete popruhy s ramennymi
vlozkami cez o¢kd v chrbtovej opierke (obr. a) a
pretiahnete ich cez potrebné ocka (obr. b).

14 Sedadlo sa da zlozit. Uvolnite ho z rdmu, zatvorte

striesku, uvolnite prednu zébranu a stlacte rukovat

nastavenia opierky na chrbat tak, ako je to znédzornené.

ODSTRANITELNY POTAH:

Odstranenie potahu sedacky:

odopnite vnutorny gombik na obidvoch stranach

sedacky (obr. a),

odopnite 4 gombiky na sedacke (obr. b),

na zadnej strane kocfka vytiahnite rukovét nastavenia

opierky na chrbét z latky (obr. c).

16 Uvolnite medzinozny popruh pod zékladriou sedacky
(obr. d) a rozopnite zips v dolnej ¢asti na zadnej strane
opierky na chrbét (obr. e).

Teraz moZete vybrat potah.

17 Potah prevratte naruby (obr. f), zodvihnite pevnu
konstrukciu a vyberte bezpecnostné pasy z otvorov (obr.
g). Pevnui konstrukciu Uplne vyberte (obr. h).

18 VRATENIE POTAHU SPAT NA MIESTO: Ak chcete potah

N

[

vratit spat na miesto, vykonajte tieto kroky v opa¢nom
poradi, NEZABUDNITE v3ak zacat tym, Ze do prislusnej
Casti v potahu vrétite najskor spat pevnu konstrukciu

a nasledne prevleciete a pripevnite bezpec¢nostné
pasy cez otvory. Ked uz mate pevnu konstrukciu Uplne
zasunutu, mozete vratit potah spat na miesto.

SERIOVE CiSLA

19 Informdcie o ddtume vyroby sedacky néjdete na sedacke

Seat pod potahom.

_ Nézov vyrobku, dadtum vyroby a ¢islo rdmu.

Tieto informécie su potrebné pri akychkolvek
reklamaciach.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Doplnky PegPerego st navrhnuté ako uZitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre véas
produkt na strankach www.pegperego.com.

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykonavat len dospel4 osoba

UDRZBA VYROBKU: chrérite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢nému Ziareniu
moze spdsobit zmenu farby mnohych materiélov;
uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Kontroly a zasahy udrzby na hlavnych dieloch
vykondvajte v pravidelnych intervaloch.

CISTENIE RAMU: prawdelne Cistite plastové diely vihkou
handrickou, bez pouZzitia rozpustadiel, odmastovacov
alebo agresivnych Cistiacich pripravkov. Vsetky

kovové diely udrziavajte suché, aby ste zabranili
hrdzaveniu. V3etky pohyblivé diely (nastavovacie
mechanizmy, mechanizmy na prichytenie, kolesa...)
udrziavajte Cisté, Cistite ich od prachu a piesku vihkou
handri¢kou. Pravidelne ¢istite osi kolies suchou handrou,
nepouzivajte sprej na baze silikonu.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v sulade s
normou 1SO 9001.

Spolo¢nost PegPerego méze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré su popisané v tejto
publikacii, ak si to budd vyzadovat technické alebo
obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisludenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vetka prava dusevného vlastnictva vztahujuce sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chrdnené platnymi zakonmi.
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Koszonjuk, hogy a PegPerego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTQOS - FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.

Az eléirasok figyelmen kivil
hagyasa miatt a gyermek
biztonsaga kockazatnak van
kitéve.

_ A termék tervezése 1 gyermek
Ulésben torténd szallitasara tortént.

_Ne hasznélja ezt a terméket a
gyartd éltaﬂ meghatarozottnal tobb
személlyel. ]

_ FIGYELMEZTETES: A termék
Osszeszerelését és elOkészitését csak
felndttek végezhetik.

_ Ne haszndlja a terméket hidnyzo
alkatrészek esetén, vagy ha serulést
észlel rajta. 3

_ FIGYELMEZTETES: Ellenérizze,
hogy haszndlat el6tt minden
rogzitd szerkezet be legyen
kapcsolva. i

_ FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt
ellenérizze, ho?y a babakocsi
vaza vagy az uloegysé
vagy az autosiilés-csatlakozé
megfeleléen csatlakoztatva van.

_ Rogzitéskor, valamint a gyermek
behelyezésekor és kiemelésekor
mindig hasznélja a féket.

_ Ne helyezze az ujjat a
mechanizmusokba.

_ Aterméket a fogantyura és a karokra
helyezett terhek instabilld tehetik;

a maximalis szallithato terhelésre
vonatkozoan tartsa be a gyartoi
el6irasokat.

_ Ne helyezzen a kosarba 7 kg - ndl
nagyobb sUIzt. A pohartartéba
(ha van), csak a pohartarton H’elzett
sulymennyiséget helyezze e|,
illetve soha ne helyezzen bele
forré italokat. Ne helyezzen a
kapucnizsebbe (ha van) 0,2 kg - nal
nehezebb dolgokat.

_ FIGYELMEZTETES: A sériilések
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elkeriilése végett, tartsa tavol
gyermekét

a babakocsi 6sszecsukasakor és
széthajtasakor.

_ FIGYELMEZTETES: Ne engedje
gyermekét jatszani a termékkel.
Ez a termék nem jaték.

_ FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja
gyermekét felligyelet nélkiil.

_ Ugyeljen arra, hogy gyermeke
ne sérdljon me? a mechanikai
alkatrészek bedllitasa kozben
(tartokar, hattamla).

_ Ne hasznalja a terméket a gyermek
altal elérhetd lépcsdk, héforrasok, nyilt
lang vagy veszélyes targyak mellett.

_ Csak a gyarté/forgalmazod
altal biztositott vagy el&irt
cserealkatrészeket hasznalja.

_ FIGYELMEZTETES: Ez a termék
nem alkalmas futashoz vagy
korcsolyazashoz.

_ FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen bele
olyan matracot, melyet a gyarto
nem hagyott jova.

_ Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
melyeket a gyartd nem hagyott jova.

_ Afogantyura és/vagy a termék
hattdmlajara és/vagy oldalara
kifejtett barmilyen terhelés
veszélyeztetheti a termék stabilitasat.

_ Ezt az &rucikket azzal a céllal
tervezték, hogy a PegPerego
termékekkel kombinalva hasznaljak.
Tovabbi informacidkeért latogasson el
honlapunkra: www.PegPerego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ez a termék, attdl fliggbéen, hogy
melyik dllapot kovetkezik be

elébb, Ujszulott kortdl 4 éves korig,
maximum 22 kg sulyud gyermekek
részére lett jovahagyva.

15 kg - ndl nagyobb sulyd gyermekek
esetében az ulést kizarolag az utazasi
iranynak megfeleléen haszndlja.

_ FIGYELMEZTETES! Mindig
haszndlja a biztonséﬁi
felszerelést. Mindig haszndlja az
otpontos biztonsagi hevedert.



Mindig rogzitse az dgyékot rogzité
Ovet a &b kozotti dvvel.

_ Az elllsé rud tervezése nem
a gyermek sulyanak megtartasara
tortént; az ells6 rud tervezése
nem az Ulésnek a gyermek sulyaval
egyUtt torténd elemelésre tortént.
Az elllsé rud nem helyettesiti a
biztonsagi ovet.

_ Ujszulott gKermek esetében
javasoljuk, hogy a hattamlat a
legalacsonyabb pozicidba allitsa.

_ FIGYELMEZTETES: ne hasznalja
az esévéddt (ha van), beltérben,
ellendrizze, hogy a gyermek
nem melegedett-e at; ne hagyja
héforrasok kdzelében, és tartsa
tavol cigarettatol. Az esévédd nem
hasznalhaté olyan babakocsin,
mely nem rendelkezik tetérésszel,
vagy napvéddével. Az esévéddt csak
felndtt fellgyelete mellett haszndlja.
Ellendrizze, hogy az esévédd nem
ér-e hozza valamilyen mozgé
mechanizmushoz a vazon vagy a
babakocsin. Tavolitsa el az esévéddt
a vaz vagy a babakocsi 6sszecsukasa
el&tt.

Veloce Chassis + autos
gyerekiilés:

Johagyasa Ujszulott kortol 13 kg
testsulyig tortént.

Autods gyerekdléssel egyttt
hasznalva, a termék nem helyettesiti
a babakocsit vagy a gyereké?yat.
Ha gyermekének aludnia kell,

fektesse babakocsiba, vagy kisagyba.

Kompatibilis modellek:
- PRIMO VIAGGIO SL
- PRIMO VIAGGIO SLK
- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Babakocsi:

ez a termeék Ujszulott kortdl
maximum 9 kg sulyig hasznalhato
kertlt jovahagyasra;

Babakocsival egyUtt torténd
hasznalat esetén: ez a termék olyan
ggermekek szamara alkalmas,

a

ik nem tudnak egyedul ulni,
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megfordulni, és nem tudnak
négykazlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 kg.

A hordozokart (ha van) hasznalat
alatt a babakocsin kivil és a gyermek
elérhetdségén kivil kell hagyni.
Kompatibilis modellek:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

A termék adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS
CHASSIS

SZETNYITAS: A véz szétnyitasa elStt tévolitsa el (ne
hasznéljon kést) az Osszes papirkartont.
- nyomja le a két oldalso kart a karon, és forditsa el a kart a
vaz csovével egy vonalban (a dbra).
- nyomja meg a kar aljan elhelyezett gombot (b &bra), és
nyomja le teljesen a kar kdzépsé gombijat (c dbra).
- nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-c), és emelje fel a kart (d 4bra) a teljes nyitasig
(kattanas) (e abra).
KEREKEK FELSZERELESE:
Az elsé kerekek felszereléséhez vezesse a kerekeket a
medgfeleld helyre kattanasig (a_abra).
A hatso kerekek felszereléséhez vezesse a kereket a
megfeleld helyre kattanasig (b_ébra). }
HATSO KEREKEK SARVEDOJENEK FELSZERELESE:
Helyezze fel, és rogzitse a sérvéddket az dbranak
medgfeleléen a babakocsi hatso keréktartdjahoz rogzitett
medgfeleld tartdelemekre.
Az eltdvolitdshoz és cseréhez: jarjon el ellentétes
maodon, és tavolitsa el a sarvéddket.
SEAT SZETNYITASA: nyissa szét a végeinél a gyerekulést,
emelje meg a hattamlat kattanasig.
KOSAR FELSZERELESE:
Rogzitse el6bb a kosar elllsd részét: rogzitse az oldalso
elemeket a vézra rogzitett megfeleld vezetéelemekbe
(a dbra), majd rogzitse a hdrom tépdzdarat az dbranak
megfeleléen (b-c dbra).
6 A kosar hatsé részének rogzitése:
rogzitse az oldalsé elemeket a véz tartérészeihez rogzitett
megfeleld vezetéelemekbe (a dbra), majd rogzitse a
tépdzérat a csével egyltt az dbra szerint (b 4bra).
FIGYELEM! ha a kosarat nem az el6irdsnak megfeleléen
szereli fel, a kosar nem tartja meg a bele helyezett teher
sulyat.
7 ELULSO ROGZITETT KEREKEK VAGY BOLYGOKEREKEK:
az ells6 kerekek rogzitéséhez forditsa el a kart elére
(a &bra), a kerekek kioldadsédhoz és bolygd mozgésahoz
forditsa a kart kifelé (b dbra).
Nehéz terepen javasoljuk, hogy hasznélja a
rogzitett kereket. |
8 CSAK VELOCE TC TERMEKHEZ
HATSO KEREK RUGO SZABALYOZAS
A hétso kerék felfliggesztés bedllitdsa igény szerint
végezhetd a talaj tipusénak és a gyermek sulydnak
medgfelel&en.
SOFT : ha a kart maga felé forditja a felfliggesztés
lagyabbd valik
HARD : ha a kart elére forditja a felfiggesztés
merevebbé valik
FIGYELEM : a hatso felfiiggesztés beallitasat
mindkét keréken MINDIG ugyanugy kell elvégezni.
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9 FEK: a véz fékezéséhez nyomja le a pedal hatso részét, és
ellenérizze, hogy a jelzészm piros-e (a abra).
A véz kiolddsdhoz nyomja le a pedal elllsé részét, és
ellendrizze, hogy a jelzészin z6ld-e (b dbra).

10 SZABALYOZHATO KAR: a kar magassaganak

szabalyozasahoz nyomja fel egyszerre az oldalsé

gombokat és forditsa el a kart a megfeleld irdnyba, oldja
ki a gombokat (a dbra).

[TALTARTO ROGZITESE: lehetéség van az italtarténak

a kar jobb vagy bal oldalan taldlhaté vdz gomba alaku

elemere tortend rogzitésére (b abra).

OSSZECSUKAS ROGZITETT GYEREKULESSEL:

a babakocsit Ugy is 6sszecsukhatja, hogy a gyerekulés

befelé vagy kifelé van rogzitve.

KIFELE NEZO HELYZET:

Csukja 6ssze a tetdrészt, hiizza ki a kart a hattamla

bedllitdsdhoz (1_abra), és forditsa el teljesen elére, majd

csukja 6ssze (2_4bra).

lgazitsa a kart a vdzhoz (a dbra), nyomja meg a kar aljan

elhelyezett gombot (b dbra), és nyomja le teljesen a kar

kozépsé gombjat (c dbra).

Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot

(b-0), és tolja lefelé a kart (d dbra), kozben tartsa meg

fuggdlegesen a babakocsit amig teljes 6sszezardsnal egy

kattandst hall (e &bra). o

13 A GYEREKULES MEGFORDITASA A BABAKOCSIN:

A gyerekuilés kiolddsahoz nyomja meg a gombokat
az &bra szerint mindkét oldalon (a 4bra), és ezzel
egyidejlileg emelje meg (b abra).

Rogzitse a gyerekUlést a babakocsihoz, kifelé nézo
(c_abra) vagy befelé néz6 (d_ébra) helyzetben.

Az lilés vazhoz/tartoelemhez valé rogzitéséhez
illessze Utk6zésig a rogzité eszkozokre.
FONTOS: Ellenérizze, hogy az lilés megfeleléen
régziil-e.

14 BEFELE NEZO HELYZET:

Csukja 6ssze a tetdrészt, hiizza ki a kart a hattamla

beéllitasdhoz (1_abra), és forditsa el teljesen elére, majd

csukja 6ssze (2_4abra).

lgazitsa a kart a vdzhoz (a dbra), nyomja meg a kar aljan

elhelyezett gombot (b abra), és nyomja le teljesen a kar

kozépsd gombjat (c dbra).

Csukja 6ssze a babakocsit, oldja ki mindkét gombot

(b-c), és tolja lefelé a kart (d abra), kdzben tartsa meg

fuggdlegesen a babakocsit amig teljes 6sszezardsnal egy

kattanast hall (e dbra).

16 SZALLITAS: kényelmesen szallithato, az elllsé kerekek

rogzitésével, igazitsa a kart a vézhoz (a_éabra).

A méret nagyobb csokkentéséhez a kar leereszthetd

(b_abra). ) o

KEREKEK ELTAVOLITASA

Kisebb mérethez hiizza ki az 6sszes kereket.

A hatso kerekek eltavolitdsdhoz: nyomja le az dbra

szerint a gombot és huzza le a kereket (a_abra).

Az els¢ kerekek eltdvolitdsdhoz: nyomja le az dbra szerint

a pedal alatti gombot és hizza le a kereket (b_dbra).

VAZI KINYITASA GYEREKULES KIFELE NEZO HELYZETEBEN:

lgazitsa a kart a vézhoz (a dbra), dontse meg a

babakocsit, nyomja meg a kar aljan elhelyezett gombot

(b abra), és nyomja le teljesen a kar kdzépsé gombjat

(c dbra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot

(b-c), és emelje fel a kart (d bra) a teljes nyitasig

(kattanas).

Emelje meg az Ulés hattamlajat (e dbra) mig a

rogzulesnel kattanast nem hal\ (f abra).

19 VAZI KINYITASA GYEREKULES BEFELE NEZO HELYZETEBEN:
lgazitsa a kart a vézhoz (a dbra), dontse meg a
babakocsit, nyomja meg a kar aljan elhelyezett gombot
(b abra), és nyomja le teljesen a kar kdzépsé gombjat
(c &bra).

Nyissa szét a babakocsit, engedje fel mindkét gombot
(b-0), és emelje fel a kart (d dbra) a teljes nyitasig (kattands).
Emelje meg az Ulés hattamljat (e dbra) mig a
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rogzulésnél kattanast nem hall (f dbra).
20 KONFIGURACIOK HASZNALATHOZ

SOROZATSZAMOK
21 A Veloce a védz hatsd csovén informéciokat tartalmaz a
gyartas idejérol.
_ Termék neve, gyartas datuma és a vaz szamozasa.
Az esetleges reklamdcio esetén ezeket az adatokat kérjuk
megadni.

HASZNALATI UTASITAS
SEAT

1 TETORESZ: a tetérész hasznalatdhoz feszitse kattanésig a
teljes kinyitashoz.

Az dbrén lathat6 ablakkal rendelkezik.

2 Egy zipzér segitségével a tetérész bovithetd (a dbra). A
nagyobb drnyékolashoz az ellilsd részen egy napellenzé
talalhaté (b abra).

3 Ateljes tet6rész kifeszitésével és a babakocsi
hattamlajdnak leeresztésével idedlis helyzetet érhet el a
gyermek alvasahoz.

4 FEDORESZ (ha van): helyezze fel a fedérészt az eliilsé
részre, gombolja ki az tetérész elsé gombjat (a &bra),
gombolja a fed6részt a tetérész kioldott oldalso
gombjaihoz (b dbra) mindkét oldalon. Végul gombolja
be a labtartd alatt a két gombot (c dbra).

5 Ha a tetérészt ki akarja oldani, oldja ki a vz csovébdl az
abra szerint.

6 A tetérész Ujboli rogzitéséhez Ggyeljen arra, hogy a vaz
csoveén a rogzitd elem a csaphoz igazodjon.

7 LABTARTO: a megfelel6 pozicidba szabalyozaséhoz
nyomja le a gombot mindkét oldalon (a abra), vagy
emelje megq a labtartot (b dbra).

8 ELULSO RESZ: Az eliilsé rész az oldalsé gombot
megnyomésaval eltavolithatd (a_abra), vagy oldalrol
nyithatd az egyik oldalsé gomb megnyomasaval (b_
abra). Az Ujbali rogzitéshez helyezze a helyére, nyomja
be a gombot, és tolja kattanasig (c dbra).

9 HATTAMLA: a hattamla bedllitdséhoz emelje meg a kart
(a_dabra) és dontse a hattamlat a megfeleld pozicioba
(b_abra). A hattdmla kilonb6z6 pozicidkba allithato.

10 5-PONT BIZTONSAGI HEVEDEREK: a régzitéshez illessze a

két csatot az dgyékot rogzitd 6vhoz (az 6v a ldbelvalasztod

ovekhez régzilnek) kattanasig (a_abra). A kioldéshoz
nyomja meg a gombot az Ulés rogzité szij kozepén, és
huzza kifelé az agyékot rogzitd szijat (b_abra).

Az dgyeékot rogzité Ov meghuzaséhoz hizza meg annak

két oldalat a nyilak irdnydba; a meglazitdsdhoz tegye

ennek ellenkezgjét.

12 A biztonségi heveder 3 dllasba allithaté a gyerek

magassaganak megfelel6en. A magasabb poziciét kell

hasznélnia, a gyerek névekedésének megfeleléen.

Allitsa be a magasséagot, illessze a szjat az ovparnakhoz

a hattamla karikaival (a_abra), majd hiizza 4t a megfeleld

karikdkon (b_ébra).

14 Az Ulés Osszecsukhato. Vézbol valo kioldas, tetérész
zardsa, elllsd rész kioldasa, hattdmla szabalyzo kar
Ienyomasa az abra szerint.

15 BELES ELTAVOLITASA:

A gyerekUlés bélésének eltdvolitdsdhoz:

gombolja ki a gombot a gyerekilés belsé oldalan
mindkét oldalon (a:dbra),

gombolja ki az tlésen 1évé 4 gombot (b_4bra),

a babakocsi hatsé részén huzza ki a szévetbdl a hattdmla
szabalyzé kart (c_ébra).

16 Oldja ki a 1ab kozotti dvet a babakocsi Ulés alatt (d_abra)
és a hattdmla hatso részén az alsé részen nyissa a
zipzérat (e_ébra). Most eltavolithatd a zsak.

17 Forditsa ki a zsdkot (f dbra), emelje meg a merev
szerkezetet, és tavolitsa el a biztonsagi 6v rogzitd
karikaibol (g &bra). Huzza ki teljesen a merev részt (h abra).

18 BELES FELHELYEZESE: A zsék felhelyezéséhez az
ellenkezé modon jarjon el, de UGYELJEN ARRA, hogy

w



az el6szor a merev részt kell visszahelyezni a zsak
tasakjaba, helyezze vissza és rogzitse a biztonsagi
Oveket a karikdkba, és miutan a merev részt teljesen
visszahelyezte, helyezze fel a szovetet.

SOROZATSZAMOK

19 A Seat a zsak alatti Ulésen informacidkat tartalmaz a
gyartas idejérdl.

_ Termék neve, gyartds ddtuma és a vaz szdmozasa.
Az esetleges reklamacio esetén ezeket az adatokat kérjik
megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A PegPerego tartozékok fejlesztése Ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkénnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.PegPerego.com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas mveleteit csak felndttek végezhetik.

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id&jarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsitésnek valo folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvaltozast okozhat; szaraz helyen
taroljak a terméket.

Rendszeres id6kozonként végezze el a f6 alkatrészek
ellendrzését és karbantartasat.

AVAZ TISZTITASA: rendszeresen tisztitsa meg a
mUanyag alkatrészeket nedves ruhaval, olddszerek,
zsirtalanitok vagy agressziv tisztitdszerek hasznélata
nélkul; a rozsddsodas megel6zése érdekében

tartsa szérazon az 6sszes fém alkatrészt; nedves
rongy hasznalataval tartsa por- és homokmentesen
az 6sszes mozgo alkatrészt (bedllitdszerkezetek,
kapcsoloszerkezetek, kerekek. . .).

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékcsapokat szaraz
ruhdaval, ne hasznaljon szilikonsprayt.

PEGPEREG S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak megfelel6en
TUV Italia Srl dltal hitelesitett mindségiranyitasi
rendszerrel rendelkezik. A PegPerego az ebben a
kiadvanyban ismertetett modelleknél mUszaki vagy
kereskedelmi jellegUi okokbdl kifolydlag barmikor
végrehajthat modositasokat.

PEGPEREG VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenil elvesznek vagy megsértinek,
akkor csak eredeti PegPerego cserealkatrészeket
hasznéljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot
a PegPerego Vevészolgalataval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutato tartalmdval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatdlya ald tartozik.
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK
ZA V PRIHODNJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

_ Oprema je bila izdelana za
prevazanje 1 otroka v sedezu.

_ Opreme ne uporabljajte za vecje
Stevilo, kot je predvidel proizvajalec.

_ OPOZORILO: Izdelek smejo sestaviti
in pripraviti za uporabo samo
odrasle osebe.

_ |zdelka ne uporabljajte, ce nima vseh
delov ali ¢e so vidne poskodbe.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

_ OPOZORILO: Pred uporabo
preverite, ali so kosara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno
aktivirani.

_ Ko izdelek stoji na mestu, uporabite
7avoro.

_ Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrénakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen; maksimalno
obremenitev za prevazanje preverite
v navodilih proizvajalca.

_ Kosare ne obremenite z vec kot
7 kg. Ne nalagajte v podstavek za
steklenicko (Ce je na voljo) vec kot
je oznaceno na podstavku in nikoli
vrocih pijac. Ne naloZite vec¢ kot
0,2 kg stvari v zepke na strehi (¢e so
na voljo).

_ OPOZORILO: Da preprecite
poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka
otrok ne bo v blizini.

__ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se
otrok igral z izdelkom.

Ta izdelek ni igraca.



__ OPOZORILO: Otroka nikoli ne
puscajte nenadzorovanega.

_ Pazite, da pri nastavitvah
mehanizma ne boste poskodovali
otroka (rocaj, naslonjalo ... ).

_ lzdelka ne uporabljajte v bliZini
stopnic, virov vrocine, odprtega
ognja ali ¢e so v blizini nevarni
predmeti, ki bi jih otrok lahko
dosegel.

_ Uporabljajte samo nadomestne
dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

_ POZOR Ta izdelek ni primeren za
tek ali kotalkanje.

_ OPOZORILO: Ne dodajajte blazin, ki
jih ni odobril proizvajalec.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
je ni odobril proizvajalec.

_ Ce na rocaj ali zascito obesite
kakrsnakoli bremena, bo izdelek
manj stabilen.

_ Taizdelek je bil izdelan za uporabo
v povezavi z izdelki PegPerego. Za
vec informacij obiscite naso spletno
stran: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ta izdelek je primeren za otroke
od rojstva do 4. leta oziroma z
maksimalno tezo 22 kg, odvisno,
kateri od po%ojev je prej izpolujen.
Sedez mora biti vedno obrnjen v
smEr voznje, Ce je otrok tezji od

15 kg.

_ OPCg)JZORILO: Vedno uporabljajte
sistem drzal. Vedno uporabljajte
pet-tockovni varnostni pas.
Vedno zapnite precni pas s pasom,
ki poteka med nogama.

_ Prednje varovalo ni zasnovano
tako, da bi zadrzalo tezo otroka;
prednje varovalo ni zasnovano za
dviganje sedeza z otrosko tezo.
Prednje varovalo ne nadomesca
varnostnega pasu.

_ Pri novorojenckih je priporocljivo,
da naslonjalo nastavite v najnizji
polozaj.

_ OPOZORILO: zas¢ite pred dezjem

-60 -

(Ce je na voljo) ne uporabljajte v
notranjih prostorih in pazite, da
otroku ne bo prevroce; ne puscajte
ga v blizini virov vrocine in umaknite
ga od cigaret in cigaretnega dima.
/ascite pred dezjem ne uporabljajte
brez strehe ali son¢nika, kamor

jo pripnete. Zadcito pred dezjem
uporabljajte samo pod nadzorom
odrasle osebe. Pazite, da zadcita
pred deZjem ne bo prisla v stik z
drugimi premi¢nimi mehanizmi ali z
vozickom. Preden boste ogrodje ali
voziCek zlozili, zas¢ito pred dezjem
odstranite.

Veloce Chassis + avto-sedez:
dovoljen je za otroke od rojstva do
teze 13 ka.
Ce ga uporabljate v kombinaciji z
avto-sedezem, ne more nadomestiti
kosare ali postelje.
Ce bo vas otrok spal, ga poloZite v
primeren vozicek, kosaro ali posteljo.
Zdruzljivi modeli:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + kosara:
Dovoljeno za otroke od rojstva do
9 kg teze.
Ce se uporablja s kosaro vozicka, je
oprema primerna za otroke, ki se
ne morejo sami dvigniti in sedeti,
se prekucniti in se ne morejo
sami dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teza otroka: 9 kg.
Rocaj za prenasanje (Ce je na voljo)
je treba pustiti zunaj vozicka in
predvsem zunaj dosega otroka v
vozicku.
Zdruzljivi modeli:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

- CULLA BELVEDERE

Slike podrobnih prikazov izdelka se lahko
razlikujejo od kupljene kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com



NAVODILA ZA UPORABO

CHASSIS

ODPIRANJE: Preden odprete ogrodje, snemite vse

kartonaste embalazne elemente, e so ti prisotni, pri tem

pa ne uporabljajte noza.

- pritisnite dva stranska gumba na potisnem rocaju in ga
obrnite, tako da bo poravnan s cevjo ogrodja (slika a).

- pritisnite varnostni gumb pod potisnim rocajem (slika b)
in do konca pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju
(slika c).

- odprite vozicek, sprostite oba gumba (b-c) in potisni

rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre

(zaskodi) (slika e).

MONTAZA KOLES:

Ce Zelite namestiti sprednja kolesa, jih vstavite v

ustrezno mesto, da se zaskocijo (slika a).

Ce zelite namestiti zadnja kolesa, jih vstavite v ustrezno

mesto, da se zaskocijo (slika b).

MONTAZA BLATNIKOV ZADNJIH KOLES:

Blatnike vstavite in vpnite, kot je prikazano na sliki, na

posebne nosilce, ki se nahajajo na nosilcu za zadnja

kolesa vozicka.

Za odstranitev ali zamenjavo: potisnite v nasprotno

smer in jih odstranite.

4 ODPIRANJE SEDEZA SEAT: sedeZ odprite, tako da
dvignete hrbtni naslon, da se zaskoci.

5 MONTAZA NAKUPOVALNE KOSARE:

Najprej vpnite sprednji del nakupovalne kosare: drsnike
ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke, ki se
nahajajo na ogrodju (slika a), nakar tri sprijemalne
trakove zataknite, kot je prikazano na sliki (slike b—c).

6 Pritrditev zadnjega dela nakupovalne kosare:

drsnike ob straneh zataknite v pripadajoce nastavke,

ki se nahajajo na ogrodju (slika a), nakar pritrdite

sprijemalni trak, vkljucno s cevjo, kot je prikazano na sliki

(slika b).

POZOR! Ce nakupovalne kosare ne pripnete pravilno, le

ta ne more prenasati teze vsebine.

FIKSNA ALI VRTLJIVA SPREDNJA KOLESA: ¢e Zelite, da

so sprednja kolesa fiksna, potisnite rocico naprej (slika

a), Ce Zelite kolesa sprostiti, da se lahko obracajo, ro¢ico

potisnite nazaj (slika b).

Na zahtevnlh povrsinah priporo¢amo, da sta

sprednyji kolesi fiksirani.

SAMO ZA VELOCE TC

NASTAVLJANJE VZMETI ZADNJEGA KOLESA:

Vzmeti zadnjega kolesa lahko prilagodite svojim

potrebam glede na vrsto terena in tezo otroka.

SOFT: ¢e gumb obracate v smeri k sebi, bo vzmetenje

mehkejse.

HARD: ¢e gumb obracate v smeri vstran od sebe, bo

vzmetenje bolj trdo.

POZOR: pri nastavljanju zadnjih vzmeti pazite, da

bo nastavitev na obeh kolesih VEDNO enaka.

ZAVORA: za zaviranje pritisnite na zadnji del pedala in se

prepricajte, da je indikator obarvan rdece (slika a).

Ce zelite ogrodje sprostiti, pritisnite na sprednji del

pedala in se prepricajte, da je indikator obarvan zeleno

(slika b). )

10 NASTAVLIIV POTISNI ROCAJ: za nastavitev potisnega

rocaja po Visini, pritisnite stranska gumba in potisni rocaj

obrnite v Zeleni poloZaj in sprostite gumba (slika a).

PRITRDITEV DRZALA ZA NAPITKE: drzalo za napitke lahko

namestite na gumba ki se nahajata na obeh straneh

potisnega rocaja (slika b).

ZAPIRANJE S PRITRJENIM SEDEZEM:

vozicek je mogoce zapreti s sedezem, ki je pritrjen tako,

da je obrnjen proti vam ali naprej.

SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala

(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre

(slika 2).

12 Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), pritisnite

varnostni gumb pod potisnim ro¢ajem (slika b) in do konca

N
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pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika ).
Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b—c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozicek naj pri
tem ostane v navpi¢nem polozaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e).

13 MOZNOSTI NAMESTITVE SEDEZA NA VOZICEK:

Ce Zelite sedez odpeti, pritisnite gumba, kot je prikazano
na sliki na obeh straneh (slika a), in ga hkrati dvigniti
(slika b).

Sede7 pripnite na vozicek, tako da bo obrnjen naprej
(slika c) ali proti vam (slika d).

Ce zelite sedisce pripeti na ogrodje/nosilec, ga
polozite na naprave za pritrditev, da se zaskoci.
POMEMBNO: Preverite, ali je sedi$¢e pravilno
pritrjeno.

14 SEDEZ, OBRNJEN PROTI VAM:

Zaprite streho, povlecite rocico za nastavitev naslonjala
(slika 1) in jo prepognite popolnoma naprej, da se zapre
(slika 2).

15 Potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), pritisnite
varnostni gumb pod potisnim roc¢ajem (slika b) in do konca
pritisnite osrednji gumb na potisnem rocaju (slika c).
Vozicek zaprite, tako da sprostite oba gumba (b-c) in
potisni rocaj potisnite navzdol (slika d), vozicek naj pri
tem ostane v navpi¢nem polozaju, dokler se popolnoma
ne zapre (slika e).

16 PRENASANJE: vozicek je mogoce prenasati, saj so
sprednja kolesa pritrjena, potisni rocaj pa je poravnan z
ogrodjem (slika a).

Ce zelite vozicek zloZiti na manjso velikost, lahko spustite
potisni rocaj (slika a).

17 ODSTRANITEV KOLES
Velikost zloZzenega vozicka lahko $e dodatno zmanjsate
tako, da odstranite vsa kolesa.

Za odstranitev zadnjih koles: pritisnite gumb, kot je
prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).

Ce zelite sneti sprednji kolesi, sledite naslednjemu
postopku: pritisnite gumb, ki se nahaja pod naslonom za
noge, kot je prikazano na sliki in izvlecite kolo (slika a).

18 ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM NAPREJ:
potisni rocaj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozi¢ek
nagnite, pritisnite varnostni gumb za potisnim rocajem
(slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).

Odprite vozicek, spustite oba gumba (b—c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).

Dvignite hrbtni naslon sedis¢a (slika e), da se zaskoci
(slika f).

19 ODPIRANJE OGRODJA S SEDEZEM, OBRNJENIM PROTI VAM:
potisni ro¢aj poravnajte z ogrodjem (slika a), vozicek
nagnite, pritisnite varnostni gumb za potisnim ro¢ajem
(slika b) in do konca pritisnite osrednji gumb na
potisnem rocaju (slika c).
Odprite vozm‘ek spustite oba gumba (b-c) in potisni
rocaj dvignite navzgor (slika d), da se popolnoma odpre
(da se zaskoci).
Dvignite hrbtni naslon sedisca (slika e), da se zaskoci
(slika f).

20 KONFIGURACIJE UPORABE

SERIJSKE STEVILKE
21 Pri modelu Veloce so na zadnji cevi ogrodja navedene
informacije o datumu izdelave.
_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

NAVODILA ZA UPORABO
SEAT
1 STREHICA: ¢e Zelite dvigniti strehico, jo napnite, tako da
zaslisite zaskok, da se v celoti odpre.
Opremljena je z okencem, kot je prikazano na sliki.
2 Strehico je mogoce podaljsati s pomocjo zadrge (slika a).



Spredaj je opremljena z vogalom za vecjo senco (slika b).

3 Ce strehico razprete, naslonjalo vozi¢ka pa spustite do
konca, boste dobili idealen polozaj za spanje vasega
otroka.

4 POKRIVALO ZA NOGE (ce je vklju¢eno): pokrivalo za

noge snemite iz prednjega varovala, odpnite prvi gumb

strehice (slika a), strehico ob strani pripnite na gumb

prevleke vozicka, ki ste jo pravkar odpeli (slika b) na obeh

straneh. Na koncu gumba pripnite pod naslonom za
noge (slika o).

Ce Zelite odpeti strehico, jo morate odpeti s cevi
ogrodija, kot je prikazano na sliki.

Ce Zelite strehico ponovno pritrditi, bodite pozorni, da
na zadniji strani cevi ogrodja, kavelj sovpada z zaticem.
NASLON ZA NOGE: za nastavitev v Zeleni poloZaj
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pritisnite gumba na obeh straneh ter spustite (slika a) ali

dvignete (slika b) naslon za noge.
PREDNJE VAROVALO: Prednje varovalo lahko odstranite

oo

s pritiskom na stranska gumba (slika a) ali pa ga odprete

z ene strani s pritiskom samo enega od obeh stranskih
gumbov (slika b). Ce ga Zelite znova pritrditi, ga vstavite
v sedez, pritisnite gumb in ga potisnite, da se zaskodi
(slika c) )

9 HRBTNI NASLON: Ce Zelite nastaviti hrbtni naslon,
dvignite rocaj (slika a) in ga nagnite v Zeleni polozaj.
Hrbtni naslon je nastavljiv v razli¢cne polozaje (slika b).

10 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: za pripasanje namestite
dve zaponki v precni trak (s pasom, ki je pritrjen na pas,
ki poteka med nogama) dokler ne zaslisite klika (SI. a).
Odpnete pa ju tako, da pritisnete gumb, ki je na sredini

zaponke na pasu sedeza in povlecite pre¢ni pas navzven

(SI. b).

Precni pas zategnete tako, da ga povlecete na obeh

straneh v smeri puscice, sprostite pa ga nasprotno.

12 Varnostni pas lahko nastavite na tri polozaje, glede na

visini otroka. Ce je otrok vecji, uporabite visji poloZaj.

Prilagodite visino, tako da vstavite pas z ramenskimi

blazinicami in sicer v ocesca naslonjala (SI. a) in ga

povlecite skozi Zelena ocesca (SI. b).

14 Sedisce je mogoce zapreti. Odpnite ga iz ogrodja,
zaprite strehico, spuste prednje varovalo in pritisnite

1
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rocaj za nastavitev hrbtnega naslona, kot je prikazano na

sliki.

SNEMANLJE:

Za snemanje prevleke sedeza:

odpnite notranji gumb, ki se nahaja na obeh straneh

sedeza (slika a),

pripnite 4 gumbe, ki se nahajajo na sediscu (slika b),

na hrbtni strani vozicka iz prevleke odstranite rocaj za

nastavitev hrbtnega naslona (slika c).

16 Odpnite pas med nogami izpod sedeza (slika d) in
zadrgo na zadnjem spodnjem delu hrbtnega naslona
(slika e).

Zdaj lahko odstranite prevleko.

17 Prevleko obrnite (slika f), dvignite togo konstrukcijo in
iz rez odstranite varnostne pasove (slika g). Popolnoma
odstranite togi del (slika h).

18 NAMESTITEV PREVLEKE: Ce Zelite prevleko ponovno
namestiti, sledite postopku v obratni smeri. POZOR,
najprej je treba namestiti togi del namestiti v Zzep torbe,
varnostni pas namestiti in zatakniti v reze, in togi del v
celoti vstaviti v tkanino.

SERIJSKE STEVILKE

19 Podatki o datumu proizvodnje izdelka Seat so navedeni
na sedis¢u pod prevleko.

_ Ime izdelka, datum izdelave in serijska Stevilka okvirja.
Ti podatki so potrebni za vsakrsne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot uporaben
in prirocen pripomocek, ki starsem olajsa zZivljenje. Vso
dodatno opremo za va$ izdelek PegPerego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

w
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: zas¢itite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem mestu.
Glavne sestavne dele redno pregledujte in zagotovite
njihovo redno vzdrzevanje.

CISCENJE OGRODJA: Plasti¢ne dele vozi¢ka redno

¢istite z vlazno krpo, brez kakrsnih koli topil ali drugih
podobnih sredstev. Temeljito osusite vse kovinske dele,
da preprecite rjavenje. Poskrbite za cistoco vseh gibljivih
delov (mehanizmi za nastavitev, vpetje, kolesa..), tako da
z vlazni krpo z njih odstranjujete prah ali pesek. S suho
krpo redno Cistite zatice koles, ne uporabljajte razprsila
na osnovi silikona.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom 1SO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odloci, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele PegPerego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite

na sluzbo za pomoc uporabnikom PegPerego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego S.p.A. in
so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnaropapum Bac 3a To, UTO Bbl BbIGpanu NpoayKLumio
komnaHuu PegPerego.

A BHUMAHUE

_ BAXHO - BHUMATEJIbHO
NPOYUTAUTE N COXPAHUTE
ana CNoJib30OBAHUA B
OANbHEULWLEM.HeBbinonHeHne
3TUX MHCTPYKLUIA MOXeT
NoCTaBUTb NOJ Yrpo3y
6e30nacHOCTb pebeHKa.

_ [laHHoe v3aenne npeaHasHayeHo
Ans nepeBoskn 1 pebeHka.

_ He ncnonbsynte gaHHoe
uznenvie AnA 6onblero yncna
MacCaXxmnpoB, Yem NpeaycMoTpPeHO
NPOV3BOAMTENEM.

_ BHMMAHWE! Coopky 1 noarotoBky

n3enna JOJTXHbI BbIMOJIHATb TOJTbKO

B3pOC/ble.

_ He nonbsyntecsb vsgennem, ecnm
Kakune-nmbo aeTanv oTCyTCTBYIOT
AU NONOMaHbI.

_ BHUMAHUE MNepepn
nonb3oBaHUeMm yoeautechb,
YTO 3a1eCTBOBAHbI BCe

dukcupyrowme nprucnocobneHus.

_ BHUMAHWE MNepepn
nonb3oBaHuem ybeautecb
B NPaBUIbHOCTUN YCTaHOBKN
YCTPOMNCTB Ha Kopryce KONACKH,
cnaeHbsA N aBToKpecna.

_ Bcerpa aktmBumpymte TOpMO3,
OCTaBNAA KOMACKY B HEMOABUMXHOM
COCTOAHNN, @ TaKXKe yCaxKBas
pebeHKa B KOMACKY W BbIHNMAsA ero.

_ He BcTaBnanTe nanbLbl B MEXaHMU3MBbI.
_ lNopaBelwviBaHme TAXenbiX NPeamMeToB

Ha PYYKY WM Ha PYKOATKM MOXET
CAeNaThb KOMACKY HeYyCTONYMBOW.
Cobniofante NHCTPYKLK
NPOV3BOAVTENA B OTHOWEHWN
MaKCKMasibHO AOMYyCTUMOrO Beca
nepeBO3nMbIX MPeaMETOB.

_ He Harpy»ante KOp31Hbl BECOM
CBblle 7 Kr. He BCTaBnanTe B
AepXaTtesb CTakaHumKka (Mpu ero
HanMumK) BEC, NPEBbILAIOLLAIA
3HaYyeHwue, ykasaHHoe
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HenoCpeACTBEHHO Ha fepaTtene,
a TaKXe HMKOraa He HanmearTe

B CTaKaHUMK ropaumne HamnuTKu.
He nomelanTte B KapMaHbl
KanioLwoHa (Mpw X Hann4mnm) Bec,
npesblwatowmin 0,2 Kr.

_ BHUMAHWE: Bo nsbexkaHue

TpaBM Npu packnagbiBaHUM N
CKnagblBaHNN KONACKW y6eautech,
yTO pebGeHKa B Hell HeT.

_ BHUMAHWE: He pa3peluanTte

pebeHKy nrpatb C nsgenvem.
JlaHHOe n3genve He aBNAeTCA
NI PYLLKOMN.

_ BHWUMAHME: HuKorpaa He

ocTtaBnanTe pebeHka 6e3
npucMoTpa.

_ Byabte ocTtopoXHbl, uTObLI HE

TPaBMMPOBAaTb pebeHKa npu
PEryINPOBKE MEXAHN3MOB (DYUKH,
CMVHKA 1 T.N.).

He nonb3ymtech nsaenvem soam3m
NeCTHUL UKW CTyNeHeK, NCTOYHMKOB
Tenna, OTKPLITOro MaMeHN Ui
OMaCHbIX NPeaMETOB, HaXOAALMXCA
B Npefenax JoCAraeMocT pebeHKa.

_ Vicnonb3ynTe Tonbko 3anacHble

YacTu, MOCTaBAAEMbIE UK
pekoMeHayeMble Npoun3BoauTenem/
ANCTPNOBIOTOPOM.

BHUMAHMWE: paHHoe nspgenune
He npeAHa3Ha4yeHo AnAa
NCMNoJIb30BaHNA BO Bpemsa
npob6exeK NNn KaTaHNA Ha
KOHbKax.

_ BHUMAHWE: He cnepyeT knacTb B

u3nenue Matpad, He 010bPEHHbI
npon3BoOAMTENEM.

He cnepyeT ncnonb3osatb
akceccyapebl, He ofobpeHHble
Npon3BOAMTENEM.

_ HO}:LBGLLII/IBaHI/Ie TAMENbIX

NPEeOMETOB Ha PYYKY UM Ha
PYKOATKIN MOXET CENATb KOMACKY
HeYyCTOMUYMNBO.

_ W3penvie npepHasHavyeHo gna

MCNONb30BaHWA B COUYETAHMN CO
cnepyowmmm ToBapammn PegPerego:
[na nonyyeHna 6onee NoapoLHOM
MHQOPMaLMK NOCETUTE Halll Beb-
CanT: www.pegperego.com



Veloce (Chassis + Seat):

[aHHoe v3aenvie npeaHasHaueHo
ANA AeTen C poxkaeHua 1 1o 4 net
N BECOM A0 22 Kr (B 3aBUCHMOCTM
OT TOrO, KakoW nokasaTtenb byaet
OOCTUMHYT paHbLue).

Ecnn BeC pebeHka npesbilaeT

15 Kr, AaHHOe Kpecso Heobxoanmmo
yCTaHaBNMBaTb TOMbKO MO
HanpaBNeHNIO ABUXKEHNS.

_ BHUMAHMUE: Bcerpga nonb3ynrtecb
CMCTEMOWN NpeaoXpaHUTEeNbHOro
KpenneHus. Bcerga
NCNonb3ynTe cMcTeMy peMHein ¢
NATUTOYEYHbIM KpernjieHneMm.
Bceraa 6nokumpyiTe noscHowm
peMeHb C MOMOLLbIO JIAMKN,
NPOXOAALLEN MeX[ly HOraMu.

_ MepegHunin bamnep He
npefHa3HayeH And BblaepXMBaHMA
Beca pebeHka. [lepeaHun

H6amnep He NpeaHasHadeH 1A
NPUNOAHVMAHNA CEHbA BMeCTe

C CUAALLMM B HEM PeHEHKOM.
NepenHnin bamnep He 3ameHsaeT
coboit pemeHb 6e30MacHOCTH.

_ [InAa mnageHuUeB Mbl peKoMeHyem
PacKNaabiBaTh CMIYHKY MOSHOCTbIO.
_ BHUMAHWE: He ncnonbsymnte
AOXAEBUK B 3aKPbITbIX MOMELLIEHNAX
VI NpoBepANTe, YTOObI pebeHKy

He Obl/I0 CIMLLIKOM »KapPKO.

He pa3mellarte ero B6nm3u
VICTOYHVMKOB Tenna v byaste
OCTOPOXKHbI C CUrapeTamMm.
[loxaeBuK Henb3s UCMob30BaTb

Ha KOoMACKe 6e3 KantoLwoHa Ui
30HTUKA, K KOTOPOMY €ro MOXKHO
6bl10 Obl IPUKPENNTD. Vicnonb3yiiTe
LOXAEBUK TOMbKO MOJ NPUCMOTPOM
B3pocsoro. [posepbTe, 4TObbI
AOXAEBUK HE Kacanca ABUXKYLLMXCA
YyacTen LWacC Un KOMACKM.
CHUMKWTE OOXKAEBUK, Mpexae Yem
CK1aAblBaTb LLACCK WM KOMACKY.

Veloce Chassis + aBToKpecno:
npeaHasHayeHo 14 aeten ot
POXOEHWA BECOM 10 13 Kr.

[py MCNONBb30BaHW C aBTOKPECIOM
n3penue He 3ameHaeT Konblbenb

UM KPOBATKY.
Ha coH pebeHKa HyHO
NepenoXmTb B JIONbKY KOMACKN,
KONblOenb M KpoBaTKy.
CoBmMeCTUMbIe MOOENN:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + kopnyc konsacku:
npeaHasHayeHo 14 aeten ot
POXOEHWA BECOM [10 9 Kr.

[PV MCNONBb30BaHWUM B COYETaHMN
C KOPMYCOM KOMACKW: 13aenve
NOAXOANT ANA AeTel, KOTOpble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETD

Y MOAHMMATBCS Ha YeTBEPEHBbKMY,
a TaKkXXe nepeBOpPaYMBaTbLCA.
MakcumanbHbIv BeC pebeHKa: 9 Kr.
Bo Bpems 1Cnonb3oBaHMA pyuKy
ANA NepeHoCKN (MpY Hann4nm)
cnenyeT aepaTb BHE Kopnyca
KOMACKM, YTOObI OHa Obina
HEeAOCTyNHa Ansa pebeHka.
CoBMeCTUMble MOLENM:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

N306pakeHHble AeTanu U3[enuna MoryT oTan4yaTbca
OT NPNOGPETEHHOI KoMIeKLuK.

Ans nonyuyeHus 6onee nogpo6Hoi nHGopmavuuu
noceTuTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKL N

CHASSIS

PACKNALBIBAHVE Mpexpae uem packnaabiBaTb pamy,
yaanute (He Nomb3yAcb Ne3BUAMM) WTaMMOBAHHbIN
KapTOH (Mpu Hanuumnwm).

- HaxkmmuTe Ha fiBe 6OKOBbIE KHOMKM Ha py4dke n

noBepHUTE ee, TaK, YToBbl OHa CTana B OfiHY MNOCKOCTb C
TpybKoI pambl (puc. a).

- HaXXMUTE KHOMKY, PaCnonoKeHHYo NOA pyyKkoin (puc. b),

1 MONHOCTBIO HAXXMUTE LEHTPANbHYIO KHOMKY Ha pyyKe
(pnc. o).

- Paznoxute waccu, otnycTute 0be KHomnkm (b-c) n

N

w

4

noHUMMUTE PyUKy BBEPX (puc. d), 4Tobbl OHa Obina
MOSIHOCTBIO OTKPbITA M 3aPUKCMPOBaHa CO LLENYKOM
(puc. e).

YCTAHOBKA KOJEC

[1nA yCTaHOBKYM NepefHuX Konec BCTaBbTe VX B MPOPe3sN,
YTOObI OHU 3aLLENKHYINCE Ha MecTe (pKC. a).

[1nA ycTaHOBKM 3aAHNX KOfleC BCTaBbTe 1X B Mpopesy,
4TOOBI OHW 3aLLENKHYANCh Ha MecTe (puc. b).
YCTAHOBKA BPbI3rOBMKOB 3AAHMX KOMNEC

BcTaBbTe v NpuKpenwuTe 6pbI3roBUKK, Kak MoKa3aHo Ha
PUCYHKe, K OnopaMm, 3akpereHHbIM Ha 3afiHKX Konecax.
YT00bI CHATb MW 3aMEHUTb UXHAXKMUTE B
NPOTVBOMONOXKHOM HAaNPABAEHNUM U NOTAHUTE.
PACKITAOBIBAHNE V3AENNA SEAT Paznoxute cnpeHbe
33 Kpad, NOfHMMaA CMINHKY, MOKa OHa He 3aduKcmpyeTca
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Ha MecTe CO LLeNYKOM.
YCTAHOBKA KOP3VHbI

CHauana npucTerHuTe nepeaHiolo YacTb KOP3nHbI:
NpPOTAHMUTE BOKOBbIE 3aBA3KM B KaHalbl BAO/b PaMmbl
(puc. a), 3aTeM 3acTerHuTe TpY 3aCTEXKU-TNMYYUKN, KaK
noKasaHo Ha pucyHke (puc. b-c).

KpenneHvie 3agHeit 4acTu KOp3nHbI:

NPOTAHWUTE BOKOBbIE 3aBA3KM B KaHarlbl BAOb Pambl
BEPTUKaNbHO (PUC. a), 3aTeM 3aCTErHUTE 3aCTEXKY-
NINMYYKY, KaK MOKa3aHo Ha PUCyHKe, yOeaVBLNCD, YTO
OHVI 3axBaTuAV TPYOKY (puc. b).

BHMMAHWE! B cnyyae HenpaBunbHOWM yCTaHOBKM
KOP3MHbI, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe, OHa He CMOXeT
BbIAEPXKMBATb NOMELLAEMbIV B HEE BeC.
OUKCVPOBAHHBIE TN LWAPHPHBIE MEPEAHWE
KONECA Yto0bl 336n10KMpoBaTh NepeaHne

Korneca, NoBepHNUTE pbluar BHYTPb (puc. a); Ana
pa3610KNPOBAHUA KONEC, UTOBbl OHK MO
NOBOPaYMBaTLCA, MOBEPHUTE pbivar Hapyxy (puc. b).
Ha TpyAHONPOXOANMOI MECTHOCTM peKOMeHAYEeM
610KMpOBaTb NepefHue Koseca.

TOJZIbKO AJ14 MOOENN VELOCE TC

PEFYNTMPOBKA MKECTKOCTW MOABECKN 3AOHNX
KONEC:

MKECTKOCTb MOABECKMN 3aAHNX KOSleC MOXHO
perynumpoBartb Mo yCMOTPEHMIO MOsb30BaTeA B
3aBUCUMOCTI OT TMMa MECTHOCTU 1 BeCa pebeHkKa.
SOFT: npu NoBopoTe pyykmn Ha ceba nogBecka
CTaHOBUTCA MArye

HARD: npv noBopoTe pyuku oT ceba nofsecka
CTAHOBUTCA XecTue

BHUMAHME! YcTaHOBNEHHDbIN YPOBEHb XKECTKOCTN
3agHen nogBeckn BCEFA nonxeH 6biTb
OfVHAKOBbIM Ha 060UX Konecax.

TOPMO3 YT106bl YCTaHOBWTL Pamy Ha TOPMO3, HaXXMIUTe
Ha 3a/HIO00 YacTb Nefjanv 1 ybeamnTech, YTo MHAMKATOP
KpacHoro LigeTa (puc. a).

YT06bl pa3bioKMPOBaTh pamy, HAXXMIUTE Ha NepPeaHIon
yacTb nefanu v ybeanTech, YTo MHAMKATOP 3eNeHoro
ugeTa (puc. b).

PEFYNNPYEMASR PYYKA YT06bI OTpErynmpoBatb BbICOTY
PYYKM, OHOBPEMEHHO HaXXMITe Ha DOKOBbIE KHOTKY,
NOBEPHWTE PYUKY B Hy>KHOE NONOXKEHVE 1 OTNYCTUTE
KHOMKK (puC. a).

YCTAHOBKA JEPKATENA CTAKAHYMKA Lepxatens
CTakaHuMKa MOXHO 3aKpenuTb Ha OAHON 13
rPUOOBUHBIX KHOMOK Ha Pame, pacnonoKeHHbIX C
NPaBOii ¥ NEBO CTOPOH PyUKM (prc. b).
CKNAZBIBAHVE WWACCK C MPUKPEMJTEHHBIM
CWAEHBEM

MOXHO CNOXUTb Waccw, Koraa AeTckoe ChaeHbe
YCTAHOB/IEHO KaK B HAaNpPaBeHNUM BUXEHUA NLIOM
Brepes, Tak 1 B 06paTHOM HanpasneHuy, TMLOM Ha3ag.
JIMUOM BNEPEA

CnoxuTe KanioLoH, NOTAHWUTE PYUKY PerynmpoBKu
CNVHKYM (pUC. 1) ¥ NONHOCTBIO COXKMTE CNNHKY Brepes
(pnc. 2).

CoBMmecTuTe PyyKy C Pamolt (pUC. a), HaXKMKTE KHOMKY,
PaCNONOXKEHHYIO MO PYUKON (pyC. b), 1 NONHOCTBIO
HaXXMUTe LEHTPaNbHYIO KHOMKY Ha pyyke (puc. o).
CnoxuTe waccw, oTnycTute 0be KHonkw (b-c) n
HaXKMWUTE Ha pyuKy BHU3 (puvc. d), yaepmBasa waccu 8
BepPTMKaNbHOM MONOXeHUM A0 GUKCALMU B 3aKPbITOM
MONOMKEHNUM CO LLENYKOM (PUC. €).

W3MEHEHWE NONOXEHNA CUAEHDBA HA LLACCU
YT06bI OTCOEANHNUTL CUAEHBE, HAXKMUTE Ha KHOMKW C
0benx CTOPOH, Kak MoKasaHo Ha pUCyHKe (puc. a), v
OfHOBPEMEHHO C 3TUM NMOAHMMUTE cuieHbe (puc. b).
3aduKCMpyTe CMAEHDBE K LWACCH B MONOXKEHWN ULIOM
Brnepen (pUC. C) UK B NONOXKEHWM NULOM Hazag (pwvc. d).
[inA 3aKpenneHns cnpeHbA Ha pame/onope
yCTaHOBUTE €ro Ha KpemneXHble YCTPoicTBa A0
$uKcauum co wenykom.

BAMHO! Y6eautecb, UTo cmgeHbe HageXHo

3aKpenneHo.

14 NIULUOM HA3A[

16

CnoxuTe KaniowoH, NOTAHWTE PyUKy PerynvpoBKu
CnWHKM (pUc. 1) ¥ NONHOCTBIO COXKKTE CMUHKY Brepes
(puc. 2).

CoBMmecTTe pyyKy C PaMOI (PUC. a), HaXKMUTE KHOMKY,
PacnoNoXeHHYo Nof PyYKoN (puc. b), 1 NoNHOCTbIO
HaXXMWTEe LEHTPAbHYIO KHOMKY Ha pyuke (puc. ).
CnoxuTe Wwaccu, oTnyctute 0be kHomkw (b-c) 1
HaXXMUTe Ha pyyKy BHU3 (pyc. d), yaepxwuBan Wwaccv B
BEPTMKaIbHOM MONOXEHUM A0 GUKCALMM B 3aKPLITOM
MONOXEHWN CO WEeNYKOM (puc. e).
TPAHCTMOPTIIPOBKA Konsacky MOXHO yA06HO
nepeHOCHTb C 3abI10KMPOBAHHBIMK NepeaHUMI
Konecamu U pyyKkol, COBMELLEHHON C pamMoit (puc. a).
YT06bl yMEHbBLWNTL rabapuThl, MOXHO OMYyCTUTb PYUKY
(pnic. b).

p
17 CHATUE KONEC

YTobbl cienatb KONACKY elje 6onee KOMMaKTHOM, MOXHO
CHATb BCe Koneca.

YTo6bl CHATH 3a/jHME KOMECa: HaXMUTE Ha KHOMKY, Kak
roKa3aHo Ha PUCYHKe, U CHUMWTe Koneco (puc. a).
YTobbl CHATL NepefiHVe Koneca: HaKMUTE Ha KHOMKY
nof NOACTABKOW ANA HOT, Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKE, 1
CHUMUTE Koneco (puc. b).

18 PACKNTALIbIBAHNE PAMbI C CUAEHBEM B MOSTOMXEHNN

JINLIOM BIMEPE

CoemecTTe pyyKy C paMon (pyC. a), HaKNOHKTE Waccu,
HaXMUTE KHOMKY, PaCnoNOXEHHYI0 NOA PyUKon (puc. b),
1 NONHOCTBIO HAXMUTE LIEHTPAJIbHYIO KHOMKY Ha pydke
(pnc. o).

Packpoiite waccw, otnyctute obe KHonku (b-c) u
noAHUMITE pyuKy BBEPX (pUC. d), 4TOObI OHA MONHOCTbIO
OTKPBINACh 1 3adMKCMPOBANACH CO LENYKOM.
MogHUMKUTE CNIMHKY (PKC. €), YTOObI OHa
3adUKCMpOBanach Ha mecTte o Wenykom (pwc. f).

19 PACKNTABIBAHME PAMbI C CUAEHBEM B MOSTOMEHNN

1

JIMLOM HA3AZ

CoBmecTTe PyyKy C pamon (pyC. a), HaKNOHNTE Waccu,
HaXXMUTE KHOMKY, PaCnonoXeHHY0 NOA pyykon (puc. b),
1 NONHOCTBIO HAXMUTE LIEHTPASbHYIO KHOMKY Ha pyuke
(pnc. o).

Packporite waccy, otTnycTute 06e KHomnku (b-c) n
noaHVMUTE PyYKy BBEPX (PUC. d), UTOOBI OHa NONHOCTBIO
OTKPbINACh 1 3adUKCUPOBANACH CO WENYKOM.
[ogHUMKUTE CAIMHKY (pWC. €), YTOObI OHa
3adUKCMPOBaNach Ha MecTe CO Wenykom (puc. f).

20 BO3MOXHbIE CMOCOBbI MTPUMEHEHUA

CEPUHDBIE HOMEPA

21 VIHdopmauma o aate Beinycka musgenua Veloce

HaxoaMTCA Ha 3aaHeN TpybKe pambl.

HassaHue v3genua, nata U3rotToBNEHWA N CEPUNHbBIV
HOMEpP pPambl.

TV AaHHble HEOOXOMVIMO YKa3blBaTb B SOObIX MPETEH3VIAX.

MHCTPYKUUN

SEAT

KAMOWOH YT106bl MCNONb30BaTh KamoWOoH, NOTAHUTE
€ro 0 NOSIHOTO PACKPBITUA CO LIENYKOM.

KaniowoH MmeeT OKOLWKO, KaK MOKa3aHo Ha PUCYHKE.

2 KamiowoH MOXHO yBeNMYMTb 6naroaaps NpakTUUHom

3acTexxKe-MOoNHUK (pUC. a). B KamoLoHe Takxe rmeeTcA
[IOMONHUTENbHAA CEKLMA, KOTOPYIO MOXHO BbIABMHYTb
LA AONONHNUTENbHOTO 3aTeHeHwA (puc. b).

3 VaeanbHoe Nosnoxexve Ana AHEBHOrO CHa pebeHka

AOCTUraeTCAa nyTem packnablBaHnA KarntowoHa 1
MOJIHOIO OMNYyCKaHUA CMUHKK KONACKW.

4 MYOTA IN1A HOT (npu Hanuuumw) MpoTanuTte mydTy Ans

HOT nof nepeaHnM 6amnepom, OTCTErHNUTE NepBble
60KOBbIE KHOMKM KamowoHa (pyc. a) v NpUcTerHuTe
60KOBbIE CTOPOHbBI MyGTbI K OTCTErHYThIM KHOMKaM
KantowoHa (puc. b). HakoHel, 3acTerHute Ase KHOMKM



noA NOACTABKOM ANA Hor (puc. ).
5 YT1006bI CHATH KarioLWOH, OTCOEANHNTE ero OT TPYOKHM
LACCH, KaK MoKa3aHo Ha PUCYHKe.

6 YT106bI CHOBA NPVIKPENWTL KanioWoH, yoeantecs, 4to

KPIOUOK COBMAAAET CO WTUHTOM C 3a[iHEN CTOPOHDI

TPY6KM Waccw.

MOACTABKA /1A HOT Ytobbl oTperynmposats

NOACTABKY [/18 HOT B HY>KHOM MONOXEHWN, HAXMUTE

Ha KHOMKM C 06enx CTOPOH v onycTuTe (pUC. a) nnn

nogHumnTe (prc. b) noacTaeky 4na HOr.

MEPEAHM BAMIEP lMepeaHnin 6amnep MOXHO

CHATb, HAXKaB Ha [Be KHOMKKM Nno 6okam (puc. a), nnm

OTCOEAVHUTL C OAHOW CTOPOHBI, HAXKaB TONbKO Ha OAHY

113 BYX GOKOBbIX KHOMOK (pyc. b). YTo6bl NprkpennTs

6amnep, BCTaBbTe €ro B COOTBETCTRYIOLLVIE OTBEPCTUS,

HaXKMWTE Ha KHOMKM 1 TonKalTe 6amnep BHW3 A0

burKcauymm co wenykom (puc. o).

9 CMMHKA Ytobbl oTperynmposaTb NONOXeHWE CINHKK,
noAHUMUTE PyUKyY (PUC. @) 1 ONYCTUTE CIIMHKY B HYXXHOE
nonoxeHwe (puc. b). Perynupyemyio CnnHKy MoXxHO
3apUKCMPOBATb B PA3NMUHBIX MONOXEHUAX.

10 5-TOYEYHbBIE PEMHW BE3OMACHOCTW. YTo6s!

NPUCTErHYTb, HAAEHbTE [1Be NMPAXKKN Ha MOACHON pemMeHb

(OHV AOMKHBI BBITb MPYIKPENEHD! K NAMKE, MPOXOAALLEN

MeX Ay Horamu) Ao wenuka (puc a). Ytobel paccTerHy s

PEMHU, HaXKMUTE KHOMKY, PAaCrONOXeHHYI0 B LeHTpe

NPAXKN peMHA 6€30MacHOCTW, @ NOTAHKTE MOACHON

pemeHb Hapyxy (puc. b).

YT06bI 3aTAHY T NOACHOW PEMEHD, MOTAHWTE C ABYX

CTOPOH B HanpasfeHun cTpeskn. Ytobsl ocnabuts

pemMeHb, BbINOHUTE NPOTUBOMONOXKHOE [einCTBMeE.

12 PemeHb 6€30MacHOCTU MOXHO OTPEryNNPOBaThH B

3 NOMOXKEHVAX B 3aBMCMMOCTM OT POCTa pebeHkKa.

Mo mepe pocTa pebeHka pemeHb HeobXxoarmo

nepeycTaHaBnMBaTh B 60ree BbICOKOE MonoxeHue.

YT06bI OTPErynMpoBaTh BbICOTY, MPOAEHbLTE NAMKM C

NAeYEBbIMU HaKMaZKaMy B YLWKM Ha CIHKE CUAEHbBA

(pvic. @) v NpOTAHKTE KX Yepes 3TW yWwKKM (puc. b).

14 CrpeHbe MOXHO CNoXuTb. OTCOeMHITE €ro OT pambl,
CNOXMTE KaMIOWOH, CHUMUTE nepeaHuii bamnep v
HaXKMIUTE Ha PYUKY PerynmpoBKM CrMHKK, Kak MoKasaHo
Ha PUCYHKe.

15 CbEMHAA OBVBKA :

YT06bI CHATH OOVBKY CUAEHbBA:

OTCTErHUTE BHYTPEHHME KHOMKM C 06EnX CTOPOH
cnaeHba (puc. a),

OTCTerHuTe 4 KHOMKK Ha cuaeHbe (puc. b),

Ha CNWHKEe KOMACKM BBITAHWTE PYUKY PErynvpoBKuM
CMVHKM 13 TKaHw (puc. c).

16 V3BnekunTe nAMKyY, NPOXOAALLYIO MEXAY HOraMu, NOf,

OCHOBaHWeM Kpecna (puc. d) U paccTerHnTe MOSHMIO B

HVKHEN YaCTu CIUHKM (puc. e).

Tenepb Bbl MOXKETE CHATb OOMBKY.

BbiBepHUTE 00MBKY HanzHaHKy (puc. f), nogHumMnTe

KECTKYIO ieTanb U U3BNeK1Te peMHu 6e30nacHoCTH

13 npopeset (puc. g). MonHOCTbIO M3BNEKNTE KECTKYIO

aetanb (puc. h).

18 HAZJEBAHME OBMBKW YT06bI HapgeTs 061BKY, BbinonHUTE
3TK onepaumn B obpaTtHom nopsagake, Ho YBEAWTECD,
UTO Bbl HAYanu C YCTaHOBKM XeCTKOW AeTann 8
COOTBETCTBYIOLMIA KapMaH OOMBKY, @ 3aTEM CHOBA
YCTaHOBUIW PeMHI 6€30MacHOCTU ¥ MPOTAHYIN X
uepe3 npopesu. Tenepb, NOCE TOro Kak XecTkan feTanb
NOMHOCTbIO BCTaBNEHa, MOXHO HaZleTb OOMBKY Ha MecTo.

CEPUNHBIE HOMEPA

19 VIHdopmaumio o aate BbinNycka nsgenna Seat MOXHO
HaWTV Ha CuaeHbe nog 0OMBKOW.

_ HasBaHve vn3genua, nata n3rotoBNeHNa 1 CePUNHbIA
HOMEP Pambl.
3TN JaHHble HEOOXOAVMO YKa3blBaTb B M0ObLIX
NpeTeH3nAXx.
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THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
MpuHaanexxHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
ronesHble 1 NPakTUYHble CpefcTBa ANna obneryeHns
XU3HW pogmntenen. O3HakoMbTeCh CO BCEMU
NPUHAANEXHOCTAMM K BallemMy M3Aenuio Ha Beb-cante
www.pegperego.com

YACTKA N yXxop

Onepaumn No YNCTKe JOMKHbI BEIMOAHATL TONBKO
B3pOCHblE.

YXOL 3A N3OENVEM: 3awmtunte nsgenve ot
aTMOCHEPHBIX OCAZIKOB - CHera unun JoxXAA. [ocToAHHasA
1 NPOAOMKMTENBbHAA NOABEPKEHHOCTb CONHEUHbIM
fly4am MOXET BbI3BaTb LiBETOBbIE U3MEHEHWA MHOTUX
MaTepuranos. XpaHuTe 3TO M3AeNne B CyxXoM mecTe.
PerynapHo nposepAiTe COCTOAHKE 1 NPOBOANTE
TexHMuUeckoe 06CyXMBaHNE OCHOBHbBIX YacTel.
OYMCTKA PAMbI: neproamnyeckn npoTupanTe
NNacTUKOBbIE ieTanu BNa)KHON TKaHblo 6e3
1ICNONb30BaHNA pacTBopUTenen, obesxmpusaTenei

1 arpeccuBHbIX MOIOLLMX CPeACTB; AepKu1Te BCe
MeTasIMyeckne fetany Cyxmmu, 4tobel NpefoTBPaTUThL
0bpa3oBaHmMe pPaBUMHbI; OUKLLaiTe BCE ABMXKYLMECA
4acTu (MEXaHW3Mbl PETYIMPOBKM, KPENNEeHNA, Koneca 1
T. A1) OT MbIAM 1 NEeCKa BNAXXHOM TKaHblo. [eprognyecku
NpOTMPaNTe OCK KOMEeC CYXOW TKaHbIo, He UCMONb3yiiTe
Crpew Ha CUIMKOHOBOW OCHOBE.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnarum PegPerego SpA sHefpeHa cnctema
yrnpasneHns kauectsom, ceptudnumposanHasa TUV ltalia
Srl no crangapty 1SO 9001.

Komnanua PegPerego nmeet npaBo BHOCUTL B

060 MOMEHT VM3MEHEHUA B MOAENM, ONCaHHbBIE B
HaCTOAWEM M3[aHMK, MO NPUYMHAM TEXHNYECKOrO 1K
KOMMepYecKoro xapakTepa.

CNTYXKBA OBCNTYXKUBAHUA PEGPEREGO
B cnyuae yTepu unmn nopun akceccyapos, npuMeHaiTe
TONBKO PUPMEHHbIE 3anacHble YacTh NPOV3BOACTBA
KomnaHwn PegPerego. [1nsa BHINONHEHNA PEMOHTa,
3ameHbl 3anacHbIX YacTer 1 NonyyeHra nHdopmaLmmn ob
yCTpoicTBE ObpaLlLanTecs B Ciyx0y NocnenpofaKHoro
obcnyxmBaHus PegPerego, coobumne, Npuv ero Hannumnu,
CePUHbIA HOMEp NPOoayKTa:

Cpok cny»6bl: 3 ropa
[apaHTWIHBIN cpoK: 12 MmecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@PegPerego.com
caiiT B UHTepHeTe: www.PegPerego.com

WN3rotosutens: PegPerego S.P.A.

(Mer Mepero C.MN.A.); Appec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepw 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBoacTea: Utanua

CooTBeTcTBYeT Tpe60BaHNAM TEXHNYECKOTro
pernamenTta TP TC 007/2011

il
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Bir PegPerego Urilinlinii tercih ettiginiz igin size
tesekkur ederiz.

oynamasina izin vermeyin.
Bu Uriin bir oyuncak degildir

_ UYARI Asla ¢ocugunuzu

gozetimsiz birakmayin.

_ Mekanizmalari (gidon, arkalik..)
ayarlarken cocuga zarar vermemek
icin dikkatli olun.

_ UrlinU merdiven ya da basamaklarin,

A\ uvari

_ ONEMLI - DIKKATLI BIR
SEKILDE OKUYUN VE ILERIDE

BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.
Bebegin giivenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

_ Bu Urin, koltukta 1 adet cocugun
tasinmasi icin tasarlanmistir.

st kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecegdi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.

_ Sadece Uretici/dagitici tarafindan

Onerilen veya tedarik edilen yedek

_ Bu Urdnd, dretici tarafindan
bildirilenden fazla sayida kullanici
icin kullanmayin.

_ UYARI: montaj ve hazirlik islemleri
yalnizca yetiskinler tarafindan
gerceklestiriimelidir.

parcalar kullaniimalidr.

_ UYARI Bu uriin kosu veya paten
icin uygun degildir.

_ UYARI Uretici tarafindan
onaylanmamis bir minder

9 i sk va d kullanmayin.
— rierhangl DIr parcasl eksi ya da _ Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
hasarliysa bu Grdnu kullanmayin. kullanmayin.

_ UYARI Kullanmadan 6nce tuim
kilittleme mekanizmalarinin bagh
oldugundan emin olun.

__UYARI Her kullanimdan 6nce
port-bebe veya oturma linitesi

_ Kollara ve/veya arkaliga ve/vera
Urtne yandan uygulanan yukler,
Urlntn dengesini bozabilir.

_ Bu Urin, PegPeregﬂo drtnleriyle
birlikte kullanilacak sekilde

veya oto glivenlik koltugu
donatimlarinin dogru sekilde
bagl oldugunu kontrol edin.

_ Sabit durumdayken ve cocugu
yerlestirirken ya da kaldirirken her
zaman icin freni etkinlestirin.

_ Mekanizmalara parmaklarinizi
sokmayin.

_ Gidona ya da kollara asili olan
agirliklar dengeyi bozabilir;
tasinabilecek maksimum yuk
hakkinda bilgi icin dreticinin
talimatlarini izleyin.

_ Sepetlere 7 Kg'yi asan yuk koymayin.
Bardak tutuya (varsa) bardak
tutucuda belirtileni asan agirliklar
koymayin ve bardaklari sicak icecekle
doldurmayin. Tente ceplerine (varsa)
0,2 kg' asan yukler koymayin.

_ UYARI Yaralanmayi onlemek

icin bu urlini acarken ve
katlarken cocugunuzun uzakta
oldugundan emin olun

_ UYARI Cocugunuzun bu uriinle

_ Bebe

tasarlanmistir. Daha fazla bilgi icin,
web sitemizi ziyaret edin:
Www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Bu Urln yeni dogandan 4 yasa
kadar veya en fazla 22 kg agiriginda
cocuklar icin uygundur.

15 kg'dan agir cocuklar icin koltugu
seyahat yonUne getirin ve yalnizca
bu sekilde kullanin.

_ UYARI: Daima emniyet kemeri

sistemini kullanin. Daima bes
nokta emniyet kemerini kullanin.
Daima bel kayisini kasik kayisina
kilitleyin.

_ On bar, cocugun agirhgini

destekleyecek sekilde
tasarlanmamistir: 6n bar, cocugun
agirhgi ile birlikte koltugu kaldiracak
sekilde tasarlanmamistir. On bar,
emniKet kemerinin yerini tutmaz.

ler icin, koltuk arkaligini
tamamen geriye yatirmanizi oneririz.



_ UYARI: yagmur tentesini (varsa)
kapali alanlarda kullanmayin
ve cocugun fazla sicaga maruz
kalmadigindan emin olun; tenteyi Isi
kaynaklarinin yakininda birakmayin
ve sigaralardan uzak tutun. Yagmur
tentesi, baglanabilecedi bir tente
ya da glneslik olmadan ¢ocuk
arabasi Uzerinde kullaniimamalidr.
Yagmur tentesini sadece yetiskin
gozetiminde kullanin. Yagmur
tentesinin iskelet veya cocuk
arabasinin herhangi bir hareketli
mekanizmasini engellemedi%inden
emin olun. Iskelet veya cocu
arabasini katlamadan 6nce yagmur
tentesini cikarin.

Veloce Chassis + Araba Koltugu:
yeni dogmus bebeklerden 13 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmustrr.
Arac koltugu ile birlikte
kullanildiginda bu ara¢ bebek
besiginin veya yataginin yerine
gecmez.
Bebeginizin uyumasl gerekirse
bebek uygun bir bebek arabasinin,
bebek besiginin veya yatagin icine
yerlestirilmelidir.
Uyumlu Urdnler:

- PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Port-bebe:
yeni dogmus bebeklerden 9 kg
agirhga ulasmis cocuklara kadar bir
aralik icin onaylanmistrr.
Port-bebe ile birlikte kullanildiginda:
bu Urdn, kendi basina oturamayan,
devrilen veya elleri ve dizleri Uzerine
kalkamayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirligr: 9 kg.
Tasima kolu (varsa) kullanim
sirasinda port-bebenin disinda ve
cocugun erisemeyecedi bir noktada
birakilmalidir.
Uyumlu Urdnler:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA
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- CULLA BELVEDERE

Uriin detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkl olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

TALIMATLAR
CHASSIS

ACMA: Iskeleti acmadan 6nce, varsa, her tirli 6zel kesim

karton parcalari (bicak kullanmadan) sokan.

- Gidon Uzerindeki iki yan digmeye basin ve bunu iskelet
borusu ile ayni hizada dondurin (sek.a).

- Gidonun altinda bulunan butona basin (sek.b) ve gidon
Uzerindeki ortadaki butona tamamen basin (sek.c).

- Tastyiciyi agin, her iki dugmeyi de (b-c) serbest birakin

ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar

(sek_e) yukari dogru (sek.d) kaldirin.

TEKERLEKLERIN MONTAJI:

On tekerlekleri takmak igin, yerlerine kilitlenene kadar

yuvalarina oturtun (sek_a).

Arka tekerlekleri takmak icin, yerlerine kilitlenene kadar

yuvalarina oturtun (sek_b).

3 ARKA TEKERLEK CAMURLUGUNUN MONTAJI:

Tastyicinin arka tekerlek baglantilarina sabitlenen
desteklere, gosterildigi gibi, camurluklari takin.
Cikarmak veya degistirmek icin: ters yonde bastirin ve
disari cekin.

4 SEAT'IN ACILMASI: Arkaligi yerine oturana kadar yukari
kaldirarak koltugu uclarindan agin.

5 SEPETIN MONTAJL:

Oncelikle sepetin 6n tarafini sabitleyin: yandaki
baglantilari iskelete sabitlenen kanallara kaydirin (sek.a)
ve ardindan gosterildigi gibi ¢ circirt bandi sabitleyin
(sek.b-c).

6 Sepetin arka kisminin baglanmas:

Yandaki baglantilari iskelet ayaklarina sabitlenen
kanallara kaydirin (sek.a) ve ardindan cirtcirt bandi
gosterildigi gibi boruyu iceri aldiginizdan emin olarak
sabitleyin (sek.b).

UYARI! Sepeti gosterildigi gibi dogru sekilde asmazsaniz,
sepet icine konulan ytkleri destekleyemeyebilir.

7 SABIT VEYA DONER ON TEKERLEKLER: On tekerlekleri
kilitlemek igin kolu iceri dogru cevirin (sek_a); tekerlekleri
serbest birakmak ve donmelerini saglamak icin kolu
disari dogru cevirin (sek_b).

Zorlu arazilerde sabit tekerleklerin kullaniimasini
oOneririz. .

8 SADECE VELOCE TCIiCIN

ARKA TEKERLEKLERIN SUSPANSIYON AYARI:

Arazi tipine ve cocugun agirligina gore arka tekerleklerin

sispansiyonunu ihtiyaciniza gére ayarlamak

mUmkdnddr.

SOFT : kolu kendinize dogru cevirdiginizde stispansiyon

yumusar

HARD : kolu ileri dogru cevirdiginizde stspansiyon

sertlesir

DIKKAT : arka siispansiyon ayari, her iki tekerlekte

de HER ZAMAN ayni olmalidir.

FREN: Iskeleti frenlemek icin, pedalin arkasina basin ve

gostergenin kirmizi olup olmadigini kontrol edin (sek.a).

Iskeletin kilidini agmak icin, pedalin 6n tarafina basin ve

gostergenin yesil olup olmadigini kontrol edin (sek.b).

AYARLANABILIR GIDON: Gidonun ytksekligini ayarlamak

icin, yandaki butonlara ayni anda basin, gidonu istenen

pozisyona dondurin ve butonlari serbest birakin (sek_a).

BARDAK TUTUCUNUN MONTAJI: Bardak tutucuyu,

gidonun hem saginda hem de solunda bulunan iskelet

Uzerindeki mantar butonlardan birine sabitlemek

mumkinduar (sek_b).

KOLTUK TAKILI TASIYICININ KAPATILMASI:

Gocuk koltugu hem 6ne hem de arkaya dontk olarak

monte haldeyken tasiyiciyr kapatmak mumkundur.

N

O
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ONE DONUK:

Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu

kapanan kadar 6ne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

Gidonu iskeletle hizalayin (sek. a), gidonun altinda

bulunan butona basin (sek.b) ve gidon tzerindeki

ortadaki butona tamamen basin (sek.c).

Taslyiclyr kapatin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin

ve taslyicly kapal pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey

olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

TASIYICI UZERINDE KOLTUGUN TERS

DONDURULMESI:

Koltugu serbest birakmak icin, gosterildigi gibi her iki

taraftaki butonlara basin (sek_a) ve ayni anda koltugu

kaldirin (sek_b).

Koltugu tastyiciya 6ne donik (sek_c) veya arkaya doniik

(sek_d) pozisyonda sabitleyin.

Koltugu iskelete/ destege sabitlemek i icin, yerine

oturana kadar kilitleme tertibatlari lizerine yerlestirin.

ONEMLI: Koltugun dogru sekilde sabitlendiginden

eminolun.

14 ARKAYA DONUK:

Tenteyi kapatin, sirtlik ayari kolunu (sek_1) ¢ekin ve bunu
kapanan kadar 6ne dogru sonuna kadar katlayin (sek_2).

15 Gidonu iskeletle hizalayin (sek. a), gidonun altinda
bulunan butona basin (sek.b) ve gidon tzerindeki
ortadaki butona tamamen basin (sek.c).

Taslyiclyr kapatin, her iki digmeyi de (b-c) serbest birakin
ve taslyiclyl kapali pozisyona gelene kadar (sek.e) dikey
olarak tutarak gidonu asagi dogru itin (sek.d).

16 TASIMA: Puset, iskeletle hizali gidon kullanilarak 6n
tekerlekler sabit pozisyondayken rahatga tasinabilir
(sek_a).

Genel boyutlari azaltmak icin, gidonu algaltabilirsiniz
(sek.b). )

17 TEKERLEKLERIN CIKARILMASI
Puseti daha da kompakt hale getirmek igin tim
tekerlekler cikarilabilir.

Arka tekerlekleri ¢ikarmak igin: - gosterildigi gibi butona
basin ve tekerledi ¢ikarin (sek_a).

On tekerlekleri cikarmak icin: gésterildigi gibi ayak
dayama yeri altindaki butona basin ve tekerlegi ¢ikarin
(sek_b).

18 COCUK KOLTUGU ONE DONUKKEN ISKELETI ACMA:
Gidonu iskeletle hizalayin (sek. a), tastyicyi yatirin,
gidonun altinda bulunan butona basin (sek.b) ve gidon
Uzerindeki ortadaki butona tamamen basin (sek.c).
Taslyiciyr acin, her iki dugmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukari dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukar kaldirn (sek.f).

19 COCUK KOLTUGU ARKAYA DONUKKEN ISKELETT ACMA:
Gidonu iskeletle hizalayin (sek. a), tastyicyi yatirin,
gidonun altinda bulunan butona basin (sek.b) ve gidon
Uzerindeki ortadaki butona tamamen basin (sek.c).
Taslyiciyr acin, her iki dugmeyi de (b-c) serbest birakin
ve gidonu tamamen agilincaya ve yerine oturana kadar
yukari dogru (sek.d) kaldirin.

Arkaligi (sek.e) yerine oturana kadar yukari kaldirin (sekf).

20 OLASI KULLANIMLAR

SERI NUMARALARI

21 Veloce, iskeletin arka borusunda Grtintn Gretim tarihi ile
ilgili bilgilere sahiptir.

_ Iskeletin Grn adi, Gretim tarihi ve seri numaras.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

TALIMATLAR
SEAT

1 TENTE: Tenteyi kullanmak icin, yerine oturana kadar
tamamen disari ¢ekin.
Tente, gosterildigi gibi bir pencereye sahiptir.

2 Tente, pratik bir fermuar sayesinde genisletilebilir (sek.a).
Ayrica, daha fazla gélge icin ¢ekilebilen baska bir bolime
de sahiptir (sek.b).

N
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3 Bebegin ideal uyku pozisyonu, tente ¢ekilerek ve pusetin
arkaligi tamamen indirilerek elde edilir.

4 BEBEK UYKU TULUMU (varsa): bebek uyku tulumunu 6n
barin altina kaydirin, tentenin ilk yan ddgmelerini agin
(sek.a) ve bebek uyku tulumunun kenarlarini tentenin
acik digmelerine ilikleyin (sek.b). Son olarak, ayak
dayama yerinin altindaki iki digmeyi sabitleyin (sek.c).

5 Tenteyi cikarmak icin, sekilde gosterildigi gibi tastyicinin
borusundan ayirin.

6 Tenteyi yeniden takmak icin, kancanin tastyici borusunun
arkasindaki pimle cakistigindan emin olun.

7 AYAK DAYAMA YERI: Ayak dayama yerini istenen
pozisyona ayarlamak icin, her iki yandaki butona basin ve
ayak dayama yerini indirin (sek.a) veya kaldinn (sek.b).

8 ON BAR: On bar, iki butona basilarak uglarindan
cikarilabilir (sek_a) veya iki yan butondan (sek_b)
yalnizca birine basilarak bir taraftan acilabilir. Yeniden
takmak icin, uygun yuvalara kaydirin, butonlara basin ve
yerine oturana kadar itin (sek.c)

9 ARKALIK: Arkaligi ayarlamak icin, gidonu kaldirin (sek_a)
ve istenen pozisyona indirin (sek_b). Ayarlanabilir arkalik,
cesitli pozisyonlarda kilitlenebilir.

10 5 NOKTA EMNIYET KEMERI: sabitlemek icin iki tokayi klik
sesi clkana kadar bel kayisina (kayislar kasik kayisina bagl
sekilde) yerlestirin (sek_a). Bunlari ¢ozmek i¢in emniyet
kemeri tokasinin ortasinda bulunan digmeye bastirin ve
bel kayisini disart dogru ¢ekin (sek_b).

11 Bel kayisini sikmak icin her iki tarafindan ok yéntnde
cekin; gevsetmek icinse, ayni islemin tersini yapin.

12 Emniyet kemeri, cocugun boyuna gére 3 pozisyonda
ayarlanabilir. Cocuk buytdukge daha yuksek pozisyonlari
kullanmalisiniz.

13 Kayislar omuz destekleriyle arkaligin deliginden
gecirerek (sek_a) ve istenilen deliklere dogru cekerek
(sek_b) ylksekligi ayarlayimn.

14 Koltuk katlanabilir. Iskeletten ayirin, tenteyi kapatin, n
bari serbest birakin ve gosterildigi gibi arkalik ayarlama
koluna basin.

15 CIKARILABILIR ASTAR:

Koltuk astarini ¢ikarmak icin:

koltugun her iki tarafindaki ic digmeyi acgin (sek_a),
koltuk Uzerinde bulunan 4 digmeyi agin (sek_b),
pusetin arkasinda, arkalik ayarlama kolunu kumastan
disari dogru cekin (sek_c).

16 Koltuk tabaninin altindaki kasik kayisini serbest birakin
(sek_d) ve arkaligin arka kisminin altindaki fermuari agin
(sek_e).

Astari artik cikarabilirsiniz.

17 Astari ters cevirin (sek.f), sert yapiyr yukari kaldirin ve
emniyet kemerlerini yuvalardan ¢ikarin (sek.g). Sert
parcay! tamamen cikarin (sek.h).

18 ASTARIN YENIDEN YERLESTIRILMESI: Astari yeniden
yerlestirmek icin, bu islemleri ters sirada gergeklestirin
ancak sert parcay ilgili astar cebine yeniden yerlestirerek
basladiginizdan ve ardindan, emniyet kemerlerini
konumlandirarak yuvalara taktiginizdan EMIN OLUN.
Simdi, sert parca tamamen yerlestirildikten sonra astari
yeniden yerlestirebilirsiniz.

SERI NUMARALARI

19 Seat'in Uretim tarihine iliskin bilgileri koltuk Gzerinde,
astarin altinda bulabilirsiniz.

_ Iskeletin Grtn adi, Gretim tarihi ve seri numarasi.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmigtir. Tim
Urtin aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde
kesfedin.

TEMIZLIiK VE BAKIM
Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.



URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Grtindn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorulebilir; s6z konusu Griind kuru bir mekanda
muhafaza ediniz.

Ana parcalarda duzenli araliklarla kontrol ve bakim
calismalar yapin.

SASE TEMIZLIGI: plastik aksamlari, solvent veya yag
¢ozlict ya da agresif deterjanlar kullanmadan periyodik
olarak nemli bir bezle temizleyin; paslanmayi énlemek
icin tim metal kisimlari kuru muhafaza edin; tim
hareketli parcalari (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, tekerlekler..) nemli bir bezle toz veya
kumdan temizleyin. Tekerlek pimlerini kuru bir bezle
periyodik olarak temizleyin, silikon bazli spreyler
kullanmayin.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

PegPrego, bu belgede belirtilen Uriin dzellikleri tzerinde,

teknik ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladig
zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

PEGPEREGO TEKNIK BAKIM SERVISI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Grtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisl icin PegPerego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Urdndn seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet
haklari PegPerego S.p.A'ya aittir ve yurirltkteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH _
Hrvatski

Hvala Vam sto ste odabrali proizvod PegPerego.

A PAZNJA:

_VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE

| SACUVAJTE ZA BUDUCU

UPORABU.

U slucaju nepridrzavanja ovih

uputa postoji rizik cigovec’anja
i

opasnosti za vase dijete.

_ Ovaj je proizvod namijenjen za

prijevoz jednog djeteta.

_ Ne koristite se ovim proizvodom

za prijevoz vise osoba no $to je
predvidio proizvodac.

_ UPOZORENUJE: Postupak sastavljanja

i pripreme proizvoda mora obaviti
odrasla osoba.

_ Ne koristite se ovim proizvodom

ako je ostecen ili nedostaju pojedini
dijelovi.

_ UPOZORENUJE: Prije uporabe

kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

_ PAZNJA Provjerite jesu li okvir

kolica ili jedinica za sjedenije, il
uredaji za pricvrscivanje u autu
ispravni prije njihove uporabe.

_ Prije postupka stavljanja ili vadenja

djeteta iz kolica aktivirajte ko¢nicu.

_ |zbjegavajte uvlacenje prstiju unutar

mehanizama.

_ Svaki teret, koji vjeSate o rucke, moze

uzrokovati nestabilnost proizvoda;
pridrZavajte se uputa proizvodaca o

najvecoj dopustenoj tezini tereta.
_U

oSaru ne stavljajte teret tezi od
7 kg. Ne stavljajte u drzac za bocice
(@ko postoji) teret Cija tezina prelazi
navedene vrijednosti na drZzacu kao
ni tople bocice. U dZzepove kupole
(@ko postoje) ne stavljajte teret Cija
tezina prelazi 0,2 k

_ UPOZORENJE: Ka%{o biste izbjegli

ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti
kada sklapate ili rasklapate ovaj
proizvod.



_ UPOZORENJE: Ne dopustite
djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

Ovaj proizvod nije igracka.

_PAZNJA Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

_ Prilikom izvodenja postupaka
namjestanja mehanizama pazite na
dijete (rucka, naslon za leda).

_ Ne koristite se proizvodom u blizini
stepenista ili stepenica; ne koristite
se njime u blizini izvora topline,
otvorenog plamena ili opasnih
predmeta u dosegu djeteta.

_ UpotrebEavajte samo rezervne
dijelove koji se isporucuju ili koje
preporucuje proizvodac/distributer.

_ PAZNJA Ovaj proizvod nije
namijenjen trcanju ili rolanju.

_ UPOZORENJE: Ne postavljajte
nikakav madrac koji nije odobrio
proizvodac.

_ Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

_ Svaki teret, koji vieSate o rucku i/

ili naslon i/ili bocno od proizvoda
moze ugroziti stabilnost proizvoda.

_ Ovaj je proizvod projektiran za
koristenje zajedno s proizvodima
PegPerego . Kako biste saznali
dodatne informacije, posjetite nase

mrezo mjesto: wWww.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ovaj je proizvod predviden za djecu

od rodenja do Cetiri godine starosti
ili najvece teZine od 22 kg, $to god
nastupi prije.

Kada je rije o djeci Cija tezina prelazi

15 kg, okrenite sjedalicu iskljucivo u
smjeru kretanja vozila.
_ UPOZORENLJE: Uvijek

upotrebljavajte sigurnosne pojase.

Uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvrsc¢ivanjem u pet tocaka.
Zakopcajte pojas preko trbuha na
pojas za odvajanje nogul.

_ Predniji stitnik nije namijenjen da
samostalno izdr7i teZinu djeteta;
prednji stitnik nije namijenjen
za podizanje sjedalice s tezinom

djeteta. Predniji stitnik ne zamjenjuje
sigurnosni pojas.

_ Za novorodence preporucuje

se postavljanje naslona u najnizi
polozaj.

_ UPOZORENLJE: Ne koristite se

zastitom od kise (ako postoji) u
zatvorenom prostoru i provjeravajte
je li djetetu prevruce; nikada ga

ne ostavljajte blizu izvora topline

i pripazite na cigarete. Zastita od
kiSe ne smije se upotrebljavati na
kolicima bez kupole ili suncobrana
na koji se moze postaviti.
Upotrebljavajte kupolu i zastitu od
kiSe samo pod nadzorom odrasle
osobe. Provjerite ometa i zastita od
kiSe kretanje bilo kojeg pokretnog
dijela kolica; uvijek uklonite zastitu
od kise prije zatvaranja kolica.

Veloce Chassis + autosjedalica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
13 kg teZine.
Bududi da se upotrebljava zajedno
s autosjedalicom, ovaj proizvod ne
zamjenjuje kolica ili krevetic.
Ako dijete treba spavati, polegnite
ga u kolica, kolijevku ili krevetic.
Kompatibilni modeli:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Kolica:
Uskladeni su za djecu do rodenja do
9 kg tezine.
Ovaj proizvod, koji se upotrebljava
se zajedno s kolicima, namijenjen
je djeci koja ne mogu samostalno
sjediti, okretati se i pridrzavati se na
rukama ili koljenima, a cija je najveca
tjelesna tezine do 9 kg.
Tijekom uporabe kolica sve rucke
za prijenos (ako postoje) moraju
biti postavljene izvan kolica i izvan
dosega djeteta.
Kompatibilni modeli:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

_ CULLA BELVEDERE



Slike koje se odnose na detalje proizvoda mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

CHASSIS

OTVARANLJE: Prije otvaranja okvira odstranite sve

kartonske drzace, ako postoje, bez koristenja ostrim

predmetima.

Pritisnite dva bo¢na gumba na rucki i okrenite je u

smjeru cijevi okvira (sl. a).

Pritisnite gumb ispod rucke (sl. b) te pritisnite do kraja

sredisnji gumb na rucki (sl. c).

Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b — ¢) i podignite

ru¢ku prema gore (sl. d) kako bi se do kraja otvorila (klik)

(sl. e).

POSTAVLJANJE KOTACA:

Za postavljanje prednjih kotaca umetnite ih u

odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).

Za postavljanje straznjih kotaca umetnite ih u

odgovarajuce otvore dok se ne zacuje glasni klik (sl_b).

POSTAVLJANJE BLATOBRANA NA STRAZNJE KOTACE:

Umetnite i pri¢vrstite blatobrane kako se prikazuje

na grafickom prikazu na prikladnim nosacima koji su

pricvriceni na straznji nosac kotaca kolica.

Za uklanjanje ili mijenjanje: povucite polugu u

suprotnom smijeru i skinite ih.

4 OTVARANJE PROIZVODA SEAT. otvorite sjedalicu na
krajevima podizanjem naslona za leda dok ne zacujete
zvuk klik. )

5 POSTAVLJANJE KOSARE:

Prvo zakacite prednji dio kosare: zakacite boc¢ne jezicke
u pripadajuce utore pri¢vri¢ene za okvir (sl. a), a zatim
pravilno zatvorite tri trake na ¢ic¢ak kako se prikazuje na
grafickom prikazu (sl. b - ¢).

6 Pri¢vricivanje straznjeg dijela kosare:

zakacite bocne jezicke u pripadajuce utore pri¢vri¢ene

za lezista okvira (sl. @), a zatim postavite traku na cicak

zahvacanjem cijevi kako se prikazuje na grafickom

prikazu (sl. b).

UPOZORENJE! Ako se kosara ne pri¢vrsti na ispravan

nacin kako je prikazano, kosara ne moze podnijeti

opterecenje umetnutog tereta. .

NEPOMICNI ILI ZAKRETNI PREDNJI KOTACI: Kako bi

prednji kotaci postali nepomicni, zakrenite polugicu u

smjeru prema van (sl_a), a kako biste ih otpustili i ucinili

pomicnima, zakrenite polugicu prema unutra (sl_b).

Na teze prohodnim terenima preporucuje se

uporaba nepomicnih kotaca.

SAMO ZAVELOCETC )

NAMJESTANJE OVJESA STRAZNJIH KOTACA:

Moguce je namjestiti ovjese straznjih kotaca prema

vlastitim potrebama na osnovi vrste tla i djetetove

teZine.

SOFT: okretanjem rucice prema sebi ovjesi postaju

meksi

HARD: okretanjem rucice prema naprijed ovjesi postaju

tvrdi

PAZNJA: straznji ovjesi moraju se UVIJEK namjestiti

isto na obama kotacima.

9 KOCNICA: za zadrZavanje okvira pritisnite donji dio
pedale i provjerite je li pokazatelj crvene boje (sl. a).
Za otpustanje okvira pritisnite gornji dio pedale i
provjerite je li pokazatelj zelene boje (sl. b).

10 PRILAGODLIJIVA RUCKA: za prilagodavanje visine rucke

istodobno pritisnite bo¢ne gumbe i okrenite rucku u

zeljeni polozaj te otpustite gumbe (sl_a).

NOSAC NAPITAKA: nosa¢ napitaka moze se pri¢vrstiti na

dio okvira u obliku gljive koji se nalazi na desnoj ili lijevoj

strani rucke (sl_b).

ZATVARANJE S POSTAVLJENOM SJEDALICOM:

kolica se mogu zatvoriti s postavljenom sjedalicom na

strani majke ili prednjoj strani.

N

w

~
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PREDNJA STRANA:
Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona
za leda (sl_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i
zatvorite (sI_2).
Poravnajte ru¢ku s okvirom (sl. a) pritisnite gumb ispod
rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki
(sl. ).
Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i gurnite
prema dolje rucku (sl. d) drzeci kolica okomito dok se u
cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).
13 REVERZIBILNOST SJEDALICE NA KOLICIMA:
Za otpustanje sjedalice trebaju se pritisnuti gumbi kako
se prikazuje na grafickom prikazu na objema stranama
(sl_a) i istovremeno podici je.
Pri¢vrstite sjedalicu na kolica ,prema van” (sl_c) ili
Jprema unutra” (sl_d).
Da biste pricvrstili sjedalo na okvir/nosac, postavite
ga na pric¢vrsne naprave dok ne zacujete zvuk klik.
VAZNO: Provjerite je li sjedalo ispravno pri¢vric¢eno.
14 VANJSKA STRANA:
Zatvorite kupolu, povucite ru¢ku za namjestanje naslona
za leda (sl_1), okrenite ga u cijelosti prema naprijed i
zatvorite (sl_2).
15 Poravnajte ruc¢ku s okvirom (sl. a) pritisnite gumb ispod
rucke (sl. b) te pritisnite do kraja sredisnji gumb na rucki
(sl. €).
Zatvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i gurnite
prema dolje rucku (sl. d) drzeci kolica okomito dok se u
cijelosti ne zatvore i ne zacujete klik (sl. e).
16 PRENOSENJE: moze se slobodno prenositi drzanjem za
prednje nepomicne kotace i rucku na okviru (sl_a).
Za maksimalno smanjenje veli¢cine moze se spustiti ru¢ka
(sl. b).
17 SKIDANJE KOTACA
Za bolju kompaktnost kolica mozZete skinuti sve kotace.
Za skidanje straznjih kotaca: pritisnite gumb kako se
prikazuje na grafickom prikazu i skinite kotac (sl_a).
Za skidanje prednjih kotaca: pritisnite gumb koji se nalazi
ispod papucice kako se prikazuje na grafickom prikazu i
skinite kotac (sl_b).
18 OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA VAN:
Poravnajte rucku s okvirom (sl. a), nagnite kolica,
pritisnite gumb ispod rucke (sl. b) te pritisnite do kraja
sredisnji gumb na rucki (sl. o).
Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
ru¢ku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).
Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na ucvricivanje (sl. f).
19 OTVARANJE OKVIRA SA SJEDALICOM POSTAVLJENOM
PREMA UNUTRA:
Poravnajte ru¢ku s okvirom (sl. a), nagnite kolica,
pritisnite gumb ispod rucke (sl. b) te pritisnite do kraja
sredisnji gumb na rucki (sl. o).
Otvorite kolica, otpustite oba gumba (b - ¢) i podignite
rucku prema gore (sl. d) dok se ne otvore do kraja (zvuk
klik).
Podignite naslon za leda (sl. e) dok ne zacujete zvuk klik
kojim se ukazuje na ucvrs¢ivanje (sl. f).
20 KONFIGURACIJE ZA UPOTREBU

SERIJSKI BROJEVI
21 Na straznjoj cijevi okvira proizvoda Veloce navode se
podatci o datumu proizvodnje.
_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj okvira.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

UPUTE ZA UPORABU
SEAT

1 KUPOLA: za upotrebljavanje kupole povucite je dok ne
zacujete klik ¢ime se ukazuje na njezino otvaranje do
kraja.
Opremljena je prozorci¢em kako se prikazuje na

S



grafickom prikazu.

2 Kupola se moze razvuci zahvaljujudi patentnom
zatvaracu (sl a). Opremljena je zastitnim dijelom na
prednjem dijelu za stvaranje vece sjene (sl. b).

3 Drzanjem cijele kupole i spustanjem cijelog naslona
za leda unutar kolica postizete idealni polozaj za
uspavljivanje vaseg djeteta.

N

stitnika, otkopcajte prvi gumb kupole (sl. a), zakopcajte
gumbima navlaku na bo¢nom dijelu gdje se nalazi
upravo otkopcani gumb kupole (sl. b) na objema

stranama. Na kraju zakopcajte dva gumba ispod oslonca

za noge (sl. ).

Ako Zelite otpustiti kupolu, trebate je otpustiti na cijevi

okvira kako se prikazuje na grafickom prikazu.

6 Za ponovno postavljanje kupole pazite da se na
straznjem dijelu cijevi okvira podudara priklju¢ak s
klinom.

7 OSLONAC ZA NOGE: kako biste ga postavili u zeljeni
polozaj, pritisnite gumb na objema stranama (sl. a) ili
podignite oslonac za noge (sl. b).

8 PREDNJA ZASTITA: Prednja se zastita moze skinuti
pritiskom gumba koji se nalaze na njezinim rubnim
dijelovima (sl_a) ili se otvoriti s jedne strane pritiskom
samo jednog od dvaju bo¢nih gumba (sl_b). Za
ponovno postavljanje umetnite je u utore, pritisnite
gumb i podignite je dok ne zacujete zvuk klik kojim se
potvrduje ucvrscivanje (sl. ).

9 NASLON: za prilagodavanje poloZaja naslona podignite

w

NAVLAKA (ako postoji): navucite navlaku ispod prednjeg

rucku (sl_a) i nagnite ga u Zeljeni polozaj (sl_b). Naslon je

moguce postaviti u vise polozaja.

10 SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCIVANJA:
Kako biste obavili pri¢vricivanje, umetnite dvije kopce
pojasa oko struka (sa spojenim naramenicama) u pojas
za odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a).
Za otpustanje pritisnite crveni gumb u sredistu kopce i
pojas oko struka povucite prema van (sl_d).

krajeva u smjeru strelice, a za otpustanje postupite
obrnuto.

12 Sigurnosne pojaseve mozete namjestiti na tri razine
visine prema visini djeteta. Kad je dijete vise, koristi se
visi polozaj pojaseva.

13 Namjestite visinu uvlacenjem naramenica i ramenih
pojaseva u ocice naslona za leda (sl_a) i izvucite ih kroz
Zeljene ocice (sI_b).

14 Sjediste se moze zatvoriti. Skinite ga s okvira, zatvorite
kupolu, otpustite prednju zastitu i pritisnite rucku
za namjestanje naslona za leda kako se prikazuje na
grafickom prikazu.

15 SKIDANJE:

Za skidanje sjedalice:

Zatezanje pojasa oko struka obavite povlacenjem obaju

otkopcajte unutarnji gumb sa strane sjedalice na objema

stranama (sl_a),

otkopcajte Cetiri gumba koji se nalaze na sjedistu (sI_b),

na straznjem dijelu kolica skinite tkaninu s rucke kojom
se namjesta naslon za leda (sl_c).

16 otpustite pojas za odvajanje nogu ispod sjedista
sjedalice (sl_d) i na straznjem dijelu naslona za leda na
donjem dijelu otvorite patentni zatvarac (sl_e).

Sada se moze skinuti navlaka.

17 Obrnuto skinite navlaku (sl. f), podignite ¢vrsti okvir i
izvucite kroz ocice sigurnosne pojaseve (sl. g). Skinite u
cijelosti ¢vrsti dio (sl. h).

18 POSTAVLJANJE NAVLAKE: Za postavljanje navlake
treba se obaviti postupak obrnutim redoslijedom.
UPOZORENJE: prvo postavite ¢vrsti dio u dzep na

navlaci, ponovno postavite i pric¢vrstite sigurnosni pojas
u ocice i u cijelosti umetnite ¢vrsti dio, a zatim navucite

tkaninu.

SERIJSKI BROJEVI

19 Proizvod Seat ima na sjedistu ispod navlake navedene
podatke o svojem datumu proizvodnje.
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_ Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj okvira.

Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke iz
asortimana proizvoda Peg Perego na mreznom mjestu
www.pegperego.com

CISCENJE 1 ODRZAVANIJE

Postupke ¢is¢enja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: proizvod zastitite od
atmosferskih ¢cimbenika, vode, kise ili snijega; stalno i
dulje izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala, ¢uvajte na suhom
mjestu. Redovito vrsite provjeru i zahvate redovitog
odrzavanja glavnih elemenata.

Provjere i radove odrzavanja na glavnim dijelovima
provodite u redovitim intervalima.

CISCENJE OKVIRA: povremeno ocistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom bez uporabe otapala ili odmascivaca ili
agresivnih deterdzenata; odrzavajte sve metalne dijelove
suhima kako bi se sprijecila pojava hrde; odrzavajte sve
pokretne dijelove ¢istima (mehanizam za prilagodavanje,
spojne mehanizme, kotace...) od prasine i pijeska
vlaznom krpom. Povremeno ocistite klinove kotaca
suhom krpom, ne upotrebljavajte sprejeve na bazi
silikona.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi ISO
9001. PegPerego moze bez prethodne najave mijenjati
modele opisane u ovom dokumentu radi tehnickih ili
komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO

U slucaju gubitka ili oStecenja dijelova proizvoda, koristite
isklju¢ivo originalne dijelove PegPerego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podrsku PegPerego, po mogucnosti sa serijskim
brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonskim propisima.



PL Polski

Dziekujemy za wybér produktu PegPerego.

OSTRZEZENIE! .
WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE
| ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
JAKO ODNIESIENIE.
Bezpieczenstwo dziecka
mogtoby by¢ zagrozone w
przypadku nieprzestrzegania
niniejszej instrukcji obstugi.

_ Ninigjszy artykut zostat

przeznaczony do noszenia 1

siedzgcego dziecka.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu dla

vviekszg’ liczby 0s6b niz zostato to

przewidziane przez producenta.

_ UWAGA Montaz i przygotowanie

artykutu moga wykonywac

wytgcznie osoby doroste.

_ Nie uzywac niniejszego artykutu

w razie brakujgcych czesci lub
ekniec.

_ UWAGA Upewnij sie przed

uzyciem, czy wszystkie

urzadzenia blokujace sg

wiaczone.

_ UWAGA Sprawdz, czy urzadzenia

mocujace gondole lub siedzisko

lub fotelik samochodowy sg

prawidtowo zataczone przed

uzyciem.

_ Zawsze wiacza¢ hamulec, gdy

sie stoi w migjscu oraz podczas

wktadania i wyciggania dziecka.

_ Nie wktada¢ palcow w

mechanizmy.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony na

raczce lub na uchwytach moze

spowodowac niestabilnosc

artykutu; nalezy postepowac

zgodnie z instrukcjami producenta

dotyczacymi maksymalnego

uzytecznego ciezaru tadunku.

_ Nie umieszczac w koszu na zakupy

przedmiotow wazacych wiecej niz

7 k%. Nie wktadac¢ do uchwytow

na kubki (jesli takie istniejg)

przedmiotow o wadze wiekszej niz

ta, ktdra zostata na nich podana,

ani nigdy gorgcych napojow. Nie
wkfadac ciezarow Brzekracza'qcych
0,2 kg do kieszeni budek (jeéﬁi takie
istniej).

_ UWAGA Aby uniknac obrazen,
upewnij si?(, c(zjy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb

_ UWAGA Nie pozwalaj dziecku
bawi¢ sie tym wyrobem. Ten
artykut to nie zabawka.

Ten artykut to nie zabawka.

_ UWAGA Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.

_ Upewnic sie, ze nie ma w poblizu
dziecka podczas regulacji
mechanizmow (rgczki, oparcia).

_ Nie uzywac artykutu w poblizu
schodow czy stopni, nie uzywac w
poblizu zrédet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotow, ktore znajduja sie na
wyciggniecie reki dziecka.

_ Uzywac tylko czesci zamiennych
dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

_ UWAGA Niniejszy wyrob nie
jest odpowiedni do biegania ani
jazdy na rolkach.

_ UWAGA Nie dokfadac jakichkolwiek
materacykéw niezatwierdzonych
przez producenta.

_ Nie uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez
producenta.

_ Jakikolwiek ciezar zawieszony
na raczce, oparciu lub z boku
produktu moze spowodowac jego
niestabilnosc.

_ Ten produkt zostat przeznaczony
do stosowania w potaczeniu
z wyrobami PegPerego. Aby
uzyskac wiecej informacji,
prosimy odwiedzi¢ naszg strone
internetowa: www.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):

Ten produkt jest homologowany
dla dzieci od urodzenia do 4 roku
zycia lub o maksymalnej wadze 22
kg, w zaleznosci od tego, ktory z



tych warunkoéw nastapi najpierw.
W przypadku dzieci wazacych
powyzej 15 kg nalezy skierowac
I uzywac siedziska wytacznie w
kierunku jazdy.

OSTRZEZENIE: zawsze uzywaj
systemu zapiec. Zawsze
uzywac 5-punktowy pasek
bezpieczenstwa.

Zawsze przyczepic pasek biodrowy
do paska krokowego.

_ Patak nie zostat przeznaczony do

utrzymywania ciezaru dziecka;
pafgk nie zostat przeznaczony do
unoszenia siedziska wraz z ciezarem
dziecka. Patak nie zastepuje paska
bezpieczenstwa.
W przypadku noworodkow zaleca
sie wyregulowac oparcie do
najnizszej pozyciji.
OSTRZEZENIE: nie uzywac
ostony przeciwdeszczowej (jedli
taka istnieje) w zamknietych
pomieszczeniach i zawsze
sprawdzac, czy dziecko nie jest
zgrzane; nigdy nie umieszczac
w poblizu zrédet ciepta i
uwazac na papierosy. Ostona
Brzeciwdeszczovva nie moze

y¢ uzywana na wozku pod
nieobecnos¢ budki lub parasola,
ktory bedzie jg podtrzymywat.
Uzywac ostony przeciwdeszczowej
tylko pod nadzorem osoby
dorostej. Upewnic sie, ze
ostona przeciwdeszczowa nie
koliduje z zadnym ruchomym
mechanizmem wozka czy
spacerowki; nalezy zawsze
zdja¢ ostone przeciwdeszczowg
przed zamknieciem wozka czy
spacerowki.

Veloce Chassis + fotelik
samochodowy:

zostat zatwierdzony dla dzieci od
urodzenia do max. wagi 13 kg.
Uzywany w pofaczeniu z fotelikiem
samochodowym, niniejszy artykut
nie zastepuje wozka ani tozeczka.
Jesli dziecko potrzebuje spac,
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powinno sie je potozy¢ w wozku,
gondoli lub tozeczku.
Produkty kompatybilne:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Woézek:
artykuty te zostaty zatwierdzone dla
dzkieci od urodzenia do max. wagi
9 kg.
Stosowany w potaczeniu z
wozkiem: niniejszy wyréb zostat
zatwierdzony dla dzieci, ktére nie
sg W stanie samodzielnie usigsc¢,
obrocic sie i podniesc¢ na rekach
czy kolanach oraz o maksymalnej
dozwolonej wadze 9 kg.
Podczas korzystania z wozka
wszelkie uchwyty transportowe
(jesli takie istniejq) muszg
znajdowac sie na zewnatrz wozka i
poza zasiigiem dziecka.
Produkty kompatybilne:

- CULLA GRANDE

- CULLA GRAN PAGODA

- CULLA BELVEDERE

Szczegotly dotyczace produktu mogaq réznic sie w
zaleznosci od zakupionej kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI
CHASSIS

1 ROZKEADANIE: Przed roztozeniem stelaza nalezy usunac
(bez uzycia ostrzy) wszelkie tekturowe przektadki, jesli
takie istnieja.

- wcisng¢ dwa boczne przyciski na raczce i obrocic jg w
linii z rurkami stelaza (rys.a).

- wcisna¢ przycisk umieszczony pod raczka (rys.b) i
docisna¢ do korica srodkowy przycisk na raczce (rys. ©).

- roztozy¢ waozek, zwolni¢ oba przyciski (b-c) i podnies¢
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik)
(ryse).

2 MONTAZ KOL:
Aby zamontowac przednie kota, nalezy je wsunac¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_a).
Aby zamontowac tylne kota, nalezy je wsunac¢ w
odpowiednie gniazdo, az do klikniecia (rys_b).

3 MONTAZ BtOTNIKA NA TYLNYCH KOtACH:
Wsunac i przymocowac btotniki, jak pokazano na
rysunku, we wspornikach zamocowanych na tylnej
obsadzie kota wdzka.
Zdejmowanie lub wymiana: podwazy¢ w przeciwnym
kierunku i wysunac je.

4 ROZKEADANIE SEAT: roztozy¢ korice siedziska, podnoszac
oparcie az do momentu, gdy ustyszy sie kliknigcie.

5 MONTAZ KOSZA:
Najpierw przymocowac przednig czes¢ kosza:
przymocowac z boku listewki w specjalnych kanalikach



przymocowanych do stelaza (rys.a) a nastepnie
przymocowac prawidtowo trzy rzepy, jak pokazano na
rysunku (rys. b-c).

6 Zaczepianie tylnej czesci kosza:

zaczepic¢ z boku listewki w specjalnych kanalikach

przymocowanych do stupkéw stelaza (rys.a) a nastepnie

przymocowac rzep, obejmujac rurke, jak pokazano na
rysunku (rys.b).

OSTRZEZENIE! jesli kosz na zakupy nie zostanie

prawidtowo zamocowany tak, jak zostato to opisane, nie

wytrzyma on ciezaru przedmiotéw, ktére zostang do
niego wiozone.

UNIERUCHOMIONE LUB SKRETNE KOt A PRZEDNIE:

aby unieruchomic przednie kota, przekreci¢ pokretto

,przodem do ulicy” (rys._a), aby odblokowac kofa i

nadac im skretnos¢, przekreci¢ pokretto na zewnatrz

(rys_b).

Na trudnym podtozu zalecane jest unieruchomienie

kota.

TYLKO DO VELOCE TC )

REGULACJA SPREZYSTOSCI TYLNYCH KOk:

Zawieszenie tylnych két mozna wyregulowa¢ wedtug

wiasnych potrzeb, w zaleznosci od uksztattowania

terenu i wagi dziecka.

SOFT: jesli pokretto przekrecimy do siebie, zawieszenie

bedzie bardziej miekkie

HARD: jesli pokretto przekrecimy w przdd, zawieszenie

bedzie twardsze

UWAGA: nalezy ZAWSZE regulowac zawieszenie

tylne w taki sam sposéb w obu kotach.

9 HAMULEC: aby zablokowac stelaz, nacisnac tylng czes¢
pedatu i sprawdzi¢, czy wskaznik jest czerwony (rys. a).
Aby odblokowac stelaz, nacisna¢ przednia czes¢ pedatu
i sprawdzi¢, czy wskaznik jest zielony (rys. b).

10 REGULOWANA RACZKA: aby wyregulowac wysoko$¢
raczki, wcisnac jednoczesnie boczne przyciski i obroci¢
raczke do pozadanej pozycji, nastepnie puscic¢ przyciski
(rys_a).

UCHWYT NA KUBEK: uchwyt na kubek mozna

zamocowac na grzybku znajdujacym sie po prawej i po

lewej stronie raczki (rys_b).

SKEADANIE Z ZAMONTOWANYM SIEDZISKIEM:

mozna ztozy¢ wozek z siedziskiem zamontowanym

zardwno przodem, jak i tyfem do kierunku jazdy.

SIEDZISKO PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY:

Ztozy¢ budke, pociaggna¢ uchwyt regulacji oparcia

(rys_1) i obrécic¢ go catkiem do przodu a nastepnie

zamknac (rys.2).

12 Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), wcisnac przycisk
umieszczony pod raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Ztozy¢ wozek, puscic oba przyciski (b-c) i docisng¢ w
dot raczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do
catkowitego ztozenia i klikniecia (rys.e).

13 ODWRACANIE SIEDZISKA W WOZKU:

Aby odczepic siedzisko, wcisnac przyciski po obu
stronach, jak pokazano na rysunku (rys_a), jednoczesnie
podnoszac je (rys_b).

Zaczepic siedzisko do wézka przodem do kierunku jazdy
(rys_c) lub tytem do kierunku jazdy (rys_d).

Aby przymocowac siedzisko do stelaza/ podstawy,
umiescic je na mechanizmach zaczepowych i
poczekac na ,kliknigcie”.

WAZNE: Sprawdzi¢, czy siedzisko jest prawidtowo
zaczepione.

14 SIEDZISKO TYLEM DO KIERUNKU JAZDY:

Ztozy¢ budke, pociagna¢ uchwyt regulacji oparcia
(rys_1) i obréci¢ go catkiem do przodu a nastepnie
zamknac (rys.2).

15 Wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), wcisnac przycisk
umieszczony pod raczka (rys.b) i docisna¢ do konca
srodkowy przycisk na raczce (rys. ).

Ztozy¢ wozek, pusci¢ oba przyciski (b-c) i docisnac w
dot raczke (rys. d), utrzymujac wozek w pionie az do

~
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catkowitego ztozenia i klikniecia (rys.e).

16 TRANSPORT: mozna go wygodnie przenosic,
unieruchamiajac przednie kota i chwytajac za raczke
wyréwnang ze stelazem (rys_a).

Aby jak najbardziej ograniczy¢ rozmiar wdzka, mozna
obnizyc raczke (rys. b).

17 WYJMOWANIE KOt
Wozek moze miec jeszcze mniejsze wymiary, jesli
wyjmie sie wszystkie kofa.

Aby wyciagnac tylne kota: wcisna¢ przycisk, jak
pokazano na rysunku (rys_a) aby wyjac koto.

Aby wyciagnac przednie kofa: wcisna¢ przycisk pod
pedatem, jak pokazano na rysunku i wyciggna¢ koto
(rys_b). )

18 ROZKEADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM PRZODEM DO
KIERUNKU JAZDY:
wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,
wcisnac przycisk umieszczony pod raczka (rys.b) i
docisna¢ do korica srodkowy przycisk na raczce (rys. c).
Roztozy¢ wozek zwalniajac oba przyciski (b-c) i podnies¢
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik).
Podnies¢ oparcie siedziska (rys. e) az do klikniecia
potwierdzajgcego zaczepienie (rys. f).

19 ROZKEADANIE STELAZA Z SIEDZISKIEM TYLEM DO
KIERUNKU JAZDY:
wyréwnac raczke ze stelazem (rys. a), pochyli¢ wozek,
wcisnac przycisk umieszczony pod raczka (rys.b) i
docisna¢ do korica srodkowy przycisk na raczce (rys. c).
Roztozy¢ wbzek zwalniajgc oba przyciski (b-c) i podnies¢
raczke w gore (rys.d) az do catkowitego roztozenia (klik).
Podnieéc¢ oparcie siedziska (rys. e) az do kliknigcia
potwierdzajgcego zaczepienie (rys. f).

20 MOZLIWE KONFIGURACJE

NUMER SERYJNY

21 Veloce zawiera na tylnej rurce stelaza informacje na
temat daty produkgji. Informacje te sg potrzebne przy
sktadaniu ewentualnych reklamacji.

INSTRUKCJA OBStUGI

SEAT

1 BUDKA: aby uzy¢ budki, nalezy ja rozciagnac, az do
klikniecia informujacego o jej catkowitym roztozeniu.
Posiada okienko, jak pokazano na rysunku.

2 Budke mozna powigkszy¢, dzieki wygodnemu zamkowi
btyskawicznemu (rys. a). Daszek w przedniej czesci budki
zapewnia jeszcze wiecej cienia (rys. b).

3 Rozktadajac cata budke i opuszczajac oparcie wozka
otrzymamy idealna pozycje dla drzemigcego dziecka.

4 POKROWIEC (jesli wystepuje): natéz pokrowiec pod
patak, odepnij pierwszy guzik pokrowca (rys.a),
zapnij bok pokrowca na guziku budki zaraz po jego
odczepieniu (rys.b) z obu stron. Nastepnie zapnij dwa
guziki pod podndzkiem (rys. c).

5 Aby odczepi¢ pokrowiec, trzeba go zdja¢ z rurki stelaza,
jak pokazano na rysunku.

6 Aby ponownie natozy¢ pokrowiec, zwroci¢ uwage na tyt
rurki stelaza, aby zaczep odpowiadat trzpieniowi.

7 PODNOZEK: aby wyregulowac go do pozadanej pozydji,
nacisna¢ na przycisk po obu stronach i opusci¢ (rys.a)
lub podniesc (rys.b) podndzek.

8 PALAK: Patgk mozna wyjac, naciskajac przyciski na jego
koncach (rys_a) lub otworzy¢ z jednej strony, naciskajac
tylko jeden z dwodch bocznych przyciskdw (rys_b).

Aby ponownie go zaczepi¢, wtozy¢ go do gniazd,
wcisnac przycisk i docisng¢ az do ustyszenia ,klikniecia”
potwierdzajacego zaczepienie (rys.c)

9 OPARCIE: aby wyregulowac oparcie, podnies¢ uchwyt
(rys_a) i pochyli¢ je do zadanej pozycji (rys_b). Oparcie
moze byc requlowane w réznych pozycjach.

10 5-PUNKTOWY PASEK BEZPIECZENSTWA: aby go zapia¢,
nalezy wtozyc¢ obie sprzaczki paska biodrowego (z
szelkami przyczepionymi do paska krokowego, az



do klikniecia (rys_a). Aby go odpia¢, nalezy nacisnac
okragty przycisk umieszczony na srodku sprzaczki oraz
pociagna¢ pasek biodrowy do zewnatrz (rys_b).

11 Aby zacisna¢ pasek biodrowy, nalezy go pociggnac z
obu stron w kierunku strzatki; aby go poluzowad, nalezy
go pociagnac w przeciwnym kierunku.

12 Pasy bezpieczeristwa mozna regulowac na 3 stopniach
wysokosci w zaleznosci od wzrostu dziecka. Konieczne
jest przestawienie na najwyzsza pozycje, gdy dziecko
jest wieksze.

13 Uregulowac wysoko$¢, wkiadajac szelki wraz z
naramiennikami do otwordw w oparciu (rys_a) i
wyciggajac je przez pozadane otwory (rys_b).

14 Siedzisko mozna ztozy¢. Odczepic siedzisko ze stelaza,
zamkna¢ pokrowiec, odczepic patak i wcisna¢ uchwyt
do regulacji oparcia, jak pokazano na rysunku.

15 ZDEJMOWANIE POKROWCA:

Zdejmowanie pokrowca z siedziska:

odpig¢ wewnetrzny guzik po stronie siedziska po obu
stronach (rys_a),

odpig¢ 4 zatrzaski znajdujgce sie na siedzisku (rys_b),
z tytu wézka wyjac z tkaniny uchwyt regulacji oparcia
(rys_o).

16 odczepic pasek krokowy pod siedziskiem (rys_d) i

otworzy¢ dolny zamek btyskawiczny z tytu oparcia (rys_e).

Teraz mozna wyjac pokrowiec.

Przewréci¢ pokrowiec na druga strone (rys. f), podniesc

sztywna konstrukcje i wyjac pasy bezpieczenstwa z

oczek (rys. g). Wyjac catkiem sztywng cze$c (rys. h).

18 POWLEKANIE: Aby natozy¢ pokrowiec nalezy wykonac
powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci. UWAGA:
najpierw trzeba ponownie umiescic sztywng czes¢ w
kieszeni pokrowca, ustawic i zapia¢ pas bezpieczenstwa w
oczkach a po natozeniu sztywnej czesci, nawlec tkanine.

NUMER SERYJNY

19 Seat zawiera na siedzisku pod pokrowcem informacje na
temat daty produkdji.
Informacje te sa potrzebne przy skfadaniu ewentualnych
reklamacji.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie zaprojektowane
dla wygody i utatwienia Zycia rodzicéw. Aby poznac
bogata oferte akcesoridw odwiedz
www.pegperego.com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt przed
zmiennymi warunkami atmosferycznymi: deszczem,
$niegiem i woda. Dtugotrwate oddziatywanie promieni
stonecznych moze spowodowac utrate intensywnosci
koloréw niektérych elementéw. Przechowuj produkt w
suchym pomieszczeniu.

Wykonywac regularne kontrole i przeprowadzac
konserwacje gtéwnych czesci produktu.

CZYSZCZENIE STELAZA: okresowo czyscic plastikowe
czesci wilgotng szmatka. Nie uzywac rozpuszczalnikow
ani agresywnych srodkow myjacych. Wszystkie czesci
metalowe muszg pozostac suche, aby nie doszto do
powstania rdzy. Wszystkie ruchome czeéci (mechanizmy
regulacyjne, mechanizmy zaczepowe, kofta, itp.) czyscic z
kurzu lub piasku wilgotna sciereczka. Okresowo czysci¢
sworznie kot suchg szmatka, nie uzywac produktow w
spreju na bazie silikonu.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscia certyfikowanym przez TUV Italia Srl,
zgodnie z norma I1SO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
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wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.

SERWIS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czedci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikdw. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie
z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A.isa
chronione obowigzujagcym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[AaKkyemo 3a Bunbip npoaykuii PegPerego.

AVBAFA

_ BAXJIMBO - YBAXKHO _
MPOYUTAWUTE | 3BEPITAUTE ANA

NMOAAJIbLLOIO BUKOPUCTAHHA.

Bun moxete nigaatn Heb6e3neui
XKNUTTA QUTUHN, AKLLO 3HEXTYETE
pekomMmeHpauiaMu gaHol
IHCTPYKLUT.

_ Llen BMpib npu3sHadeHmin ana
nepeseseHHA 1 ANTUHW.

_ 3a00pOHeHO BMKOPUCTOBYBATH Lie
BUPIO ANs BiNbLUIOT KiNbKOCTI AiTen,
HiXK 3a3HaYeHO BUPOOHNKOM.

_ YBATA Mpouenypw 3i 36vpaHHA
Ta NiAroToBKM BNUPOOY MOBUHHI
BMKOHYBaTW NnLLIE OOPOCII.

_ He BukopucToByiTe Lei BMpi6,
AKLLO AKICb MOrO KOMMOHEHTH
NOWKOMKEHO ab0 BOHM BIACYTHI.

_ YBATA: nepep, BUKOPUCTaHHAM

nepeKOHa|7|Tec;|, o 3aCToOCOBaHO

Bce dikcyloue npunagaa.

_ YBATA: nepep, BUKOPUCTaHHAM
nepekoHanTecA B NpaBUIbHOCTI
BCTAHOBJIEHHA NpuUnaaaA Ha
Kopnyci KONnACKN, CUAIHHA un
aBTOKpicna.

_ Capkatoun abo BUMMaloUM AUTUHY 3
KOMACKM, UM 3a/IMLWIAK0YN KOMACKY B
HEePYXOMOMY CTaHi, 3aBX1 CTaBTe
KOJACKY Ha rasibMo.

_ He BcTaBnanTe nanbLji B MEXaHI3MW.

_ igBiwyBaHHA BaxkKKX NpeameTis
Ha py4YkM MOXe MOPYLUNTK CTIMKICTb
KONACKN. JOTpUMyMTECH IHCTPYKLIN
BUPOOHVIKA LWOAO MAKCUMANbHOT
Bary BaHTaXy, LLO NepeBO3NTLCA.

_ MakcumanbHe HaBaHTaKeHHs
019 KOLLWKIB CTaHOBWUTL 7 Kr. He
BCTaBMANTE B TPUMaY ANA MAAWKM
(33 HAABHOCTI) Bary, WO NepeBuLLYyE
3HauYeHH#, BKa3aHe Ha Tprmadi;
HIKONM He CTaBTe y TpVMay rapaui
Hanoi. MakcMManbHe HaBaHTaXeHHA
[ONA KMLLEeHb KanowoHa (3a
HaABHOCTI) cTaHoBUTb 0,2 Kr.

_ YBATA: w06 yHNKHYTK
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TpaBMyBaHHA NiJ yac
pO3KnapaHHA i CKknagaHHsA
BUpOoOy, NnepeKoHanTecs, o B
HbOMY HEMA€E AUTVHMU

_ YBAI'A: He po3BonanTe gUTUHI
rpatucsa 3 Bupo6om.

Lle Bnpi6 — He irpaLuka.

__ YBATA: antnHa ma€ 3aBxXgu
nepebyBatu nig HarnAgoMm.

_ bynbre obepexHi, wob He
TPaBMyBaTV OUTUHY Mifl Yac
PEryOBaHHA MEXAHI3MIB (DYUKY,
CMNHKN).

_ He kopwucTtyiteca supobom
nobnm3y CxopiB abo CXOAMHOK,
[Kepen Tenna, BiAKPUTOro BOrH0
abo HebezneyHnx NpeamMeTiB,
PO3TAOBAHNX Y MeXax JOCHKHOCTI
AN OUTUHN.

_ Cnig BMKOpWCTOBYBAaTH NnLLE
3aMacHi YaCTUHW, AKI NOCTavae
abo pekomeHaye BUPOOHMK/
anctpunbioTop.

_ YBATA: uen Bunpi6 He nigxogntb
ANA BUKOPUCTaHHA Nig vac 6iry
a60 KaTaHHA Ha KOB3aHaXx.

_ YBATA: He cnig knacTtv oo B1Mpoby
MaTpaLl, He CXBaneHnn BUPOOHKOM.

_ He BrKkopncToBymTe akcecyapu, He
CXBasIeHi BMPOOHKOM.

_ igBiwyBaHHA BaXKMX NPeaMETIB
Ha pyYky MOXe MOPYLNTY CTIMKICTb
KOMACKM.

_ Llen Bnpi6 6yno pospobneHo
ANA BUKOPUCTAHHA Y KOMOIHaLYT
3 npoaykLuieto PegPerego . L1lo6
OTPUMATK JOKNAAHIWI BiJOMOCTI,
BiABiganTe Hall BEO-CalT:
WWW.pegperego.com

Veloce (Chassis + Seat):
Ller Bupib npwvisHaueHo Ana aiter Big
HapOMPKeHHsA | A0 4 pokiB abo Baroo
[0 22 Kr (3aneXHo Bif TOro, Ak
MOKa3HWK Byae AOCATHYTO paHille).
AKLWO Bara ANTUHM NepeBULLYE
15 Kr, Lie CUAIHHA NOTPIOHO
BCTAQHOBOBATM NMLLIE 33
HaNPAMKOM PYyXY.

_ YBATA: 3aBXXan BUKOPUCTOBYINTE
cuctemy 3anobi>kHoro



KpinneHHsA. 3aBXAamn
BUKOPMUCTOBYINTE N'ATUTOUYKOBI
pemeHi 6e3neKku.

3aBxan BnoKyTe NOACHWN
PeMiHb 3a AOMOMOTOI0 IAMKM, LLIO
MPOXOANTb MiX HOraMU.

_ MepenHin 6amnep He Npu3sHad4eHo

ANA BUTPUMYBaHHA Barv ANTUHW.
[NepenHin bamnep He Npu3HaYeHo
1A NiOHIMAHHA CYAIHHA Pa3oMm i3
AVITVHOIO, AKa NepebyBa€e B HbOMY.
lNepenHin bamnep He 3aMiHAE
coboto pemiHb be3neku.

_ 1na HoBOHapomkeHx fitel

PEKOMEHOBaHO BMKOPVICTOBYBATH
BMPIO i3 MAKCKMaNbHO OMyLLIEHO
CMMHKOIO.

_ YBATA He kopucTanteca

JIOLLIOBUKOM (38 HAABHOCTI)

Y 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX |
nepeBipAnTe, Wob AUTKHI He Byno
AyXe »apko. He po3taliosymTe
BUPIO NobNM3y axxepen Terna Ta
obepexHO NMOBOALTECA 3 LIUrapKamu.
3a00POHAETLCA BMKOPUCTOBYBATH
AOLLIOBMK Ha KonACLli 6e3 KanoLoHa
abo napaconi, 40 AKOI BiH KPIMUTBLCA.
[oWOBKK MOXKHa BUKOPWCTOBYBATM
nvie nig HarnAaaomM 4opocs1ol
ocobu. [epesipTe, 10O AOLWOBMK He
TOPKABCA PYyXOMMX YaCTWH LWaci abo
KOMACKW. 3HIMITb AOLWOBMK, NepLL
HIX CKnaaaTh Waci abo KONACKY.

Veloce Chassis + aBToKpicno:
npr3HadYeHo an4 Aitei Big
HAaPOMXEHHA Barolo A0 13 Kr.

Y pasi BUKOPWCTaHHA 3 aBTOKPIC/IOM
Lien BUPIO He 3aMiHUTb AnTsaYe
NiXXeuKko abo 3BMYaMHE NiIXKKO.

AKLLO AUTUHA XO4e CrnaTi, HeobxiaHO
nepemicTUTA 1T 4O HaneXHoI
KOMACKMN, Nixkeuka abo nixkKa.

CymicHi mogeni:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Kopnyc Konacku:
npr3Ha4YeHo On4 Aiten Big
HapPOAXEHHA Barot A0 9 Kr.

Y pa3i BUKOPUCTaHHA B KOMOIHaLLiT
3 KOPMYCOM KONACKM: Lier B1pIO
NPY3HAYeHW A Oiten, aki He
MOXYTb CUAIT 6e3 NiATPUMKY,
CaMOCTIMHO NepeBepTaTucA |
CTaBaTV HaBKapayku. MakcrmanbHa
Bara AUTUHK: 9 K.
[ig 4aC KOPUCTYBAHHA PYUKY A/1A
nepeHeceHHs (3a HaABHOCTI) CNif
TPUMATK NO3a KOPMYCOM KOMACKN,
1106 BOHa Oyna HeJOCAKHOW AnA
OUTVHWN.
CymicHi mogeni:

ULLA GRANDE
CULLA GRAN PAGODA
CULLA BELVEDERE

3o06paxeHHA feTaneli BUPoGy MOXKYTb
BiAPi3HATNCA 3aNeXHo Bif npua6aHoi Konekuil.
[Ana oTpumaHHA goKnaaHiwoi inpopmauii
BiABipaiiTe Haw Be6-canT: www.pegperego.com

IHCTPYKLIA

CHASSIS

PO3KNMALAHHA Mepw Hix po3knagati pamy,
BMAANITb (He KOPUCTYIOUMCh Ne3amu) yCi enemeHTH 3i
LWITAMMOBAHOTO KapTOHY, 3a X HaABHOCTI.

- HaTWCHITb Ha ABI KHOMKK, pPO3TalloBaHi 3 6OKIB pyuKy, i

MOBEPHITH 11 B OAHY NAOLLMHY i3 TPYOKOIO pamu (Man. a).

- HaTUCHITb KHONMKY, pO3TallioBaHy Mif pyykoto (man. b), i

MOBHICTIO HATUCHITb LEHTPanbHy KHOMKY Ha pyyui (Man.
qQ

- Po3knaaitb waci, BignycTite 06nasi KHonkm (b-c) i

N

w

4

5

6

7

NiAHIMITE pyUKy Bropy (Man. d), wo6 BoHa NOBHICTIO
PO3KPUNACA Ta 3 KNalaHHAM CTana Ha micle (man. e).
BCTAHOBJTEHHA KONIC

[1nA BCTaHOBNEHHA NepeHiX KONiC BCTaBTe ix B OTBOPY,
106 KOMeca 3 KnalaHHAM CTanm Ha micle (Mas. ©).

[InA BCTaHOBNEHHA 3aAHiX KONIC BCTaBTe iX B OTBOPY,
06 Koseca 3 KalaHHAM CTanu Ha micle (masn. b).
BCTAHOBNEHHA BPYAO3AXNCHNX WNTKIB ON1A 3AAHIX
KOMIC

BcTaBTe Ta 3aKpiniTb OPyA03axXMCHI LUMTKM, AK NOKa3aHo,
Ha onopw, NPUKPINfeHi 4O KpinieHb ANA 3aHiX KOMIC Ha
Laci.

LLlo6 3HATN UM 3aMiHWTY WNTKW, BUKOHANTE TaKi
LiHATUCHITD Y NPOTUNEXHOMY HAaNPAMKY i BUTAMHITb
WNTKN.

PO3KNALAHHA BNPOBY SEAT Po3knaaite cnaiHHA,
B3ABLUMCb 3a MOTO KiHLi Ta MigHIMAoUM CNIHKY, AOKK
BOHO 3 K/1aLaHHAM He PO3KPUETHCA.

KPIMTEHHA KOWWKA

CnouaTky 3akpiniTe nepeaHio YaCTUHY KOLWWKa:
MPOTATHITL BiYHI 3aB'A3KM B KaHanW B3AOBX pamu

(Man. a) i 3aCTebHITb TPU 3aCTIOKU-NNNYYKK, AK NOKa3aHO
(man. b-c).

KpinneHHA 3a4HbOT YaCTVHM KOWMWKa:

NPOTATHITh GiYHI NeTNi B KaHanM B3AOBX pamu Bropy
(Man. a) i 3aCTe6HITb TPU 3aCTIOKM-NNMYYKK, AK NOKa3aHo,
nepecsifuvBLINCh, WO iX 3a4enneHo 3a TPyoKy (Man. b-c).
YBATA! AKWO KOWWK NPUKPINAEHO HEMPaBUAbHO, AK
MOKa3aHo, BiH HEe 3MOXe BUTPUMATN PO3MILLEHNI Y
HbOMY BaHTaX.

OIKCOBAHI ABO LUAPHIPHI TIEPEIHI KONECA LL{o6
3a6/10KyBaTV NepeHi Koneca, NOBepHITb Baxib
BcepeanHy (Man. a); wob po36iokyBaTH nepeaHi koneca
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ANA BiflbHOr0 06epTaHHA, NOBEPHITh BaXifb HA30BHI
(man. b).

Ha micueBocTi 3i cknagHum penbedpom
pekomeHaoBaHo dikcyBaTu nepefHi Koneca.
JIMLWIE ANA MOAEJI VELOCE TC

PEMYMIOBAHHA XXOPCTKOCTI MIABICKM 3AAHIX KONIC:
MKOPCTKICTb MiABICKM 3aAHIX KONIC MOXHa perynioBaTtv Ha
pO3CyA KOPWUCTYBaya B 3aNeXHOCTI B TMNY MICLIEBOCTI
Ta Barvt AUTUHW.

SOFT: npu NoBopOTi pyuKy Ha cebe niABicka cTae
MAKLIOO

HARD: npvi noBopoTi pyykn Bif cebe niaggicka ctae
MKOPCTKIWOI0

YBATA! YcTaHOBNEHMIA PiBeHb >KOPCTKOCTi 3aAHbOT
nipsickn 3ABXAU mae 6yTn ogHaKkoB/M Ha 060X
Konecax.

TAJIBMO [L[o6 NocTaBMTH pamy Ha ranbmo, HaTUCHITb Ha
3a[HI0 YaCTVHY nefani i NepecsifyviTbCa, Wo iHANKaToP
CTaB YepBOHUM (Marnl. a).

LLlo6 po36nokyBaTh pamy, HaTUCHITb Ha NepeaHio
YacTWHY Neaani i NepecsigyviTbCa, Wo iHAMKATOp CTaB
3eneHrm (man. b).

PEFYJTIbOBAHA PYYKA [Ina perynioBaHHaA BUCOTY PyUKM
OfHOYACHO HATUCHITb Ha BiUHi KHOMKM, NOBEPHITL PYUKY
B MOTPIOHE NONOXKEHHA Ta BIiANYCTiTb KHOMKM (Man. a).
KPIMNEHHA MIACTAKAHHUKA TigcTakaHHNK MOXHa
npucTebHy TV A0 OAHIET 3 rPMOONOAIGHNX KHOMOK,
pO3TalloBaHMX Ha pami Cnpaga i 3MiBa Bif pyukm (Man. b).
CKNAOAHHA WACI 3 MPUKPINIEHM CUAIHHAM

Pamy MOXHa Cknaaaty, KoM Ha Hin NpUKpinieHo
CUAIHHA — 06NMYUAM Y HANPAMKY PyXY Yv NPOTH
HaNPAMKY pyxy.

NONOXKEHHA OBJINYYAM Y HANPAMKY PYXY:
3aKpuiTe KamioWOoH, NOTAMHITL PyUKy perynioBaHHA CrIMHKN
(man. 1) i NOBHICTIO CKNaAiTb CNMHKY Brepes (Man. 2).
CyMICTiTb pyuKy 3 pamoto (Man. a), HaTUCHITb KHOMKY,
po3TaloBaHy nig pyykoto (Mas. b), i NOBHICTIO HATUCHITL
LeHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. c).

Cknapitb waci, BinnycTite 06masi KHonku (b-c) Ta
HATUCHITb Ha PYYKY BHM3 (Man. d), Tomatouw waci
BepTMKanbHO A0 diKcauii 3 KnalaHHAM B 3aKpuUToMy
NONOXEHHI (Maf. e).

MEPEBCTAHOBJIEHHA CUAIHHA HA LLACI:

|06 3HATK CUAIHHA, HATUCHITL KHOMKM 3 060X OOKIB, AK
nokasaHo (Maf. a), i BogHouac NigHIMITL CuaiHHA (Man. b).
MNpvieaHanTe CUAIHHA [0 LWaci — Y NONOXEHHT 06MYYAM Y
HanpamKky pyxy (fig_c) un npoTu Hanpamky pyxy (man. d).
o6 3adikcyBaTh cuaiHHA Ha pami/onopi,
BCTaHOBITb NOTro Ha dikcaTopu A0 3aKpinneHHA 3
KnauaHHAM.

BAXJIMBO! NepekoHanTecs, Wo cnpiHHA
NpaBUIbHO 3aKpinieHo.

MONOKEHHA OBJIMYYAM MPOTIK HATIPAMKY PYXY
3aKpuiATe KamioWOoH, NOTAMHITL PyUKy perynioBaHHA CrIMHKN
(man. 1) i NOBHICTIO CKNaAiTb CNMHKY Brepes (Man. 2).
CyMiICTiTb pyuKy 3 pamoto (Man. a), HaTUCHITb KHOMKY,
po3TaloBaHy nig pyykoto (Mas. b), i NOBHICTIO HATUCHITL
LeHTpanbHy KHOMKY Ha pyuui (Man. c).

Cknapitb waci, BinnycTite 06masi KHonku (b-c) Ta
HaTUCHITb Ha PYYKY BHM3 (Man. d), ToMmatouw waci
BepTMKanbHO A0 diKcauii 3 KnalaHHAM B 3aKpuUToMy
NONOXEHHI (Maf. e).

TPAHCTIOPTYBAHHA Konacky MoXHa 3pyyHO
nepeHocuTH (3ab1oKyBaBLIM NepeaHi koneca y
bikcoBaHOMY MONOXeEHHI), B3ABLWNCH 3@ PYUKY, CKMaeHy
[0 pamn (Man. a).

[InA 3MeHWeHHA 3aranbHUX rabapuTis MOXHa OnycTuTL
pyuKy (Man. b).

3HIMAHHA KOMIC

1|06 3p06KTI KONACKY Lje KOMMNAKTHILLOW, MOXHa 3HATH
BCi KOneca.

[Llo6 3HATK 3aHi KoNeca, BUKOHaWTe Taki Ail:  HaTUCHITb
Ha KHOMKY, AK MNOKa3aHo Ha inocTpaLii, i 3HIMITb Koneco
(man. a).
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LLlo6 3HAT NnepeHi Koneca, BUKOHalTe Taki Aif:
HaTWCHITb Ha KHOMKY Nif MiAHIXKKOI0, AK MOKa3aHo Ha
intocTpalii, i 3HIMITb koneco (man. b).

18 PO3KNALAHHA PAMI 13 CUAIHHAM, BCTAHOB/IEHM Y
HATIPAMKY PYXY
CyMICTITb pyuKy 3 pamoto (Man. a), HaxuniTb Waci, HaTUCHITb
KHOTKY, pO3TaLloBaHy nif pyuKoto (Man. b), i noBHicTio
HaTWCHITb LUeHTPanbHy KHOMKY Ha pyudi (Man. ).
Po3knaaite waci, BignycTitTe 06nagi kKHonkw (b-c) Ta
NiAHIMITE pyuKy Bropy (Man. d), wo6 BOHa NOBHICTIO
BiKpVNaca Ta 3 KnaLaHHAM CTana Ha micue.
MigHiIMITb CrvHKY (Man. e), Wob BoHa 3 KnauaHHAM CTana
Ha micue (man. f).

19 PO3KNALAHHA PAMI 13 CUAIHHAM, BCTAHOBJ/IEHM
MPOTN HAMPAMKY PYXY
CyMICTITb pyyKy 3 pamoto (Mas. a), Hax1AiTh Waci, HATUCHITb
KHOMMKY, pO3TalioBaHy nif pyuKoto (Man. b), i noBHicTio
HaTWCHITb LleHTpanbHy KHOMKY Ha pyudi (Man. ).
Po3knaaiTb waci, BignycTitTe 06uasi kKHonku (b-c) Ta
nigHIMITb pyuKy sropy (Man. d), o6 BoHa NMOBHICTIO
BiKPMNACA Ta 3 KnauaHHAM CTana Ha micue.
MMiAHIMITE CMIUHKY (Man. €), Wob BOHa 3 KnaLaHHAM cTana
Ha micue (man. f).

20 MOXXKNKMBI CMOCOBU BUKOPUCTAHHA

CEPINHI HOMEPU

21 IHpopmaLjia Npo faTy BUrOTOBEHHA BUPoOy Veloce
3a3HayeHa Ha 3aHil Tpy6Ui pamu.

_ Ha3sga Brpoby, AaTa BUroTOBNEHHS Ta CepifiHnii Homep
pamu.

IHCTPYKLIA
SEAT

1 KAMOLIOH LLo6 BrKopmCTaTh KamiowoH, NOTArHITh Moro
110 MOBHOIO PO3KPUTTA i3 KNaLaHHAM.

KantowoH Mae BikOHLe, AK MOKa3aHo.

2 KaniowwoH MoxHa 30iNbLUMTW 3aBAAKK NPaKTUYHIN
6nvcKaByi (Man. a). Y HbOMy TakoX € JOAaTKOBa CeKLif,
AKY MOXHa BUTArTW ANA 3aX1CTy Bif COHLA (Man. b).

3 lneanbHe NONOXeHHA ANA AeHHOro CHy Mastoka
MOXHa OTPUMATK, PO3KaBLUM KamioWOH Ta MOBHICTIO
ONYCTUBLWN CIUHKY KOMACKN.

4 MYODTA INA HIF (32 HaaHoCTi) MpoTArHits MydTy
N4 HIr Nig nepegHiM 6amnepom, BiACTeOHITb nepLui
6iYHI KHOMKWM KamiolWwoHa (Man. a) i NPUCTEOHITL My Ty
[N1A HIF JO PO3CTEOHYTUX KHOMOK KarntoloHa (Man. b).
HacamkiHeLb 3aCTiOHITb OB KHOMKM Mif NigHIXKKO0
(man. c).

5 o6 3HATK KamowWoH, Big'€aHaiTe 1Moro sig TPYOKM Lwadi,
AK MOKa3aHO Ha MasoHKY.

6 LL|o6 3aKpinuTK KantowWoH, NepecsiaviTbCa, Wo rayok
cyMilleHo 3i WTndToMm 33aay TPyOKM Lwaci.

7 TIAHKKA o6 BigperynioBaty NigHiXKy 40 NOTPIGHOro
MONOXEHHS, HATUCHITL KHOMKKM 3 060X OOKIB Ta OMyCTiTh
(man. a) um NigHIMITL NigHIXKy (Man. b).

8 MEPEAHI BAMMEP MepeaHin 6amnep MOXHa 3HATH,
HaTUCHYBLUM [iBi KHOMKM Ha Bokax (Man. a), uv Big'eaHaTv
3 OAAHOrO OOKY, HATUCHYBLUW NINLIE OAHY 3 LIMX BOX
KHOMOK (Mas. b). LLlo6 nig'eaHaT 6amnep, BCTaBTe OO
Yy BiNOBIAHI OTBOPU, HATWCHITL Ha KHOMKW Ta LWITOBXalTe
6amnep BHK3, WOO BiH i3 KNaLaHHAM CTaB Ha MicLe
(man. c).

9 CMHKA LLo6 BigperyntoBatyi NONOXEHHS CINHKM,
NiAHIMIT pyyKy (Man. a) Ta onycTiTb CNUHKY Y OaxaHe
nonoxeHHs (Man. b). PerynboBaHy CrvHKy MOXHa
bikcyBaTN y PI3HOMAHITHUX MONOXEHHAX.

10 5-TOYKOBI PEMEHI BE3MEKW. LLlob npucTebHy TV ANTUHY,
HafiHbTe ABI NPAXKM Ha MOACHUI peMiHb. [1OTiM ix
NOTPIOHO BCTaBUTK A0 NMPAXKKM NAMKY, LLO NPOXOAUTL
MK HOramK, JOKM He NoYyeTe KnauaHHa (man. a). o6
PO3CTEOHYTU PEMEHI, HATUCHITb Ha KHOMKY Y LieHTpi
NPAXKN Ta BUTAMHITb NOACHI pemeHi (man. b).

11 LLo6 3aTArHY TV NOACHWI PeMiHb, MOTAMHITL 3 060X 6OKIB



y HaNpAMKY, ykasaHomy cTpinkoo. LLlo6 signycTntm
peMeHi, BUKOHanTe NpoTUAeXHI Ail.

12 PemeHi 6e3nekn MoXHa BiAperynoBatv y 3 NONOXKeHHAX,

3aneXHo Bif 3pOCTYy AUTUHMW. |3 YacoM ANTHHA 3POCTaE,

TOMY NOTPIGHO NEPEBCTaHOBMIOBATI PEMIHb Y BULLiE

MONOXKEHHS.

LLlo6 BigperynioBaTit BUCOTY, MPOCYHbTE NAMKM 3

HaMNIYHYMW HaknaaKamm yepes BywKa y CnuHLi (Man. a) i

NPOTATHITH X Yepes Ui BywKa (Man. b).

14 CUAIHHA MOXHa CKNACTW. 3HIMITb MOro 3 pamu, CKNagiTb

KaniowoH, Bif'eaHanTe nepeHi 6amnep i HaTUCHITb Ha

PYUKY perymioBaHHs CrIMHKM, AK NOKa3aHo.

3HIMHA OBBVBKA:

1|06 3HATM 066VBKY CUIHHS, BUKOHalTe Taki Aif:

PO3CTEOHITb BHYTPILHI KHOMKM 3 000X HOKIB CUIHHA

(man. a),

PO3CTEOHITb 4 KHOMKM Ha CUAiHHI (Man. b),

Ha CMWHLI KONACKK BUTATHITL PYYKY peryioBaHHs

CMUHKK 3 TKaHWHK (Man. ).

16 BiAcTeOHITH NaxoBwit pemiHb N OCHOBO CUAIHHA
(man. d) i po3cTebHITb 6ancKaBKy 3334y CNUHKM (Man. e).
Tenep MOXHa 3HATU 0OOUBKY.

17 BuepHiTb 0061BKY (Man. f), NigHIMITb XOpPCTKY AeTanb
Ta BUTATHITb Nackun 6e3neku 3 oTBopis (Man. g). MosHiCTIO
BUTATHITb XXOPCTKY AeTanb (Man. h).

18 HAOATAHHA OBBMBKW [ina HagAaraHHa 060m1BKM
BMKOHalTe BKasaHi Aii y 3B0POTHOMY NOPAAKY, ane
OBOB'A3KOBO nouHiTb 3i BCTAaHOBNEHHA XXOPCTKOT
aetani y BignosigHy "kKuweHo" 0661BKK, Micns Yoro
NPOTATHITL pemeHi 6e3nekn Yepes otsopu. Tenep,
NiCNA NOBHOrO BCTAHOB/IEHHA XOPCTKOT AeTani MOXHa
HafArHy T 066MBKY.

CEPINHI HOMEPU

19 IHpopmaLia Woao AaTh BUPOOHMLTBA BUPObY Seat
po3MillieHa Ha CUATHHI Mig 066VBKOIO.

_ Ha3ga Bnpo0y, nata BUroToBNEHHA Ta CEpPIHMIA HOMep
pamu.

AKCECYAPbBI (MPOAAIOTbCA OKPEMO)
Akcecyapu PegPerego po3pobreHi Ak KOPUCHNIA,
NPaKTUYHUIA 3aCib ANA CNPOLWEHHA XKNTTA OaTbKiB.
Bigkpwiite ans cebe BCi akcecyapw BaWOro NpoaykKTy.
3anuTyiTe y npoaasLA.

OYMLLEHHA N TEXHIYHE
OBCJTYTOBYBAHHA

YnieHHA BMpoOy MatoTb BUKOHYBATK TiNbKW JOPOCHi
ocobu.

OBCJIYTOBYBAHHSA MPOAYKTY: 3axumLiati Big Herogu:
BOAW, oLy abo CHiry; TprBanuii i 6eanepepeHMi BNMB
ACKPABOro COHAYHOTO CBIT/1a MOXe NPU3BECTMN A0 3MiHM
KONbOPY pi3HMX MaTepianis; 36epiratvi e NpoayKT B
CyXoMy MicL.

PerynapHo nepesipAnTe CTaH i BUKOHYTE TeXHIUHe
00CNyroByBaHHA OCHOBHYX YaCTUH.

OYMUEHHA PAMW: nepioanyHo npoTupaiiTe NnacTuKosi
AeTasi BoNoroo TKaHHO 6e3 BUKOpUCTaHHA
PO3UMHHIKIB, 3HEXKMPIOBAYIB | arpecnBHYIX 3acobiB

ONA MATTA; TPMMaWTe BCi MeTanesi aetani Cyxmumiu,

106 3an06irTi yTBOPEHHIO ipXi; ouKLLaiTe BCi PyXOMi
YaCTUHW (MexaHi3MV perynioBaHHA, KpinaeHHs,

Koneca Towo) Bif, M1y Ta MiCKy BOMOrolo TKaHNHOIO.
[NepioanyHO NpoTMPaNTe OCi KOMIC CYXOt0 TKaHWNHOI, He
BMKOPWCTOBYITE CNPei Ha CUMIKOHOBIN OCHOBI.

PEGPEREGO S.P.A

B komnaHii PegPerego SpA BnposagxeHo cuctemy
ynpasniHHA AKicTIo, cepTudikosary TUV Italia Srl 3rigHo 3i
cTaHaapTtom ISO 9001.

Komnanis PegPerego 3anuuwae 3a coboto npaso y
6yab-AKNI Yac BHOCUTY 3MiHW Y MOAENi, ONucaHi y L
nyonikauii, 3 TEXHIUHKX Yy KOMEPLIHNX MIPKYBaHb.

w

w
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nCNANPOAAMHE OBCJIYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pasi NoWKompKeHHA U BTPaTV Oyab-AKKX AeTaneln,
BUKOPVICTOBYITE TiNbKN OPWriHabHi 3anacHi YacTuHM
PegPerego. [ina nposeaeHHs Byab-AKOro PEMOHTY, 3aMiHM
fleTanell Ta OTpUMaHHA iHdopMaLlii Npo BYPIO Ta NpoaaK
OpWriHaNbHMX 3aMacHyX YacTVH i JOAATKOBOrO ObnafHaHHA
3BepraiTeca Ao cepsicHMX LeHTpiB PegPerego i BkasyiTte
CepinH1i HoMep BMPOBY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Be6-caiiT: www.pegperego.com

Yci npaga iHTeNneKTyanbHOI BaCHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
LIbOro NOCiGHYMKa 3 eKcryaTali, HanexaTb KoMnaHii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YNHHMM 3aKOHOABCTBOM.



EL_EAAnvika

JaG EuXaploTOUUE TToU EMAEEATE €val TIPOTOV
PegPerego.

A MPOEIAOMOIHXH:

_ XZHMANTIKO - AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIX OAHIIEX KAl
OYAAZTE TEX ATI MNIOPEI NA
TIZ XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ac@dlela tov maidlov pmopei
va Kivduveuoel o€ mepimtwon
oV 8V TNPOUVVTAL Ol TIAPOUCES
odnyisc.

_ AUTO TO TTPOIOV EXEl UEAETNOET yia
™ HETAPOPE £VOC TTASIOV OTO
Kaoopa.

_ Mn xpnotuoroleite to mpoiov autod
YA LEYAAUTEPO apIBUO TSIV
amé ekelvov TTou TIPOPAETTEL O
KOTAOKEVAOTNC,

_ MPOEIAOMOIHZH: H dladikaoia

OUVAPHOAOYNONG Kal TIPOETOILAOIAG

TOU TTPOIOVTOC TTPETTEL VA YIVEL HOVO
amoé eVANIKEG.

_ Mn xpnowomolefte To mpoidv eav
A&fmouy ecaptripata 1y mapouotalel
eAaTTWATA.

_ NPOEIAOMOIHZH: BefaiwOeite
OT1 £X0uv evepyorotnOei OAEG ot

Saraeic acpahiong mptv and Tn

xenon. .

_ NMPOEIAOMOIHZH: BefaiwOeite
o1t ot Satda&elg cuvdeong Tou
KaBiopatog, Tou mMoPT-UmeUTE
1} TOU KaBiopaTOG AUTOKIVITOU
€xouv TonoBetnOei cwotd mpiv
amod tn Xprion.

_ Ta @péva mpéermel va eival mavta

KaTeRaopEva OTav TO KAPOTOAK! lval
OTALATNHEVO 1 KATA TNV TomoBétnon

f TV agpaipeon Touv adlov.

_ Mn Badlete ta OAyTUAA OTOUC
UNXQVIOUOUC,

_ KdaBe poptio mou kpéuetal amod ™
XELPOAQPH) 1) 0T XEPOVAIQ UTTOPET
VA TTPOKAAEOEL aoTaBela. Tnpe(Tte TIC
0OnNYIEC TOU KATAOKEVAOTH OXETIKA
JE TA PEYIOTA ETIITPETTA POQTIAL

_ Mnv tomnoBeteite 010 KAAGOL
@opTia Bapouc avw Twv 7 kg.
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Mnv tonoBeteite otnv unodoxr
moTNEIWV (€dv uTApXel) BApog
LEYOAUTEQO ATIO TO AVAYPAPOUEVO
0TO €€dpTNUA Kal TToTé (E0TA
poeriuata. Mnv TomoBeTelTe OTIC
TOETTEC TNC KOUKOUAQG (€A UTTAPXEL)
Bdapoc avw Twv 0.2 Kg.

_ MPOEIAONOIHZH: Na tnv

ATTOPUYN TPAUUATICUWY,
amopaKkpUVeTE To Madi oag Katda
10 SimAwpa Kat 1o {edimwpa Tou
MPOIOVTOG AUTOU

_ MPOEIAOMOIHZH: Mnv agnrvete

1o maidi oag va mailel pe to
MPEOIGV auTo.
AuTo To TIPOIdV dev gival may vibl.

_ MPOEIAOTOIHZH: Mnv agrjvete

moté o madi ocag xwpig emtPnon.

_ Mpooette o madl otav pubuiCete

TOUG UNXAVIOHOUG (elpohary, mA&).

_Mn xpnomonmehs TO TIPOIOV

KOVTQ O€ OKAAEG 1) okaAomaTia. Mn
XOPNOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV KOVTA

o€ €0TieC BepudTNTAC, AKAAUTTTEC
PAOYeG N emikivbuva avTikeipeva ota
OT10[0l MITOPEL VA PTACOULV TA XEPLa
Tou maidlov.

_ XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA Ta

QVTOAAQKTIKA TTOU TIAPEXEL 1) OUVIOTA
O KOTOOKEUQOTHC/EI0QYWYEQC.

_ MPOEIAONOIHZH: Mn

XPNOIHOTIOLEITE AUTO TO TIPOIOV
OTaV KAVETE T(OKIVYK.

_ MPOEIAOTMOIHZH: Mnv mpooBéteTe

OTPWHATAKIA TToU OeV lval
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

_Mn xgnomonmeha aceoovdp

TIOU OEV €XOUV eYKPIOel amd Tov
KATAOKELAOTH.

_ Onolodrinote popTio epapudletal

oTn AaPr| ri/kat otnv mAGTN ri/kal
Q7o TO MAAL TOU TTPOIOVTOC UIMOPET
Va €MTNPEGOEL 0TABEPGTNTA TOU
TTPOIOVTOC

_ AUTO TO TPOIdV €Xel uEAETNOET yia

VAl XpNnoluoroleital o cuvOUACHO
e Ta mpoidvta PegPerego: la
TIEPIOOOTEPEC TTANPOPOPIES
OUUBOUAEUTEITE TNV I0TOCEAIDAC
uac www.PegPerego.com



Veloce (Chassis + Seat):
To mpoidv auTd sival KAaTaAANAo
1a Taudtd amod T yévvnon HEXEL
Edpoc 22 KING 1) 4 €TWV, avaloya
1e To Tola amod TIC VO CUVONKECG
euaviCetal mpwtn.
Ma nadia pe Bapoc dvw twv 15 Kg,
YUPIOTE Kal XPNOWWOTIOOTE TO
KABIoua AmOKAEIOTIKA TIPOC TNV
KatevBuvon Kivnong.
_ MPOEIAOIMOIHXH: xpnotpomoteite
TAvTa To cUoTNMA MPAodeoNG.
Xpnotpomoleite mavta tn {wvn
ao@aleiag mMEVTE CNUEiwWV.
Aévete mavta tn (Wvn PEONC WE TN
SlawEIoTIKY (wvn TTOSIWV.
H mpooTateuTikn pmdpa dev €xel
LEAETNOEL yla va avTéxel oTo Bapog
Tou Maldlov. H TTPOOTATEUTIKN
urapa Sev éxel ueAeTNOEl yia va
QVAONKWVEL TO KABIoUA e TO BApOC
Tou TadloV. H TTPOCTATEVTIKY
umdpa dev avtikablotda tn (wvn
Q0PaAEiQG.
_ lNa ta veoyévvnrta cuvictatal va
KaTeBAOETE EVIEAWC TNV TIAATN.
_ MPOEIAOTOIH2H: un xpnoluJoroleite
TO KAAUHA BpoxrC (eav umdpxel)
0€ KAEIOTOUC XWPEOUC Kal Val
gsBalwvsms navTa oTt To Taidl dev
gotaivetal. Mnv to TomoBeteite
TIOTE KOVTA O€ €0TieC BepudTnTac Kal
QAMOPEVYETE TNV EMAQPr) PUE TOYAPA.
To kaAuppa Bpoxng dev mpémel va
XOPNOILOTIOIETAL OE VA KAPOTOAKL
TIEQITTATOU XWPIG VA TO OLUYKPATEL
N KOUKOUAQ 1| TO aAeEAALO.
XPNOIUOTIOIE(TE TO KAAUHUA BPOXNG
LOVO UTO TNV emiBAePn evog
evnAika. BeBaiwBelte 611 To KAAUUPQ
Bpoxnc bev eumodilel kavévav
KIVOUUEVO UNXavIopo oTo kdBloua
Il OTO KAPOTOAKL. AQalpE(Te TTAVTOTE
TO KAAUHHA BPOXIG TPV KAEIOETE TO
KOPOTOL I TO KAPOTOAKI TIEQITTIATOU.

Veloce Chassis + ka0iopa
AUTOKIVITOU:

Exel eyKpIOel yia maibla and Tr‘L
yévwvnor Toug €wg Bapouc 13 kg.
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Otav xpnotuormoleital o cuvdUACHO
LIE TO KABIOHA QUTOKIVATOU, QUTO
TO TTPOIGV Sev AVTIKABIOTA TO
KAPOTOAKI 1| TO KOERATAKL

Av 1o maudi mpénel va kolunBei, Ba
TIPETIEL va TO BANETE EQTMAWUEVO O
€V KOPOTOAKI, A Kouvia 1) éva
KOEBATAKL

2UUBATA OVTEAQ:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Veloce Chassis + Kapotoakt:

Exel eykpIBel yia madla anod
YEvvnon Toug €wg Bapoug 9 kg.

Av xpnoluomolnBel oe cuvduaouod
LIE TO KAPOTOAKL: QUTO TO TIPOIOV
€xel eyKplOel yia maidié mou dev
elval og B¢on va kabovtal amd uova
Toug, va yupilouv kat va otnpilovtal
OTA XEPIA ) OTA YOVATA UE PEYIOTO
B&pog 9 ka.

Katd ™ xprion Tou Kapotolov,

ONEC Ol XEIPONAREC ETAPOPAC (€AV
UTIAPXOULV) TIPETTEL Va 3piokovTal OTO
€EWTEPIKO TOU KAPOTOIOU (WOTE Va
UNV urmopel va Ti¢ tdoel To maudi..
ZLU,I aTd HOVTEAQ:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

Ol pWTOYPAPiIEG TOU avapépovTal OTIG
AENMTOMEPEIEG TOU IPOIOVTOG pTOopEi va Stagépouv
amo T0 AYyopaoHEVO povTEéNo.

MNa mepIocoTEPEC MANPOWOPiEG CUMPBOUVAEVTEITE
™V 16TooeAidag pag: www.pegperego.com

OAHrFIEZ XPHZHX

CHASSIS

ANOITMA: Mptv avoi€eTe TOV OKEAETO, APAIPEDTE, EGV
UTGpxoUY, GAA TA KAAUPHATA armd XapTOvL (Xwpig va
XPNOILOTIOINOETE AAEQ).

- méoTe Ta VO MAAIVA UMOUTOV TTAVw TN XEIPOAaPn

Kal TIEPICTPEPTE TNV WOTE VA EVBUYPAUUIOTE] PE TOV
OWAAVA TOU OKEAETOU (EIK.a).

- TIATAOTE TO KOUWTT TTOU BPIOKETAL KATW ammd TN

XELPOAQRN (€IK. b) Kal TIECTE PUEXPL TEPHA TO KEVTPIKO
UITouTéV TMAVW OTNV XEIPOAAPH (EIK. C).

- avoIi€TE TO KaPOTaL, aProTe Kal Ta Vo pmouTov (b-c)

N

Kal avaonKWoTe TN XEPOoAaRr) pog ta mavw (eik.d) €wg
ATOL AVOoIEel eVTEAWC (KAIK) (EIK.€).

>YNAPMOAOTHZH TPOXQN:

Ma va TomoBeTAOETE TOUC EUMPAG TPOXOUG, TIEDTE TOUG
oTnV e8Ikr LTTOSOXN £WG OTOU ACPANCOUV HE Eva KAIK
(eix_a).

Ma va TomoBeTACETE TOUC THOW TPOXOUG, TECTE TOUG
oTnV €8Ikr) LTTOSOXM €WG OTOU ACPANTOUV HE €va KAIK



(eik_b).

3 2YNAPMOAOTHZH MPOOYAAKTHPA MIZQ TPOXON:
MePAOTE Kal CUVOEDTE TOUG TIPOPUAGKTIPES OTTWG OTNV
€IKOVA 0Ta EIOIKA 0TNP{YHATA 0TOV CWARvVa Tou TTow
TPOXoU Tou Kapotolou.
lla Tnv agaipeon 1y avTIKaTaoTaon: avaonkwaoTe TPOG
v avTiBeTn KatevBuvVoN Kal APAIPETTE TOUG.

4 ANOITMA SEAT: avoi€te 1o kdBiopa and ta dkpa
QAVOONKWVOVTAC TNV TTAATN HEXPL VA AOPANOEL

5 TOMOGETHZH KAAAGIOY:

JUVOECETE TPWTA TO UIMPOCTIVO HEPOC TOU KAAABIOU:
oLVOEDTE OTO TIAAL TA ENACHATA OTa EISIKA QUAAKIA
TIOL UTTAPXOUV OTOV OKEAETO (€1K.a) KAl OTN OUVEXELD
ouvdEoTE OWOTA Ta Tpia velcro Omwe oTnV elkévVa
(elk.b-c).

6 >0UvOeon Tou TToW PEPOUG TOU KahaBiov:

OLVEEDTE OTO TIAAL T EAACHATA 0TA EISIKA ALAAKIA TTOU
UTTAPXOUV 0TOUG Bpayioveg Tou OKEAETOU (€1K.a) Kal 0Tn
OUVEXELQ OLVEEDTE TO Vvelcro yupw armd Tov CwARva
OTIWG OTNV €IKOVA (EIK.D).

MPOEIAOMNOIHEH! av dev ouvdéoeTe 0wWOTd TO KAAAO!
oUPPWVA HE TIC 0ONyieg, To KaAdOL dev Ba avTéSel

10 Bdpo¢ Tou opTiou Tou Ba ToMoBeTACETE OTO
EOWTEPIKO TOU.

7 3TAGEPOI'H NEPIXTPEOOMENOI MIMPOXTINOI TPOXOL:
Y10 VA EUMOBICETE TNV TIEPIGTPOPT TWV UITPOOTIVIV
TPOXWV, TIEPIOTPEPTE TOV HOXAO GTPAUUEVO TIPOG TO
OPOHO (€IK_a), Yla va ameAeUBePWOETE TOUG TPOXOUG
(WOTE VA TIEPIOTPEPOVTAL, TIEPIOTPEYTE TOV HOXAO TTIPOG
10 £€W (lk_Db).

e avwpalo £5a@og cuvioTdtal n Xprion Tou
oTaBepou Tpoyou.

8 MONOT'IA VELOCE TC
PYOMIZH ANAPTHZHZX MIZQ TPOXQON:

Mmopeite va puBuioeTe TIC aVOPTAGCEIS TWV TTIOW TPOXWV
avaloya HE TIC aVAYKES 0aE e Baon Tov TUTo Tou
e&Apoug kat To Bapog Tou maidiov.

SOFT: neplotpépovTag TN Aafry pog To HéPOog 0ag, ol
QAVAPTACELC YiVOVTAL TTIO UANAKES

HARD: riepiotpégpovtag tn Aafr) mpog ta epmpag, ot
QAVOPTACELG YivovTal TTIO OKANPEG

MPOEIAOMNOIHIH: n puBuion Twv Micw avapToewv
nipénel MANTA va givat idia kat oToug U0 TPOoXoUG.

9 OPENO: yla va QPeVEPETE TOV OKENETO TIEOTE TO THOW
HEPOG TOL TTEVTAA Kal ReRaiwBdeite 611 0 SeikTNG elval
KOKKIVOC (€IK. a).

Ma va anac@aNCETE TOV OKEAETO TIECTE TO UITPOOTIVO
HEPOG TOL TTEVTAM Kal BeRaiwBe(te 611 0 eikTNnG elval
TIPACIVOG (EIK. b).
10 PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuiceTe to UPog
NG XEPONAPNG, TMEDTE TAUTOXPOVWC TA TTAQIVE UTTOUTOV
Kal TIEPIOTPEWTE TN XElPOAaPr) otnv emBupntr Béon kat
QPrOTE Ta PITOUTOV (EIK_a).
SYNAEZH YTIOAOXHZ MOTHPIOY: umopeite va
ouvOEoETE TNV LTTOSOXH TTOTNPELOU TNV UTTOOOXH TOU
OKeAeTOU oV PBpiokeTal TO0O Oe€Id 600 Kal aploTepd
NG XELPONAPAC (ElK_Db).
KAEIZIMO ME TO KAGIZMA TOMNMOGETHMENO:
UTITOPE(TE VA KAEICETE TO KAPOTOL WE TO KABlopa
TOMOBETNPEVO TOOO OTPAUMEVO TIPOG TN UNTEPA 1) TTIPOG
Ta EUTTPOG.
ITPAMMENO MNPOX TA EMMPOX:
KAeioTe TNV KOUKOUAQ, TPAPRAETE TN XElPOAAPH yia TN
pUBUIoN TNS TAATNG (EIK_T) KAl YUPIOTE TO EVIEAWC TTPOG
T EUMPOG Kal KAEIOTE TO (EIK_2).
EuBuypappioTe Tn xelpohaPr| oTo mhaioto (Ek. a),
TIATAOTE TO KouuTi mou Bpioketal k&dtw amod Tn
XELPOAAPN (EIK. b) kal TMEDTE PéXPL TEPHA TO KEVTIPIKO
UITOUTOV TTAVW OTNV XELPOAARH (EIK. C).
K\eioTe T0 KaPOTOL, APOTE Kat Ta SUO UMOUTOV
(b-c) kal ompwéTe MPOC TA KATW TN XElPOAaRH (elk. d)
SlAaTNPWVTAG TO KAPATOL KATAKOPUPA €W GTOU KAE(OEL
EVTENDG HE €va KAIK (EIK.€).
13 ANTIZTPOO®H OEXHX TOY KAOGIZMATOX XTO

N
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KAPOTZI:

Ma va amocuv&ECETe TO KABIoWA TIPETIEL VAl TIECETE TA
HITOUTOV OMWE 0TNV EIKOVA Kal amod TIC SUO TTAEVPEC
(e1k_a) Kal TauTtdyxpova va To ONKWOETE (€1K_b).

> UVEOEDETE TO KABIOHA 0TO KAPOTOL, OTPAUHEVO TIPOG TO
OPOUO (EIK_C) 1} OTPAWMEVO TTPOC TN UNTEPA (ElK_d).
Ma va ayKIOTPWOETE TO KAOIOHA OTOV OKEAETO/
OTHPIYHO TOTTOOETHOETE TO GTA GUOTHHATA
ac@ANONG WG OTOU A0PANioEL pE €va KAIK.
ZHMANTIKO: BeBaiwBeite 1 To KABIOHA €XEL
ac@alicel cWoTA.

14 TPAMMENO MPOX TH MHTEPA:

KAeioTe TNV KOUKOUAQ, TPABAETE TN XEIPOAAPH yia TN
PUBUION TNG TAATNG (EIK_T) KAl YUPIOTE TO EVTIEAWDG TIPOG
TA EUTTPOG KAl KAEIOTE TO (EIK_2).

15 EvBuypappioTe Tn XelpoAalry oto mhaiolo (eik. a),
TIATAOTE TO KOUTT{ Tou BplokeTal KATwW amoé N
XELPOAQRN (€IK. b) KAl TIECTE UEXPL TEPHA TO KEVTPIKO
HImouTéV MAVW oTNV XEIPOAAPH (EIK. C).

KAeioTe T0 KapdTOL, APAOTE Kal Ta VO PIMTOUTOV

(b-c) kat ompWETE TPOC Ta KATW TN XELPOAAPH (eIK. d)
SlaTNPEWVTAC TO KAPOTOL KATAKOPUPA £WG OTOU KAEIOEL
EVTEAWDG UE €Va KAIK (EK.€).

16 METAOOPA: umopei va petagpepBei dveta Kpatwvtag
0TaBEPOUC TOUC UITPOOTIVOUC TPOXOUG KAl TIAVOVTAC TN
XELPOAQRH €UBLYPAUUIOUEVN LE TOV OKENETO (EIK_a).

[0 va UEIWOETE TIEPIOOOTEPO TOV XWPO TTOU
KataAapRdvel, Hmopeite va kateBAoTe Tn xelpohapn
(elk.b).

17 AQAIPEXH TPOXON
[l akopa IKPOTEPO OYKO, UTMOPEITE VA AQAIPECETE
GAOUG TOUG TPOXOUG,
lla va apalpéote Toug oW TPOXOUG: TIIEGTE TO UTTOUTOV
OMWGE 0TNV EIKOVA Kal RYANTE TOV TPOXO (EIK_a).

[0 va apalpgoTe TouG MPOOTIVOUG TPOXOUG: TTIECTE TO
prmoutédv mou Bpioketal k&tw and tn Bdon othPENg
OOV OTWE 0TV EIKOVA Kal BYAATE TOV TPOXO (€IK_D).

18 ANOITMA ZKEAETOY ME TO KAQIZMA X TPAMMENO
MPOZ TA EMIMPOZ:
eUBLYPAUUIOTE TN XELPOAAPH OTO TIAQICIO (EIK. ), YEipETE
eNa@Pd TO KAPOTOL, TATAOTE TO KOUUTT{ TTou BpiokeTal
KATW amo TN xelpoAafn (k. b) kal MEOTE YéXPL TEpUA TO
KEVTPIKO UITOUTOV TTAVW 0TV XEIPOAAPH (EIK. C).

Avoi€Te TO KapdTOL, AProTE Kal Ta SVO PmouTdv (b-c)
Kal avaonKWoTe TN XEPOAaRH oG Ta mavw (eik. d) éwg
AToL aVOoIEel eVTEAWDC (KAIK).

AvaONKWOTE TNV MAATN Tou KAB{oPaToq (EIK. €) péxpt va
QA0QANOEL e €va KAIK (EIK. ).

19 ANOIT'MA >KEAETOY ME TO KAGIZMA X TPAMMENO
MPOX TH MHTEPA:
euBuypappioTe TN xelpohaPry oTo MAaiolo (€IK. a), YeipeTe
eNa@pd To KApOTOL, MATAOTE TO KOUUT{ Tou BpiokeTal
K&TWw amod Tn XelpoAafn (€lk. b) kal MEOTE PéXPL TEPUA TO
KEVTPIKO UITOUTOV TTAVW 0TNV XEIPOAAPN (EK. C).

AvOIETe TO KAPATOL, APHOTE Kal Ta SVO PImouTodV (b-C)
Kal avaonKWoTe TN XelPoAaRr| mpog ta mavw (eik. d) éwg
&ToL aVoIEel eVTEAWDC (KAIK).
AvaonkwoTe TNV MAATN Tou KabiopaTog (EKk. €) PéxpL va
QAOPANCEL e éva KAIK (EIK. f).

20 AIAMOP®QXEIZ XPHIHX

APIOMOI ZEIPAZ

21 Ytov miow cwArjva Tou okeAeToL Tou Veloce
avaypagovIal TANPOPOPIEC AVAPOPIKA HE TNV
nuepounvia mapaywyng Tou.

_ Ovopa mpoidvTog, NUEpOUNvia mapaywynig Kat aptBpog

TOU OKeAeTOU.
AUTEG Ol TANPOPOPIEC Elval amapalitnTeg o ePimTWon
TIAPATTIOVWV.

OAHrFIEZ XPHZHXZ
SEAT

1 KOYKOYAA: yia va xpnoIUOTIOIOETE TNV KOUKOUAA
TEVIWOTE TNV €W¢ OTOU A0@ANCEL oe B€an TARPOUG



avolypatog.
AaBETel éva mapabupo, OTwG oTnV elkdvVa.

2 H koukoUAa gival EMEKTEIVOLEVN XAPN OE éva PEPUOUAD
(elK. @). AlaBETel éva TUANA OTO PHIMPOOTIVO HEPOC YIa
TIEPIOOOTEPN OKIA (EIK. b).

3 TevtvovTtag OAn TNV KOUKOUAA Kal KateB&lovTtag OAn
™V MAATN TOL KAPOTOIOU, €XOUUE TNV IBaVIKK Béon yia
Tov UMVo Tou atdlol oag.

4 TNOAO3AKOX. (av uTTAPXED: TTPOCAPUOOTE TOV TOOOTAKO

KATW ammo TNV MPOOTATEVTIKN UTTAPA, EEKOUUTIOTE TO

TIPWTO KOUWTI TNG KOUKOUAQK (ELK. @), KOUUTIWOTE TOV

110060aKo amd TO AL 0TO KOUKTT TG KOUKOUAQG TToU

HOAIC armoouvdéoate (gik. b) kat amo Tig SU0 MAeUPEG.

TENOG KOUUMWOTE Ta SUO KOUUTA KATW armmod T Bdaon

oTthPIENG TOSIWV (EIK. Q).

Av BENETE VO AMOCUVEEOETE TNV KOUKOUAQ, TIPETIEL VAl

TNV AMOCUVEECETE ATTO TO OWANVA TOU GKEAETOU OTIWG

OTnV EIKOVa.

6 Ta cUVOECETE Kal TTAAL TNV KOUKOUAQ, TTPOCEETE WOTE Val
OUUTTEOEL TO GYKIOTPO e TOoV TIE(PO OTO TIoW HEPOG TOU
OWAAVA TOU OKENETOU.

7 STHPIFTMA TOAIQN: yia va 1o puBuicete otnv emBupunt
Béon, MEOTE TO UMOUTOV Kal armd TIG SUO MAEVPES,
katePdaote (Eik. a) j avaonkwote (Eik. b) To otiptypa
TIOOIDV.

8 MPOXTATEYTIKH MMAPA: Mmopeite va a@alpéoeTe
TNV TPOOTATEVTIKY Undpa méCovTag Ta UmouTov ota
AKpa NG (€lk_a), rj va tnv avoi€ete amd Tn pia meupd
méfovTag éva pdvo amod ta SUo MAAIVA PmouTédv (1K_b).
Ma va v oLVOETETE Kal TIAN OTIC UTTOOOXKEC, TTIECTE TO
UITOUTOV Kal OTTPWETE TNV HEXPL AOPANOEL HE €va KAIK
(Ei. 0).

9 MAATH: yia va puBUICETE TNV TTAATN ONKWOTE TN
XELPOAaPn (Elk_a) kal pubpioTe TV KAion oTnv
emBuunt Béon (eik_b). H kAion tng mAdTng pubuiCetat
0€ TIOANEG BEDEIC.

10 ZONH AZQAAEIAY 5 SHMEION: yia va tnv €0eTe,

ouvEDETE TIC SUO ayKPAPEC TNG {WvNG HéoNG (ue

TIPAVTEG OLVOESENEVEG OTN SlaXxWPLOTIKY (Wwvn TOdIWV

Kal A0QANOHEVEC HE Eva KAIK (EIK_a). yla va Tnv

AMENEUBEPWOETE, TMEOTE TO OTPOYYUAO UITOUTOV TTOU

BpiokeTal 0To KEVTPO TNG AyKPAQAS Kal TpaPnéTe mpog

Ta €€w T Cwvn péong (ek_Db).

MNa va oei&ete T (Wvn péong, Toapnéte kat amd Tig Svo

TIAEUPEG TIPOG TNV KATELBLVON Tou BENOUG, EVW yla va TN

NaokdpeTe, TpaPnte mpog tnv avtiBetn katevOuvon.

12 Mnopeite va puBuiceTe To VYOG TwWV (WVWV ACPAAEiag

o€ 3 Béoelg, avahoya pe To UPog Tou maidlov. Eivat

amapaitnTo va mepdoeTte oTnv o LPNnAr Béon dtav 1o

niaidi eival Tmo peyANo.

PuBuioTe To UPOC, TEPVWVTAC TIC TIPAVTEC HE TA

TIPOOTATEVTIKA WHWV, 0TA avolypata Tng MAATNG (EIK_a)

Kal ByaAte TIc amd ta emMBupnTa avoiypata (eik_b).

14 Mrmopeite va kAeloeTe To kAOIopA. To anmoouvdéw amod

TOV OKEAETO, KAEVW TNV KOUKOUAQ, Armoouv&Ew TV

TIPOOTATEVTIKA Hrdpa Kat TméCw Tn XelpoAalry mou

pLBUICel TNV MAATN OTTWG OTNV ElKOVAL.

AQAIPEXH THX EMENAYZHS:

Mla va a@alpEoeTe TNV emévoucn Tou KabiopaTog:

EEKOUUTIOTE TO ECWTEPIKO KOUUTT{ OTO TTAAL TOU

KaBiopatog kal aTIC SUO TAEVPEC (EIK_a),

EEKOUUTIOTE TA 4 KOLPTTIA TOU KaBiopatog (1k_b).

OTO THOW UEPOG TOU KAPOTOIOU BYAATE Ao TO VEACUA

™ XELPoAaPr) mou puBHICel TNV TAATN (EIK_C).

16 amoouvdéaTe T SlaxwploTikn (wvn modlwy KATw amod To
kaBiopa (eik_d) kat xapunAd oTo mmiow PéPog TNG TAATNG
avoiETe To peppOLAp (EIK_e).

Twpa pnopeite va ByAAeTe Tnv enévouon.

17 Tupiote avamoda tnv emévuon (Eik. f), avaonkwoTe To
OoKANPOG TMAAOI0 Kal BYAATE amo TIC OXIOUES TIG (WVEG
ao@AAelaq ((Ek. ). BydAte evteAS To okAnpd mAaiolo
(. h).

18 TOMOOETHXH THX EMENAYZHX: la va tomoBetrioeTe
Kal AN TNV emévduon TTEETTEL val ETTEURETE pE TNV

w

w

[
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avtioTpopn oelpd aAd NMPOXOXH o mpwTo Mpdypa
TIOU TIPETTEL VA KAVETE £{val va TOTTOBETAOETE TO OKANPO
mAQi{olo oTNV TOETN TNG emévduoNC, va TOMOBETHOETE Kal
va OUVOETETE TIG (WVEC AOPANEIQG OTIC OXIOHEC Kal apoy
EI0ENOEL EVTIENWG TO OKANPO TAAICIO, VA TOTIOOETATETE TO
veaopa.

APIOMOI ZEIPAX

19 3710 KABIWOpa KATW ammd TNV eMévouon Tou Seat
avaypagovTal TANPOPOPIEC AVAPOPIKA E TNV
nUepoUNnvia mapaywyng Tou.

_ Ovopa mpoidvTog, nuepopnvia mapaywyrig kat aptBuog
TOU OKEAETOU.
AUTEG Ol TANPOPOPIEC Eival amapaitnTeG O TePIMTWOon
TTAPATTOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta ageooudp PegPerego éxouv emvonBei we xpriotpo
Kal TTPAKTIKO ForBnua wote va SIEUKOAUVOUV TN

Cwr Twv yovéwv. Avakahupe dAa ta aecoudp Tou
nipoidvtog PegPerego oto www.PegPerego.com

KAOAPIZMOZX KAI ZYNTHPHZH

Ol epyaoiec kabaplopoU MPETEL va eKTEAOLVTAL HOVO
and eVANIKEG.

SYNTHPHXH TOY MPOIONTOS: mpooTatéPte to and
TOUC ATHOO(AIPIKOUC TTAPAYOVTEG: VEPOS, Bpoxn 1 XIOVL:
1 CUVEXNG Kal Tapatetapévn ékBeon otov nAo Ba
UTTOPOUGCE VA TIPOKAAECEL ANAAYEC GTO XPWHA TTOANDYV
UNMKWOV- QUAGETE TO TTPOIOV AUTO GE ENPO XWPO.

Na mpaypatonoleite omwodHTOTE EAEYXOUG Kal
£pYAO(eC oUVTHAPNONG 0TA KUPLA EEQPTNAATA OF TAKTA
Xpovika SlaoThpata.

KAGAPIZMOZ MAAIZIOY: Kabapilete katd mepidodoug
Ta MAACTIKG PéPN HE éva uypd mavi xwpic va
XPNOILOTIOIETE SIANUTEG I} ATTOMTTAVTIKA 1] EMOETIKA
(okAnpd) amoppumavTikd. MpooégTe va eival Oha Ta
HETAAKA PéPN TTAVTOTE OTEYVE WOTE VA ATTOQUYETE
TN oKoupLd Kal, EMoNG, @POVTIOTE va eival OAa Ta
KIVOUHEVA HEPN (Unxaviopol puBiong, nxaviopot
Cevéng, Tpoxol...) TEAEiwG kKaBapd amd okovn 1) AUo
okourtiovtag autd pe éva vypo mavi. KaBapilete katd
TIEPIOOOUC TOUC TIEIPOUG TWV TPOXWY HE €Va OTEYVO TTaVi,
AMG PNV XPNOIUOTIOIE(TE OTTPEL E BAON TN OIMKOVN.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA eival pia etaipeia pe 20otnua
Awayelplong MolotnTag maotomnoinpévo and tnyv TUV
Italia Srl, cupEwva pe To mpoTuTo ISO 9001.

H PegPerego pmopel va em@épet avd maoa oTiyun
TPOMOMOINOEIG OTA HOVTEAQ TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTNV
mapoloa ONHOGIELoN, YIa AOYOUG TEXVIKAG | EUMOPIKNAG
puong.

YMNHPEZIA YNOXTHPIZHXZ PEGPEREGO
Edv tuxdv xabouv i KaTaotpagoly pépn

TOU HOVTEAOU, XPNOILOTIOINOTE HOVOV yVNoIa
AVTAANOKTIKA PegPerego. MNa evOEXOUEVEG ETTIOKEVES,
QVTIKATAOTACELS, TANPOPOPIEC OXETIKA e Ta TTPoldvVTa,
TIOANON YVAOIWV QVTAANAKTIKWOV Kal a§ecoudp,
EMIKOIVWVNOTE WE TNV YTNpeaia YrmootrhpiEng
PegPerego avagépovtag, og mepimtwon mou UMaPEXEL,
TOV O€lplakd aplBpo Tou TPOIOVTOC.

nA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
1otooelida internet www.pegperego.com

OAa Ta SIKalWUATA TVEUUATIKAG IB10KTNGIag avapopikd
JUE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWY 08NYLWV XPHOoNG
avrikouv oTnv PegPerego S.p.A. kal mpooTaTevovVIAl
andé Tnv loxvouoa vopobeaia.
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V& multumim ca ati ales un produs PegPerego.

A AVERTISMENTE
IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE
SI PASTRATI ACEST DOCUMENT

— PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA
PegPerego -MAIAIKA EIAH BPEQANANTY=HEZ KAI Paca nu. Se.re.speCta acestg .
MAIXNIAIA instructiuni, siguranta copilului

ar putea fi periclitata.

_ Acest produs a fost gandit pentru
un singur copil.

_ Nu folositi acest produs pentru un
numar de ocupanti mai mare decat
cel gandit de producétor.

_ AVERTISMENT: Operatiunile de
montajcfi pregatire trebuie realizate
numai de adulti.

_ Nu folositi acest produs daca constatati

componente lipsa sau defecte.

AVERTISMENT Asigurati-va ca

toate dispozitivele de blocare

sunt inchise inainte de utilizare.

_ AVERTISMENT Inainte de
utilizare verificati daca
dispozitivele de fixare de la
landou, scaunul caruciorului sau

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
H eyyunon yia Tuxov £pyooTaciakd EAATTWHATA TWV '
mpoiovtwv NG Peg Perego opiletal yia didotnua 2 |
E£TWV amd TNV NUEPOUNVia ayopdg. |
O katavaAwTnG TPETTEL va ammeuBUvel Tavta To |
aitnua mpog Tov MWANTH, amd Tov oToio £xel TNV
amodelén ayopdg i omolodrimote AANO £yypago |
1ooduvapo. |
H mapovoa eyyunon toxVel pévo @’600ov To TPoioV |
Xpnoloroleital cwoTd Kat BAcel Twv 0dnylwv
XPNOEWG. O KATAOKEVAOTHG Kal Ol EVIETAAPEVOL |
OUVEPYATEG TOU S10TNPOUV TO SIKA{WHA TOU TEXVIKOU |
eNéyxou. |
O Kataokevao TG Sev umopei va BewpnOei
unEVBLVOC €Q’OO0V : |
« Aev TnPNBoLV ol avaloyeg odnyieg xprioewg Tou |
KAOE mPoioVTOC |
- Kataotpagei tuxaia to mpoidv r} mpokAnbolv
BA&Bec amd TNV Kakn xprion autou. |
« Yrap&el texvikn mapéuBaon E€vou mpog |
TNV ETALPEIA PAG TEXVIKOU, npdgpa TO oroio |
anmayopeVETAL KAt AMTOTEAEL KivOUVO yla TNV ac@AAela
Tou TTAS100. |
+ uaoloAoyikn @Bopd, n omoia Sev emnpeddel TNV |
Aeitoupyia Tou mPoidVTOC. |
AlaTnpeite TNV £yyunon Kat Ti§ odnyieg xprioewg Kal |
|

VAENOVIKAXPOY scaunul auto sunt cuplate in mod
ONOMATEMQNYMO AFOPAZTOY: ..cunnrrressnssnesssssssens [ corespunzator ,
AIEYOYNIH: I _ Folositi intotdeauna frana atunci
THAE®QNO: l cand puneti stationati si cand asezati
e-mail: ! sau scoateti copilul din carucior.
ZEIPIAKOZ APIOMOZX MPOINTOX: ....cvcrucrscssecsscesecs ' _ Nu introduceti degete in

KQAIKOZ NPOINTOZ: mecanisme.

|

: Orice greutati agdtate de bara

, manerului sau de manere ar

| putea crea instabilitate; respectati
| instructiunile producatorului

| referitoare la greutatile maxime ce
| pot fi transportate.

I _ Nuincdrcati cosurile cu mai mult

: de 7 K?. Nu asezati in suportul de
| d
|

|

|

|

|

|

|

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOX

pahar (dacd acesta exista) greutati
mai mari decat cele precizate
chiar pe suporturile de pahar si nu
puneti niciodatd bauturi fierbinti. Nu
asezati greutati mai mari de 0,2 Kg
in buzunarele de pe capotina (daca
exista).

_ AVERTISMENT Pentru a evita

Mpoacoxn: H eyylnon 1oxVel povo e 000V Exel
OUUIMANPWOEL KAt GPEAYIOTEL ATTO TOV TTIWANTH UE TNV
nuepopnvia ayopdc. ZnTeiote To and 1o Katdotnua

™ oTtypn TG ayopdg. Av xaBei 1) KataoTpagei To
QMOKOMKA TNG EYYUNONG OV UMOPE( VA AVTIKATAOTAOEL.



ranirea copilului, asigurati-va

ca acesta este la distanta atunci

cand pliati si depliati acestprodus

_ AVERTISMENT Nu lasati copilului

sa se joace cu acest produs

Acest produs nu este o jucarie

_ AVERTISMENT Nu lasati niciodata

~ copilul nesupravegheat

_ Aveti grijd sa nu raniti copilul atunci
cand reglatl mecanlsmele (bara

manerului, spatarul...).

_ Nu folositi produsul in apropierea

~ scarilor sau treptelor, surselor de

caldurg, flacarilor sau obiectelor

perlculoase aflate In raza de actiune

a copilului.

_ Se vor folosi numai piese de schimb

furnizate sau recomandate de

producator/distribuitor.

_ AVERTISMENT Acest produs nu

este recomandat a fi utilizat in timp

ce alergati sau va plimbati pe role.

_ AVERTISMENT Nu adéugati nicio

saltelutd ce nu a fost aprobaté de

producitor.

_ Nu utilizati accesorii ce nu au fost

" aprobate de producator.

_ Orice greutdti agdtate de maner

si/sau de spatar si/sau de partile

[aterale ale produsului ar putea

afecta stabilitatea acestuia.

_ Acest produs a fost proiectat

pentru a fi folosit in combinatie cu

produsele de la PegPerego. Pentru

mai multe informatii, consultati site-

ul nostru: www.pegperego.com

Veloce (Sasiu + Scaun):

Acest produs este potrivit pentru
bebelusi incepand de la nastere
pand la varsta de 4 ani sau pani la
greutatea de 22 kg, in functie de care
dintre aceste limite este atinsd prima.
Pentru bebelusii cu o greutate mai mare
de 15 kg, orientati si ufilizati scaunul
exclusiv cu fata la directia de mers.

_ AVERTISMENT: Utilizati
intotdeauna sistemul de
prindere. Folositi intotdeauna
centura de siguranta in cinci
puncte. Fixati intotdeauna

centura din talie de centura
dintre picioare.

_ Bara frontald nu a fost proiectatd

entru a sustine greutatea copilulu;
Eara frontald nu a fost proiectata
pentru a ridica scaunul impreuna cu
greutatea copilului. Bara frontala nu
inlocuieste centura scaunului.

_ Pentru bebelusii nou-nascuti se

recomand folosirea spatarului in
cea mai joasa pozitie.

_ AVERTISMENT: nu f’o|osm husa

de ploaie (daca existd) in s«oatu
inchise si verificati cu regularitate
daca copilului nu i este prea cald;
nu lasati caruciorul in apropierea
surselor de caldurd si mentineti
distanta fatd de tigari aprinse.

Husa de ploa|e nu trebuie folositd
pe un carucior fard capotina sau
parasolar de care sa se poata prinde.
Folositi husa de ploaie numai

sub supravegherea unui adult.
Asigurati-va cd husa de ploaie nu
obstructioneaza niciun mecanism in
miscare al sasiului sau al caruciorului.
Scoateti intotdeauna husa de ploaie
fnainte de a plia sasiul sau caruciorul.

Sasiul + Scaunul auto Veloce:
este aprobat pentru copii de la
nastere pand la greutatea de 13 kg.
Atunci cand este folosit in combinatie
cu scaunul auto, acest produs nu
inlocuieste patutul sau patul.

In cazul In care copilul vrea s3
doarma el trebuie asezat intr-un
landou, patut sau pat potrivit.
Modele compatibile:

PRIMO VIAGGIO SL

PRIMO VIAGGIO SLK

PRIMO VIAGGIO LOUNGE

Sasiul + Landoul Veloce:

este aprobat pentru copii de la
nastere pana la greutatea de 9 kg.
Atunci cand este folosit in
combinatie cu landoul: acest
produs este potrivit pentru un
copil care nu poate sta singur in
sezut, nu se poate rostogoli si nu



se poate Impinge in sus sprijinindu-
se In maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 kg.

Manerul de transport (daca existd)
trebuie lasat in afara landoului, in asa
fel incat copilul sa nu ajungd la el in
timpul utilizarii acestuia.

Modele compatibile:

CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

- CULLA BELVEDERE

Imaginile care fac referire la detaliile produsului pot fi
diferite de colectia achizitionata.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul

nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI
SASIUL

DEPLIEREA: Inainte de a deplia cadrul, daca existd, indepartati

toate separatoarele din carton (fard a folosi lame).

- Apdsati cele doud butoane laterale de pe bara manerului
si rotiti- astfel incat sd se alinieze cu bara cadrului (fig.a).

- Apasati butonul aflat sub bara méanerului (fig.b) si apasati
complet butonul central de pe bara manerului (fig.c).

- Depliati sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si ridicati

bara manerului in sus (fig.d) pana cand se deschide

complet si se fixeaza cu un clic (fig_e).

MONTAJUL ROTILOR:

Pentru a monta rotile din fatd, introduceti-le in locasul

lor si apdsati pe ele pand cand intra la locul lor (fig_a).

Pentru a monta rotile din spate, introduceti-le in locasul

lor si apasati pe ele pana cand intrd la locul lor (fig_b).

MONTAJUL APARATORILOR DE NOROI LA ROTILE DIN SPATE:

Introduceti si prindeti aparatorile de noroi, ca in imagine,

pe suporturile fixate pe soclurile rotilor spate ale sasiului.

Pentru a le demonta sau inlocui: apdsati in directia

opusa si trageti-le afara.

4 DEPLIEREA SCAUNULUL: Depliati scaunul de la capete,
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ridicand spatarul pana cand se fixeaza in pozitie cu un clic.

5 MONTAJUL COSULUL:
Fixati mai intai partea din fatd a cosului: introduceti
benzile laterale in canalele existente de-a lungul cadrului
(fig.a) si apoi fixati cele trei benzi Velcro ca in imagine
(fig.b-0).
6 Montajul partii din spate a cosului:
Introduceti benzile laterale in canalele existente de-a
lungul stalpilor cadrului (fig.a) si apoi fixati banda Velcro
ca in imagine, asigurandu-va ca ati cuprins bara (fig.b).
ATENTIE! Dacé nu prindeti corect cosul, ca in imagine,
cosul nu va putea sustine greutatea obiectelor asezate in
acesta. .
ROTI DIN FATA FIXE SAU PIVOTANTE: Pentru a bloca
rotile din fatg, rotiti maneta spre interior (fig_a); pentru
a elibera rotile si a le permite sd pivoteze, rotiti maneta
spre exterior (fig_b).
Pe teren accidentat, va recomandam sa folositi roti fixe.
NUMAI PENTRU VELOCE TC
REGLAREA SUSPENSIEI ROTILOR DIN SPATE:
Suspenisiile rotilor din spate pot fi reglate in functie
de nevoile dumneavoastra, in functie de teren si de
greutatea copilului.
SOFT: rotiti butonul spre dvs. pentru a face suspensiile
mai moi
HARD: rotiti butonul in fata pentru a face suspensiile
mai rigide.
ATENTIE: reglarea suspensiilor din spate trebuie sa
fie INTOTDEAUNA aceeasi pe ambele roti.

~
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9 FRANA: Pentru a frana cadrul, apasati partea din spate a
pedalei si verificati daca indicatorul este rosu (fig a).
Pentru a debloca cadrul, apdsati partea din fatd a pedalei
si verificati daca indicatorul este verde (fig b).

10 BARA REGLABILA A MANERULUI: Pentru a regla indltimea

barei manerului, apdsati simultan butoanele laterale,

rotiti bara manerului in pozitia dorita si eliberati
butoanele (fig_a).

MONTAJUL SUPORTULUI DE PAHAR: Este posibil s fixati

suportul de pahar pe unul dintre butoanele-ciuperca

de pe cadru, amplasate atét in partea dreaptd, cat siin
partea stanga a barei manerului (fig_b).

PLIEREA SASIULUI CU SCAUNUL ATASAT:

Este posibild plierea sasiului cu scaunul atasat, orientat

fie cu fata, fie cu spatele.

ORIENTAREA CU FATA LA DIRECTIA DE MERS:

Inchideti capotina, trageti manerul de reglare a

spatarului (fig_1) si pliati-l complet in fata pana cand se

inchide (fig_2).

Aliniati bara méanerului cu cadrul (fig a), apasati butonul

aflat sub bara manerului (fig.b) si apasati complet

butonul central de pe bara manerului (fig.c).

Pliati sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si impingeti

bara manerului in jos (fig d), tindnd sasiul in pozitie

verticald pana cand se fixeazd in pozitia pliat (fig.e).

13 INVERSAREA ORIENTARII SCAUNULUI PE SASIU:
Pentru a elibera scaunul, apasati cele doud butoane de
pe partile laterale, ca in imagine (fig_a) si in acelasi timp
ridicati scaunul (fig_b).

Fixati scaunul pe sasiu, fie orientat cu fata (fig_c), fie
orientat cu spatele (fig_d) spre directia de mers.
Pentru a fixa scaunul pe cadru/suport, asezati-I
pe dispozitivele de fixare si apasati-l pana cand se
fixeaza cu un clic.

IMPORTANT: Asigurati-va ca scaunul este fixat
corespunzator.

14 ORIENTAREA CU SPATELE LA DIRECTIA DE MERS:
Inchideti capotina, trageti manerul de reglare a
spatarului (fig_1) si pliati-l complet in fata pana cand se
inchide (fig_2).

15 Aliniati bara manerului cu cadrul (fig a), apdsati butonul
aflat sub bara méanerului (fig.b) si apasati complet
butonul central de pe bara manerului (fig.c).

Inchideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si apdsati
bara manerului in jos (fig d), tinand sasiul vertical pana
cand se fixeaza in pozitia inchis(fig.e).

16 TRANSPORTUL: Caruciorul poate fi transportat
confortabil, cu rotile din fatd in pozitie fixa, utilizand bara
manerului aliniata cu cadrul (fig_a).

Pentru a reduce dimensiunile totale, puteti cobori bara
manerului (fig.b).

17 DEMONTAREA ROTILOR: Toate rotile pot fi demontate
pentru a face caruciorul si mai compact.

Pentru a demonta rotile din spate: apdsati butonul, ca
in imagine, si demontati roata (fig_a).

Pentru a demonta rotile din fatd: apasati butonul aflat
sub suportul de picioare, ca in imagine, si demontati
roata (fig_b).

18 DEPLIEREA CADRULUI CU UN SCAUN ORIENTAT CU FATA
LA DIRECTIA DE MERS:

Aliniati bara manerului cu cadrul (fig. a) inclinati sasiul,
apasati butonul aflat sub bara manerului (fig. b) si apasati
complet butonul central de pe bara manerului (fig.c).
Deschideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si
ridicati bara manerului in sus (fig. d) pana cand este
complet depliata si se fixeazd in pozitie cu un clic.
Ridicati spatarul (fig. e) pand cand se fixeaza in pozitie cu
un clic (fig. f).

19 DEPLIEREA CADRULUI CU UN SCAUN ORIENTAT CU
SPATELE LA DIRECTIA DE MERS:

Aliniati bara méanerului cu cadrul (fig. a) nclinati sasiul,
apasati butonul aflat sub bara manerului (fig. b) si apdsati
complet butonul central de pe bara manerului (fig.c).
Deschideti sasiul, eliberati ambele butoane (b-c) si
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ridicati bara manerului in sus (fig. d) pana cand este
complet depliata si se fixeaza in pozitie cu un clic.
Ridicati spatarul (fig. ) pand cand se fixeazd in pozitie
cu un clic (fig. f).

20 UTILIZARI POSIBILE

NUMERELE DE SERIE

Veloce are informatiile despre data fabricatiei
produsului pe bara din spate a cadrului.

Denumirea produsului, data fabricatiei si numdrul de
serie al sasiului. Aceste informatii sunt esentiale in cazul
in care doriti sa faceti o reclamatie.

INSTRUCTIUNI
SCAUNUL

CAPQOTINA: Pentru a utiliza capotina, trageti-o complet
in afard pana cand se fixeaza in pozitie cu un clic.
Capotina este prevdzutd cu o fereastrd, ca in imagine.
Capotina poate fi extinsa datoritd fermoarului practic cu
care este prevazuta (fig a). De asemenea, este prevazuta
cu fnca o sectiune ce poate fi trasa afard pentru mai
multd umbra (fig b).

Pozitia ideald de somn a bebelusului este obtinutd prin

tragerea capotinei si coborarea completa a spatarului

cdruciorului.

4 PROTECTIA DE PICIOARE (daca exista): trageti protectia
de picioare pe sub bara din fatd, decapsati capotina
(fig.a) si prindeti in capse partile laterale ale protectiei
de picioare in locurile dedicate de pe capotina (fig.b).

In fine, prindeti cele doud capse de sub suportul de
picioare (fig.c).

5 Pentru a scoate capotina, eliberati-o de pe bara sasiului,
cain figura.

6 Pentru a prinde la loc capotina, aveti grijd sé aduceti
carligul la stiftul de la spatele barei sasiului.

7 SUPORTUL PENTRU PICIOARE: Pentru a regla suportul
pentru picioare in pozitia doritd, apdsati butoanele de
pe padrtile laterale si cobordti (fig.a) sau ridicati (fig.b)
suportul pentru picioare.

8 BARA FRONTALA: Bara frontald poate fi demontata prin
apdsarea celor doud butoane de la extremitdtile sale
(fig_a) sau poate fi desfacutd pe o parte prin apdsarea
numai a unuia dintre cele doua butoane laterale (fig_b).
Pentru a o reatasa, introduceti-o in orificiile dedicate,
apasati butoanele si impingeti-o pana cand se fixeaza in
pozitie cu un clic (fig.c)

9 SPATARUL: Pentru a regla spdtarul, ridicati maneta
(fig_a) si coborati-I pana in pozitia dorita (fig_b). Spatarul
reglabil poate fi blocat in mai multe pozitii.

10 CENTURA DE SIGURANTA IN 5 PUNCTE: pentru a prinde

centura, impingeti cele doud cleme in centura din

talie (cu bretelele atasate in componenta aflatd intre

picioare) pand cand se aude un clic (fig_a). Pentru a

desface centura, apasati butonul situat in centrul bazei

de prindere a centurii si trageti spre exterior centura din
talie (fig_b).

Pentru a scurta centura din talie, trageti de ambele parti

laterale in directia sagetilor; pentru a o largi, procedati in

sens invers.

12 Bretelele centurii pot fi reglate in 3 pozitii in functie de
naltimea copilului. Trebuie sa utilizati pozitiile mai fnalte
pe masura ce fndltimea copilului creste.

13 Reglati indltimea, introducand bretelele cu pernite de
umadr prin orificiile din spatar (fig_a) si tragandu-le prin
orificiile dorite (fig_b).

14 Scaunul poate fi pliat. Desprindeti scaunul de pe cadru,
inchideti capotina, eliberati bara frontala si apasati
manerul de reglare a spatarului conform indicatjilor.

15 CAPTUSEALA DETASABILA:

Pentru a detasa cdptuseala scaunului:

descheiati capsa interioard de pe partile laterale ale

scaunului (fig_a),

descheiati cele 4 capse de pe scaun (fig_b),

2
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pe spatele caruciorului, trageti afara din tesatura
manerul de reglare a spatarului (fig_c).

16 Scoateti centura dintre picioare pe sub baza scaunului
(fig_d) si desfaceti fermoarul de la baza partii din spate a
spatarului (fig_e).

Acum puteti scoate captuseala.

17 Intoarceti pe dos cdptuseala (fig. f), ridicati structura
rigida si scoateti centurile de siguranta din fante (fig. g).
Scoateti complet partea rigidd (fig. h).

18 REASEZAREA CAPTUSELII: Pentru a reaseza captuseala,
efectuati aceste operatii in ordine inversa, dar
ASIGURATI-VA ca incepeti prin reasezarea partii rigide
in compartimentul dedicat din captuseald, dupa care
reasezati si fixati centurile de siguranta prin fante. Acum,
odatéd ce partea rigidd a fost introdusd complet, puteti
reaseza captuseala.

NUMERELE DE SERIE

19 Informatiile referitoare la data fabricatiei Scaunului pot fi
gasite pe scaun, sub captuseala.

_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul serial
al cadrului.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatjii.

ACCESORIILE ORIGINALE PEGPEREGO
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca mijloace

utile si practice pentru simplificarea vietii parintilor.
Descoperiti toate accesoriile produsului dumneavoastra
pe www.pegperego.com.

CURATAREA SI INTRETINEREA
Curatarea trebuie realizata numai de adulti.
INTRETINEREA PRODUSULUI: protejati-| de intemperii
(apa, ploaie sau zapada); expunerea prelungita si
continud la raze solare puternice ar putea determina
modificdri de culoare asupra diferitelor materiale;
depozitati produsul intr-un loc uscat.

Verificati si intretineti componentele principale la
intervale regulate.

CURATAREA SASIULUL: curdtati periodic toate piesele
din plastic cu o carpd umeda fard a utiliza solventi
sau produse degresante sau detergenti agresivi;
pdstrati toate componentele metalice uscate pentru
a preveni ruginirea lor; pdstrati curate piesele mobile
(mecanismele de reglare, mecanismele de blocare, rotile,
..) §i curatati-le cu o carpa umeda de praf sau nisip.
Curatati periodic stifturile rotilor cu o carpa uscata, nu
folositi spray pe bazd de silicon.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adoptd un sistem de management al
calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul ISO 9001. PegPerego va putea face oricand
modificdri la modelele descrise in aceasta publicatie din
motive tehnice sau comerciale.

SERVICIUL POST-VANZARE PEGPEREGO
In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si
accesorii originale, vd rugam sd contactati Serviciul
Asistenta PegPerego, mentionand numadrul serial al
produsului, dacd acesta exista.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuald asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.
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Bnaropgapum Bu, ye nsbpaxte npoaykT Ha PegPerego.

A BHUMAHMUE!

BAXHO: NPOYETETE
BHUMATEJIHO U 3AMNA3ETE

3A bbAELLU CITPABKW.
be3onacHocTTa Ha feTeTo MoOXe
Ja ce OKa)ke B PUCK aKo He ce
cnasBaT UHCTPYKLUMUTe.

- To3n NPOAYKT € KOHCTPYMPaH 3a
npeeo3 Ha 1 gete.

- He n3non3gante 1031 NPOayKT
3a MPEeBO3 Ha MoBeuve aeua oT
YKa3aHMATa Ha NPOV3BOAUTENA.

- BHUIMAHWE:Onepaununte no
crnobsABaHe 1 NOAroToBKa Ha
npofyKTa TpAbea Aa ce 13BbPLUIBAT
CaMO OT Bb3PaCTHM.

- He n3nonssante npogyKTa ako nma
NIANCBALLM NN CYYNEHN YaCT.

- BHUMAHMUE YBeperTe ce,
ye BCUYKM YCTPONCTBA 3a
3aK/llouBaHe ca aKTUBMpPaHN
npeav nnons3saHe.

- BHUMAHMUE Mpepn ynotpeba aa
ce NnpoBepu Aanun ca NpaBUIHO

3aeNCcTBaHNn I'IpI/ICI'IOCO6J1eHI/I$|Ta

3a 3aKpenBaHe Ha KowyeTo

3a 6ebeluKaTa KONMYKa,

Ha ceflankarta uam Ha
ABTOMOOGUNHOTO AETCKO CToNYe.

- BuHarn aktmBmpanTe cnvpaykara,
KOraTo He 13Mon3Bate Komykara
W KOraTo TOBapuTe/pa3ToBapBarte
aeua.

- He BMbKBamTe NpbCTH B
MeXaHM3MUTE.

- Bcaka TexecT, nocTaBeHa Bbpxy
APBKKNTE, MOXeE Aa HanpasW
nNpoAdyKTa HeCTabuneH; cneagante
NHCTPYKLUMMTE Ha MPOW3BOAUTENA
OTHOCHO MakCMMasHO AOMYCTUMOTO
Terno.

- He npeToBapBaiite 6araykHuKa C
noseye OT / Kr. He nocTasanTe
NO-TONIAMA TEXECT B Abpada
33 Yalla (@Ko ro nma) ot Tasn
MHOVIKPAaHa BbPXY Camua Hero
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N HUKOra He NOoCTaBAnTe ropeLym
HannTKW. He nocTaeanTe npeameTn
no-Texkkn ot 0.2Kr B AxKoba Ha
CEeHHMKa (aKO VIMa TaKbB).
BHMMAHME! 3a na nsberHerte
HapaHsABaHe, yBepeTe ce,

ye geTeTo e Ha 6e3onacHo
pa3cTosaHue, npean aa
pa3rbHeTe Uin crbHeTe To3u
nNpoAaykrT.

BHUMAHMUE! He ocTtaBanTe
JeTeTo Aa urpae € To3u NpoAaykKT.
Ton He e nrpauka.

BHUMAHME! Hukora He
ocTaBAnNTe geteTo 6e3 Haa3o0p.
BHVMaBalTe a He HapaHuTe OeTeTo,
KOraTo perynmpare MexaHummTe
(cbnerankata, bapurepkarta...).

He n3nonsgainte npoayKTa 8
61130CT 0 CTbMana v CTounouLLe,
M3TOYHNLIM Ha TOMNHA, OTKPUT
OFbH MAW OMACHW NpeaMeT B
obcera Ha geTeTo.

3non3garte Camo pe3epBHN YacTy,
[OCTaBEHM M NPENOPbBYAHN OT
NpPOW3BOAVTENA/ONCTPUOYTOPA.
BHUMAHUE! To3n npoayKT He

e noaxoasiy 3a TMYaHe nnun
nbp3ansHe.

BHMAHWE He nobasainte
MaTpaL, KOUTO He ca oaobpeHn OT
NPOW3BOANTENA.

He mn3nonseante akcecoapwu, KOUTO
He ca 0fj0bpeHV OT NPON3BOAUTENA.
[MOCTaBAHETO Ha TEXECTN BbpXY
APBXKNUTE 1/Mnu obnerankarta u/mnm
CTPaHNYHO Ha MPOLyKTa MOXe Aa o
HanpaBW HecTabuneH.

To3n NpoayKT e KOHCTPYMpaH

3a 13Mos3BaHe B KOMOVHaLMA C
npoaykTn PegPerego . 3a noseve
MHébopMaum noceteTe Hawwa
yebcanT: www.pegperego.com.

VELOCE (LLACU + CEQAJIKA ):
To31 NpoayKT e npeaHasHaueH

3a fela OT paxaaHeTo Um fo 4
rofiuiliHa Bb3pacT 1 Terno 22 Kr, B
3aBUCKMOCT OT TOBA KOW MOKa3aTen
e NOCTUIHAaT NMo-paHo. AKO AeTeTo
HaaBWWaBa 15 Kr, cefankata TpAdBa



Aa ce 13Mnon3Ba camo obbpHaTa no
MOCOKa Ha [1BUMKEHNETO.
- BHUMAHWE: BnHarun
n3non3BanTe cncremarta
3a 3aAbpKaHe; BuHaru
WU3non3BaNTe neT TOYKOBUA
KONaH 3a 6e3onacHocT; BuHaru
3aKoM4YaBalTe KPbCTHNA KOMaH C
TO3M 33 MEX[y KpadeTaTa.
MpenHaTta baprepka He e
NpoeKTUpPaHa Aa U3abpa TernoTo
Ha feTeTo. Ta He e NpefHasHaveHa
3a NnoBAMraHe Ha cefankarta cbe
ceasLlo B Hes feTe. bapuepkaTa He
3amecTBa 00e30MacUTENHIMSA KOMaH.
3a HOBOPOAEHW, NpenopbYBame
obnerankarta fla e CBaneHa HambHo.
- BHUMAHVIE: He nsnon3gainte
AbXKO0bpaHa (@ko e HanudeH) B
3aTBOPEHM MOMELLEHMA U BMHArm
npoBepsBaiTe fanu Ha AeTeTo
He My e MpeKaneHo ropelLo um
3aflyWWHO; He ocTaBanTe Komykata
611130 O M3TOUHMLM Ha TOMMHA
W A OpbXTe Aaney oT 3ananeHu
umrapu. IuxnobpaHsT He Tpabsa Aa
ce 13non3ea 6e3 CeEHHUK UK Yaabp,
33 KOUTO MOXe [1a Ce 3aKpenu.
I3non3BaiTe ro camo nof Haasop
Ha Bb3pacTeH.
YBepeTe Ce, Ue KoraTo u3nosnseare
AbkaobpaHa Ton He Npeyn Ha
LBUMKELLUTE Ce YaCTU U MEXAHM3MU
Ha wacuto/konmykarta. OTcTpaHeTe
AbxAobpaHa Npean Aa croHeTe
LWACUTO WM KOMMYKATa.

VELOCE LUACU + CTOJ1 3A KOJ1A:
OpobpeH e 3a fela oT paxaaHeTo
um 1o 13 Kr. [Npuv n3non3eaHe B
KOMOWVHALMs CbC CTONYETO, TO3M
NPOLYKT HE MOXe [1a 3aMeHN
bebellKkms KoL Un KpeBaTue. AKOo
AEeTeTO MCKa Aa Cnn, € HeobXoaMMO
[a ro npemecTuTe B Noaxoaslla
Kolllapa Wnu KpeBaTue.
CbBMECTUMM MOAENM:

- PRIMO VIAGGIO SL

- PRIMO VIAGGIO SLK

- PRIMO VIAGGIO LOUNGE

VELOCE LWWACH + KOLL 3A
HOBOPOJEHO:

OpobpeH 3a fela OT paxkaaHeTo VM,
[0 AOCTUraHe Ha 9 Kr.

[py 13MoM3BaHe B CbyeTaHme C
KOLLa, TO31 MPOAYKT € MOAXOAALL

3a [eTe, KOeTO He MOXe [a cean
CaMOCTOATENHO, Aa Ce Npeobpblla 1
He MOXKe [la Ce Haura Ha KoneHe u
pbLie. MakcrmanHo Terno Ha aeTeTo:
OKr.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba, ApbKKaTa
3a npeHacaHe (ako 1Ma Takasa)
TpAbBa [a € M3BbH TANIOTO Ha KOLUa
Y N3BbH 0bCera Ha AeTeTo.
CbBMECTUMM MOOENN:

- CULLA GRANDE

CULLA GRAN PAGODA

CULLA BELVEDERE

ViniocTpaummTe, MoKassalyu noapobHOCTY 3a MPOAYKTa,
MOXe [1a Ce Pa3NMyaBaT OT 3aKyreHara KoneKums.

3a no-noapobHa nHdopmaLms nocetete Halwvs yebcanr:
Www.pegperego.com.

MHCTPYKL MU

WACH

OTBAPAHE : Mpean aa oTBOpUTE LWACKUTO, aKO € HalMyHo,

oTcTpaHeTe (6e3 aa n3non3gate OCTpPMETA) KAPTOHEHATA

OMaKoBKa.

- HaTucHeTe fiBeTe CTpaHWUHW KONyYeTa Ha ApbKKaTta v A
obbpHeTe TaKa, ue Aa ce U3paBHW C TpbbaTa Ha pamkaTta
(dur a).

- HaTncHeTe konueTo, pa3nonoxeHo nof Apbxkata (dur.b)
1 U3LANO HATVCHETE LIEHTPANHOTO KOMYe Ha ApbKKaTa
(dwr.o).

- OTBOpETE WaCKTO, OTNyCHeTe fBeTe konyeTta (b-c) n

MOBAWTHeTe ApbKKaTa Harope (dur.d) fokaTo ce oTBOPU

HaMbIIHO 1 KNIMKHE Ha MACTO (pur.e).

MNOCTABAHE HA KOJEJTATA:

3a la MOHTVpaTe NpeaHnTe Koena, NocTaseTe rvi B

OTBOPWTE, AOKATO WPakHAT Ha MACTOTO c (dur.a). 3a fa

MOHTVpaTe 3afHuTe Konena, puKcupaiiTe rn 8 OTBOPUTE,

[IOKATO LpaKHaT Ha MACTOTO cu (ur.b).

MOCTABAHE HA KANTHLITE HA 3AHNTE KONENA:

MocTaBeTe 1 NpUKpeneTe KanHULUTE, KaKTo e MNoKa3aHo

Ha pPUCYHKaTa, KbM OMOpWTe 3aKpeneHn KbM 3afHuTe

Konesa. 3a fja rv CBanuTe UM 3aMeHnTe, HaTucHeTe B

MPOTVBOMONOXHATA MOCOKA W M3AbprainTe.

4 PA3STBAPAHE HA CE[JAJIKATA: PaztBopeTe ceflankara,

BAMraikmn rpboyeTo, JoKaTo He ce PUKCMpa o

n3uypaksaHe.

MOCTABAHE HA BATAXHUMKA:

3anouHeTe ¢ NpeaHaTa YacT Ha baraxkHuviKa: nocrasete

€HOBPEMEHHO CTPAHNYHMTE 3aKONYanku 8

KaHanyeTata, Hammpalm ce Ha wacuTto (dura). Cnep Tosa

3aseneTe TpWTe NENALLY Ce NEHTY , KAKTO € NOKa3aHo Ha

pucyHKarta (pur.b-c).

3aKpernBaHe Ha 3aiHaTa YacT Ha baraxkHvKa:

MpomyleTe BepPTUKANHO CTPAHUUHUTE 3aKOMYasKK

B KaHanueTaTa, HamvpaliM ce Ha pamata (dwvr.a), cnen

KOETO 3aneneTe fenslara ce eHTa , KakTo e NoKas3aHo

Ha prCyHKaTa , yoexaasaliku ce, ye e obxsaHana

TpbbaTa Ha Wwacuto (durb).

BHUMAHMWE! Ako He nocTaBuTe BarakHiKka NpaswuiHo,

N

w

(%]

(o)}



~

oo

9

w

w

16

KaKTO e MoKa3aHo, TON HAMa Aa MOXe [a NoAAbpKa
TOBapa Ha b6araxka NocTaBeH BbTPE.

OUVIKCUPAHW W BbPTALL CE MPEAHM KONENA: 3a na
3aKnounTe NPeAHNTE KONena, 3aBbpTeTe N10CTa HaBbTpe
(dwr.a), 3a ga rv pasbnokmpare v aa Morat fja Ce BbpTAT:
3aBbpTeTe N10CTa HaBbH (durb).

Mpuv npuaBuKXBaHe No HepaBeH TepeH, Bu
npenopbyBamMe fja 3aK/oyBaTe Konena.

OTHACA CE CAMO 3A VELOCE TC

PEFYNIMPAHE HA TPYXIHATA HA 3AOHUTE KOMENA:
/IMa Bb3MOXHOCT 3a perynvpaHe Ha OkayBaHeTo Ha
3a/iHWTe Konena, Taka Yye fja CbOTBETCTBA Ha BalMTe
HY>KAM 1 Ha BMAA Ha TEPEHa W TEMOTO Ha AETETO.
SOFT: Korato 3aBbPTUTE KOMUETO KbM Bac, OKauBaHeTO
CTaBa No-mMeKo

HARD: Korato 3aBbpTuTE KONUYETO Hamnpe[, OkauBaHeTo
CTaBa No-TBbPAO

BHUMAHME: perynupaHeTo Ha OKayBaHeTO Ha
3agHuTe Konena Tpsi6ea BUHATU pa e egHakBo 1 Ha
ABeTe Konena.

CMPAYKA: 3a fa 3acTonopuTe WacKTo, HaTUCHeTe
nefana Haflony 1 NPOBepeTe, Ye NHAMKATOPBT e

B yepBseHo (pur.a). 3a ocBoOOXAaBaHe HaTUCHeTe
npefHaTa YacT Ha nefana v NPoBepeTe, Ye NHANKATOPBT
e B 3eneHo (durb).

PEFYNNPYEMA [IPHXKKA: 3a fa perynvpate ApbxKaTa Ha
BMCOUMHA, €JHOBPEMEHHO HAaTUCHETE ABETE CTPAHWYHU
KonyeTa, 06bpHETE A B Hy)KHaTa NO3ULMA U OTNYCHETE
KonyeTata (pur_a).

MOCTABAHE HA ZIbPXXAYA 3A YALUA: Jbpkaust

MOXe [1a Ce 3aKpenu Ha eaHo OT ABeTe ,KonyeTa’,
Pa3nonoxXeHu OT N1ABaTa 1 OT AACHAaTa CTpaHa Ha
apbxKata (ourb).

CI'bBAHE HA LWACKTO C NPUKPEMEHA CEOATIKA:
MoxeTe fa crbHeTe 3aefjHO CbC ceflankaTa 1 B ABeTe
MOCOKM: C MLl MO NOCOKa Ha [BUXEHNETO v 0bpaTHO.
CJIMLE MO MOCOKA HA IBUXKEHUETO:

MpnbepeTe CeHHviKa, M3abpnanTte JpbKKaTa 3a
perynupase Ha rpboueTo (Gur.1) n HanbAHO CrbHeTe
Hanpes AoKaTo He ce 3aTBopu (dur.2).

MNoapaBHeTe ApbxKaTa C pamkarta ($ur.a), HaTucHeTe
KOMUeTo, pa3nonoxeHo Noa ApbKkaTta (dur.b) n nsuano
HaTUCHETe LieHTPaNHOTO Komnye Ha ApbKKaTta (dur.c).
CrbHeTe WacKTo, OTNycHeTe ABeTe konyeta (b-c) u
HaTUCHEeTe ApbKKaTa Hagony (dur.d), yabpxalikv wacuTo
BbB BEPTUKAHO NONOXKEHWE A0 drKCaLUMs B CrbHATO
nonoxeHve (o uslpakeaHe) (dure).

NPOMAHA HA NOJIOXEHUETO HA CEOAJIKATA
BbPXY WUACUTO:

3a fla cBanuTe cefjankata, HaTWCHETe KomnyeTaTa oT
[iBeTe CTPaHW, KakTo e NMoKa3aHo Ha puCyHKaTta Gura) v
eIHOBPEMEHHO C TOBa, NOBAWIHETe cefjankata (pur.b).
DuikcrpaliTe ceaankata KbM LWACKTO B NONOXKEHME C
nvue Hanped (dur C) Uy B MONOXeHMe C N1Ue Hasag
(dur.d).

3a fa 3aKpenuTe cefankaTa BbpxXy pamkarta/
LWACNTO, NOCTAaBEeTE Al HA KPENeXXHOTO YCTPONCTBO
8o dukcauus upes nswpakBaHe.

CJINLE OBPATHO HA MOCOKATA HA OIBUXKEHUE:
MpnbepeTe CeHHVIKa, M3abpranTe ApbKKaTa 3a
perynupane Ha rpbbueTo (prc. 1) 1 HambAHO CrbHeTe
Hanpen (pwc. 2).

MonpaBHeTe ApbxKKaTa C pamKaTa (ur.a), HaTucHeTe
KOMYeTO, Pa3nonoXeHo Mo ApbKkaTta (Gur.b) n nuano
HaTUCHETE LeHTPANHOTO KOMYe Ha ApbKKaTta (dur.c).
CrbHeTe WacKTo, oTNycHeTe ABeTe konyeTa (b-c) u
HaTUCHeTe ApbxkKaTa Hagony (dur.d), yabpxalikv wacuTo
BbB BEPTMKANHO NONOXKEHME A0 PUKCALMA B CTrbHATO
nonoxeHwe (pure).

TPAHCIMOPTMPAHE: KonmnukaTta moxe necHo aa ce
npeHaca ¢ ONoKMpaHn NpefHY Konena 1 pbxka
nofpasHeHa c pamkarta (dura ). 3a aa cmanute
rabapuTuTe, MOXeTe [la CBanuTe pbKKaTa Hagomy

(dur.b).
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17 CBAJTAHE HA KONEJTATA: 3a aa HanpasuTe KonmMyKaTa
OLLe MO-KOMMAKTHA, MOXeETe fla CBaN1Te BCUYKM Koena.
3a Ala cBanwuTe 3afHWTe Konena: HaTUCHEeTe KonueTo,
KaKTO e UNICTPUPAHO 1 CBaneTe KoNenoto (dur.a).
3a Aa cBanwTe NpeaHnTe Konena: HaTUCHeTe KoMnyeTo,
HammMpallo ce Nof CTeneHKaTa 3a KpayeTa, KakTo e
roKa3aHo Ha pyCyHKaTa 1 ceanete konenoto (our.b).

18 PA3IbBAHE HA WWACUTO CbC CEAATIKATA OBbPHATA
M0 NOCOKA HA ABVMXKEHWETO :
rofpaBHeTe ApbKKaTa C pamkaTa (dur.a) HaknoHeTe
KONMYKaTa, HaTUCHeTe KOMYeTo, Pa3nosioKeHO Noj
ApbKKaTa (Gur. b) 1 M3UANO HaTUCHETE LIeHTPaNHOTO
Konye Ha Apbxkata ( Gpur.c).

PasrbHeTe WwacKTo, oTnycHeTe ABeTe konueTa (b-c)

1 NMOBAWTHeTe ApbKKaTa Harope (dur.d), 3a oa

MO>E HaMbHO [la Ce OTBOPU 1 Aia ce duKcmpa ypes
n3uypakeaHe .

MosanrHete rpboueTo (drre) AoKaTO WPaKHe Ha MACTO
(durf).

19 PA3IbBAHEHE HA LWACUTO CbC CEAATIKA OBbPHATA
OBPATHO HA MOCOKATA HA OB/XEHWE:
rofpaBHeTe ApbKKaTa C pamkaTa (dur.a) HaknoHeTe
KONMYKaTa, HaTMCHeTe KOMYeTo, Pa3nosioKeHO Noj
ApbKKaTa (Gur. b) 1 M3UANO HaTUCHETE LIeHTPaNHOTO
Konye Ha Apbxkata ( dpur.c).

Pa3TBOpeETe WacKTo, OTMYCHETE [1BETe KomnyeTa

(b-c) ¥ noBaMrHeTe apbxKaTa Harope (durd), 3a fa
MO>E HaMbHO [la Ce OTBOPU 1 Aia ce drKcmpa ypes
n3uypakeaHe .

MosanrHete rpboueTo (drre), AoKaTO LpakHe Ha MACTO

durf).
20 Bb3MOHU NMPUNOXKEHUA.

CEPUAHU HOMEPA

21 MndopmaLws 3a aTata Ha NPov3BOACTBO MOXe fa

HamepuTe BbPXY 3aAHaTa Tpbba Ha wacuto Veloce:

- VImeTo Ha npopayKTa, faTaTa Ha MPOU3BOACTBO U
CePUINHMAT HOMEP Ha WacnTo. Tasu nHpopmaLwmsa Lwe Bu
6b/ie HeobxoAMMa B Cllydalt Ha peknamaums.

MHCTPYKUMA
CEAAJIKA

CEHHWIK: 3a na n3non3eate CeHHyiKa, M3gbpnanTe ro fo

MbAHOTO My Pa3TBapAHe Upe3 M3LLpakBaHe.

CeHHVIKBT MMa Npo30pye, KaKTo e MoKa3aHo Ha

pucyHKara.

CeHHUKBT MOXKe [a Ce pa3TBOPU JOMbIHUTENHO

6narofapeHmne Ha NPakTUUHWA cv umn (Gur.a). Pasnonara

C JOMbBAHUTENHA YacT, KOATO MOXKE [1a Ce M3AbPna 3a

no-ronama caHka (our. b).

lneanHoTo NonoXKeHwe 3a CbH Ha AeTeTo ce NocTura

ypes MbIHO Pa3TBapAHe Ha CEHHMKA Y MAaKCUMANHO

CryckaHe Ha rpbOyYeTo Ao NerHano nonoxexne.

4 TIOKPMBAJIO 3A KPAYETA ( npu Hanuuue ): Vi3abpnanite

NMOKPWBANOTO 3a KpayeTaTa nog npeaHata bapunepka,

oTKonuawTe

MbPBUTE CTPAHMYHM KOMYEeTa Ha CeHHWKa (dur.a) v

3aKornyanTe CTpaH1Te Ha MOKPVBAoTO 3a KpadeTa 3a

pa3KonuaHuTe KonuyeTta Ha ceHHrKa (dur.b). Hakpas
3aKoMyanTe ABeTe KonuyeTa Noj NOCTaBKaTa 3a KpadyeTaTta

(dura).

3a fla cBanwuTe CeHHMKa, ro ocsobogeTe oT TpbOUTE Ha

LIACKTO, KaKTO € MOKa3aHo Ha pucyHKaTa.

6 3a fja NpUKpenuTe OTHOBO CEHHIKA, Ce ybeaeTe, ue
KyKaTa CbBMajda CbC Wudra, Hammpaly ce Ha 3afHaTta
CTpaHa Ha TpbbaTa Ha WacuTo.

7 MOCTABKA 3A KPAYETA: 3a fa Harnacute nocTaekaTa
Ha »enaHata no3numsa, HaTMcHeTe ByTOHWTe OT fBeTe
1 CTpaHW 1 oTnycHeTe Hagony (dur.a) nm nosanrHeTe
Harope nocTaskata (gur.b).

8 MPEJHA BAPVEPKA: MpepaHata 6apurepka Moxe fa ce

CBanw, HaTUCKaMKK ABETE KONYeTa OTCTpaHu (dpur.a)

VAN la Ce OTBOPW CamMo OT efiHaTa CTpaHa, HaTUCKanKm
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CaMo efiHO OT AiBeTe CTPaHWYHK KonueTa (Gur.b). 3a

[la MOHTMpaTe Gapviepkata OTHOBO, NOCTaBeTe A B
CbOTBETHUTE OTBOPW, HAaTUCHETE KomnyeTaTa 1 byTHeTe
HaBbTPe 0 dUKcalma upes nlypaksaqe (Gur.c).

9 OBJIETANIKA: 3a fla HarnacuTe obnerankara, NosaurHeTe
OpbXKaTa (G1ra) v A HaKNoHeTe B KenaHaTta no3numna
(dur.b). Obnerankata Moxe fia ce NOCTaBU B PA3INUHM
no3uumn.

10 TET TOYKOB OBE3OMACUTENEH KONMAH: 3a aa

3aKpenuTe KonaHuTe, CBbPKETe ABaTa KPbCTHM KoflaHa B

KaTapamaTa (C MpvKpeneHn pameHHY KonaHu — Gur a),

[0KaTO LWpaKHaT Ha MACTOTO CU. 3a Aa rv paskonuaere,

HaTUCHETE KPBIMKA BYTOH B LiIeHTbPa Ha KaTapamata u1

n3obpraniTe KpbCTHUTE KONaHW HaBbH (GuUr.b).

3a fla cTerHeTe KPbCTHUA KOMaH, U3AbpnaiiTe oT ABeTe

CTPaHW MO NOCOKa Ha CTpeskata. 3a Aa pa3xnabute,

HanpageTe 06paTHOTO.

12 Obe30MacuTENHUAT KOMaH MOXe Aia ce perynvpa 8 3

CTENEeHV B 3aBUCUMOCT OT PbCTa Ha AeTeTo. C pacTexa

Ha AeTeTO, KONaHbT TPAGBA Aa Ce MOHTMPA Ha NO-BMCOKA

no3uuvs.

3a fla HarnacuTe KonaHWTe Ha BUCOUMHA, MpoMyLleTe

pamMeHHUTe KONaHu Npe3 noaxofAwmuTe npopesn Ha

rbpba Ha cepankarta (dura) v rn nsavpnainte (Gur.b).

14 MoxeTe fia CrbHeTe cefankaTa. PaskaueTte A OT pamkata,

CrbHeTe CeHHMKa, CBaneTe npeaHata bapuepka v

HaTUCHEeTe pbykaTa 3a perynmpaHe Ha rpbOueTo, KakTo e

NOKa3aHo Ha pUCYHKaTa.

CBATIAHE HA TATIMLIEPVATA:

3a fla cBanuTe TanuuepvisTa OT cefankara:

paskonuaiTe [jBeTe BbTPELHN KonyeTa OT ABeTe CTpaHu

Ha cefjankata (dur.a), oTKonyaTe YeTMpwrTe KonyeTa Ha

cefjankata (dur.b), Ha ropba Ha Konmyukarta - n3sageTe

APbXKaTa 3a perynpaHe Ha rpbbueTo oT TanuuepuaTa

(dur.c).

16 OcBobopeTe KonaHa, MMHaBall, Mexzy KpadeTata, U3 noj
OCHOBaTa Ha ceflanuiHaTa yacT (pur.d) n pasteopete
U1na B 0NHaTa YacT Ha rpbbueto (dure).

17 O6bpHeTe Haonaku TanuuepuaTa (owurf), nosaurHete
TBBPAVIA ieTaiinN v 13BafeTe 06e30MacuTeNH1Te KonaHn
npes3 npopesnte (dur. g). HanbnHo 13BaaeTe TBBPANA
netann (dvrh).

18 CJIATAHE HA TATIMLIEPVATA: 3a na nocTtaBute 06paTtHO
TanuUepuATa, U3MbaHeTe Tesn onepauumn B obpateH pes,
YBEXAABANKIM CE, ye cTe 3anoyHanu ¢ NOCTaBAHETO
Ha TBBPAWA AeTalN B CbOTBETHOTO MACTO, a C/lef} TOBa
OTHOBO CTe NMOCTaBWAN 06e30MacUTeNHUTE KONaHK 1 CTe
v BMbKHanm npe3 npopesute. Cera, cef kato TBbpaata
UacCT e HaMbIHO NMOCTaBeHa, MOXKeTe [ja NoCTaBuTe
M3UAN0 ¥ TanuuepnaTa.

CEPUAHUN HOMEPA
19 MHdbopmauma 3a gaTaTa Ha NPOU3BOACTBO Ha Cefankata
MOXe Aa Ce Hamepu Ha cefankata, nog TannuepuaTa.
- VIme Ha npopfyKTa, AaTa Ha NPOW3BOACTBO U CepureH
HOMEP Ha WacKTw. Tasv MHPopMaLMA Ce N3NCKBA B
Cnyyan Ha peKknamaums.

OPUT'MHAJIHUA AKCECOAPU
PEGPEREGO

AkcecoapuTe Ha PegPerego ca n3paboteru, 3a fia
YNIECHABAT XKWMBOTa Ha poauTenute. OTKpUATE BCUYUKM
aKcecoapu Ha NpofyKTa Ha www.PegPerego.com

MOYNCTBAHE U NOAAPDBKKA HA
MPOAYKTA

MNoyncTBaHeTo TpAbBa Aa Ce N3MbAHABAT Camo OT
BbH3PACTHW.

NOOAPHHKKA HA NPOAYKTA: 3awmrete ot
aTMOChEpPHIMTE BAVAHWA: BOAA, ABXKA VAW CHAT;
NOCTOAHHOTO 1 NPOABIIKUTENHO M3MaraHe Ha npska
CNbHYEBA CBET/IMHA W TOM/IMHA MOXeE fia M3MEHN
LIBETOBETE Ha Pa3IMYHMTe MaTepuanu; CbxpaHasanTe

w

w

-03-

TO3W NMPOAYKT Ha CyX0 MACTO. [oaapbxKata TpAbsa Aa
ce npasw perynapHo.

V3BbpLUBaliTE NPOBEPKUTE 1 ONepauumTe No
MOAAPBXKKA Ha OCHOBHUTE YacTu Ha perynapHu
VNHTepBanu.

MOYNCTBAHE HA LWWACUTO: nepnoanuHo nouncTeante
NnacTMacoBuWTe YacTy C BNaxkHa Kbpna, 6e3 aa
13ron3sate pasTBopuTeNn obesmacauTenu, nm
arpecyBHY NOYMCTBALLM NPOAYKTY; NOAAbPKaNTE
BCWYKM METaNHW YacTu Cyxw, 3a Aa rv npeanasvte

OT PBX/a; APBKTE BCUUKM MOABUXHUN YacTW YUCTU
(perynunpalim MexaHn3Mm, 3aKToUBaLLM MeXaHV3MK,
Konena,...), OT Npax 1 NACHK C BNaXHa Kbpna.
[louncreante nepnoanyHO BTYNKUTE Ha Konenata CbC
Cyxa Kbpna, He 13Mon3BanTe Cnpew Ha CUIMKOHOBA
OCHOBa.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego S.p.A. npuema cuctema 3a ynpasneHue
Ha kauecTBOTO cepTudMumpara ot TUV ltalia Srl 8
CbOTBETCTBME CbC CTaHaapT ISO 9001.

PegPerego moxe fja Hanpasy NPOMEHM NO BCAKO
BpeMme Ha MOfJennTe OnmncaHy 8 Tasv nNyonukauma 3a
TEXHWUYECKM N THPTOBCKM Lien.

CNEANPOAAMBEHO OBCJTYKBAHE
HA PEGPEREGO

B cnyuait, ue cte u3rybunm vam noBpeannu HAKos YacT,
TA TpAOBA 3 Ce 3amMeHA CaMo C OPUTMHaHa TakaBga,
npow3eefeHa ot PegPerego. 3a BCAKaKBY PEMOHTH,
3aMeHU, MHPOPMALMA 33 NPOAYKTUTE U NPOAaxouTe Ha
OPUTMHAHU PE3EPBHM YaCTu 1 aKCecoapu, MOXKETe Aa
ce cBbpXKeTe ¢ 06CNyxBaljaTa cyxba Ha dvpmata 1 fa
NOCOUMTE CEPUIHKA HOMEP Ha NMPOJYKTa 1 Aatata Ha
NPOV3BOACTBO.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: assistenza@pegperego.com
YebcaiiT: www.pegperego.com

Bcunyukm npaBa Ha MHTeNeKTyanHa CO6CTBEHOCT BbPXY
CbbPKAHMETO Ha TOBA PbKOBOACTBOTO Ca COBCTBEHOCT
Ha PegPerego S.p.A. 1 ca 3alluTeHn OT fencTealmTe
33KOHMW.
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IT Italiano

Dichiarazione di conformita

- Denominazione del prodotto: VELOCE / VELOCE TC

- Codice identificativo del prodotto: IP26* / [P29*

- Normative di riferimento (origine): EN 1888-2:2018+A1:2022,
EN71-2:20114+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I"articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Data e luogo di rilascio: Arcore, Luglio 2023, PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of conformity

- Product name: VELOCE / VELOCE TC

- Product reference number: [P26* / IP29*

- Reference Standards (origin): EN 1888-2:2018+A1:2022,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVIl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration of conformity PegPerego S.p.A. declares under
its sole responsibility that the article to which this declaration
relates has undergone internal testing and has been approved,
in accordance with regulations in force, by external, indepen-
dent testing laboratories.

- Date and place of issue: Arcore, July 2023, PegPerego S.p.A.
Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformite

- Denomination du produit: VELOCE / VELOCE TC

- Identification du produit: IP26* / IP29*

- Standard du referiment (origin): EN 1888-2:2018+A1:2022,

EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVl pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaration du conformlte PegPerego S p.A. dedare, Sous sa
propre responsabilité, que l'article en question a été soumis a
des tests d'essais internes et homologué selon les normes en
vigueur par des laboratoires extérieurs et indépendants.

- Date et lieu du publication: Arcore, Juillet 2023, PegPerego
S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: VELOCE / VELOCE TC

- Kennzeichnungscode des Produktes: IP26* / [P29*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung): EN 1888-2:2018+A1:2022,
EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XV pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Konformltatserklarung Die Firma PegPerego S.p.A. erklart auf
ihre Verantwortung, dass der betreffende Artikel internen
Abnahmetests  unterzogen sowie gemal8 den gltigen
Bestimmungen von externen und unabhédngigen Labors
zugelassen wurde.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Juli 2023,
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

| ES Espafiol |
Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: VELOCE / VELOCE TC

- Codigo de identificacion del producto: IP26* / [P29*

- Normativas de referencia (origen): EN 1888-2:2018+A1:2022,
EN 71-2:2011+A1:2014, EN 71-3:2013+A1:2014,

Regolamento (CE) N. 1907/2006 - All. XVII pt 16, 17,43, 51, 52 (REACH)
- Declaracion de conformldad PegPerego SpA. dedara bajo
su responsabilidad que el articulo en objeto ha sido sometido a
pruebas de ensayo internas y ha sido homologado segun las
normativas vigentes en laboratorios exteriores e independientes.
- Fecha y lugar de expedicidn: Arcore, Julio 2023, PegPerego
S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
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PegPerego S.p.A.
VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale: NUMERO VERDE
tel. 0039 039 6088213

PegPerego U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.
585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono
a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong

to PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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